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lectrical connection (UK only)

A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and an appropriate plug fitted, as below.
WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket el-
sewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a
moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse
to BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover can be
obtained from your nearest electrical dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on
the base of the plug.

B) Ifyour appliance is not fitted with a plug, please follow the instructins provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT
The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:

Green and yellow: Earth M)
Blue: Neutral O
Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead may not correspond with the coloured markings identifying the terminals
in your plug, proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal in the plug marked with the letter E or the earth symbol
== or coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with the letter L or coloured red.
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m Please note:

This symbol identifies important advice or information for the

user.

Read this instruction booklet carefully before installing
and using the appliance. This is the only way to ensure the
best results and maximum safety for the user.

This is a household appliance only.

It is not intended to be used in: staff
kitchen areas in shops, offices and oth-
er working environment; farm houses;
by clients in hotels, motels and other
residential type environments; bed and
breakfast type environments. Any oth-
er use is considered improper and thus

dangerous.

Materials and accessories coming into contact with food
conform to EEC regulation 1935/2004.

After positioning the appliance on the work top, leave a
space of at least 5 cm between the surfaces of the appli-
ance and the side and rear walls and at least 20 cm above
the coffee maker.

& Danger of burns!
Failure to observe the warning could result in scalds or burns.

This appliance is designed and made to “prepare coffee”.
Be careful to avoid being scalded by spraying water or
steam or due to improper use of the appliance.

When using the appliance do not touch the hot surfaces.
Use the knobs or handles.

Never touch the appliance with wet or damp hands or feet.
The warming plate remains hot after the appliance has
been used.

A Important!

Failure to observe the warning could result in injury or damage
to the appliance.

The manufacturer is not liable for damage caused by inap-
propriate, incorrect or irresponsible use.

In the event of failure or malfunction, unplug the appli-
ance from the mains. If it requires repair, contact De’Longhi
Customer Services only and ask for original spare parts to
be used. Failure to respect the above could jeopardise the
safety of the appliance.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Chil-
dren shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not
be made by children without supervi-

sion.

After removing the packaging, make sure the appliance
is complete and undamaged. If in doubt, do not use the
appliance and contact qualified personnel only.

The packing elements (plastic bags, polystyrene foam,
etc.) should be kept out of reach of children as they are a
safety hazard.

Place the appliance on a work surface far away from water
taps, basins and sources of heat.

Never install the appliance in environments where the
temperature may reach 0°Cor lower (the appliance may be
damaged if the water freezes).

& Danger!

Failure to observe the warning may result in life threatening
injury by electric shock.

The power cable of this appliance must not be replaced
by the user as the operation requires the use of special

tools. If it is damaged or must be replaced,
contact De’Longhi Customer Services to

avoid all risk.

Never immerse the coffee maker in water. It is an electrical
appliance.

Unplug the appliance and turn off the main switch when
not in use. Do not leave the appliance switched on unnec-
essarily.

As with all electrical appliances, use the coffee maker with
care and common sense, particularly in the presence of
children.

Check that the voltage of the mains power supply cor-



responds to the value indicated on the appliance rating
plate. Connect the appliance to an efficiently earthed
electrical socket with a minimum rating of 10A only. The
manufacturer declines all liability for any accidents caused
by the absence of an efficient earth system.

If the power socket does not match the plug on the appli-
ance, have the socket replaced with a suitable type by a
qualified electrician.

When filling the water tank or removing the jug from the
machine, avoid spilling liquid on the plug or power cable.

Description of appliance

A, Glassjug

B.  Coffee compartment and water tank lid
(. Filter holder for drip coffee

D.  Shower

E.  Water tank compartment

F. Water level window

G.  Measure

H.  Water tank filter

I Paperfilter (1X2 type) (if provided)
L & “On/stand-by” button with light
M. Warming plate

N.  Aroma button with light

0. Permanent filter

How to make drip coffee

[i] Please note: the first time the appliance is used, all ac-
cessories and the internal circuits must be washed through by
making at least two jugs of coffee without using pre-ground
coffee.

« Open the coffee compartment and water tank lid (B) (fig.
1) and use the jug (A) to pour clean cold water into the wa-
ter tank compartment (E) up to the level indicated for the
number of cups of coffee you want to make (fig. 2). Check
the level of water in the tank through the level window (F)
(fig. 3). You are recommended to use the jug provided as a
measure as the maximum capacity of the jug and the tank
are the same.

« Turn the shower (D) (fig. 4). Position the paper filter (I) in
the filter holder (C) (fig. 5).

« Place the pre-ground coffee in the filter using the measure
(G) provided and level evenly (fig. 6). Use good quality, me-
dium pre-ground coffee for drip coffee makers. The type of
blend has a considerable influence on the coffee you make.

use m

You should therefore try various types of coffee to find the
one best suited to your taste.

Recommended quantities:

No. cups No. measures (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1level measure = 1 tablespoon (5 g)
For a stronger taste we suggest to add 1 measure more each cup.

The quantities given in the table are indicative and should be
adapted to your personal taste and the type of coffee. Never
exceed the maximum quantity of 5 measures. The type of blend
has a considerable influence on the coffee you make. You should
therefore try various types of coffee to find the one best suited
to your taste.
(lose the lid (B) and place the closed jug on the plate (fig.
8).
Press the (D button (L) (fig. 9). The light on the switch in-
dicates that the coffee maker is operating. Coffee delivery
will start after a few seconds. It is completely normal for
the appliance to give off steam while the coffee is percolat-
ing. The coffee maker emits a beep when delivery begins,
then three beeps when it ends. The taste of the coffee can
be optimised by pressing the AROMA button (N). This func-
tionenables a process of percolation which releases the
water in the filter more slowly. Filtering a little at a time
improves the flavour and aroma of the coffee. To enable the
function, press the aroma button (the light on the button
comes on). To disable the function, press the button again.
You are recommended to use the AROMA button when you
do not want to make a full jug of coffee.

«  Ifyouleave the O button (L) pressed after percolation has
finished, the plate will keep the coffee at the ideal tem-
perature. The appliance goes off automatically 40 minutes
after coffee delivery ends. To turn the warming plate (M)
off press the O button (L) again. For a new brewing cycle
switch off the appliance pressing button (L) and restart.

Please note: removing the jug before all the coffee re-
quested has been delivered does not interrupt coffee making,
but merely blocks flow into the jug. If you want to pour out a
little coffee immediately, you should do so as rapidly as possible



in order to avoid the coffee overflowing.

(leaning and maintenance

Before maintenance or cleaning of the appliance, turn off, un-

plug from the mains socket and allow to cool.

Do not use solvents or abrasive detergents to clean the cof-
fee maker. Just wipe with a soft damp cloth.

+ Neverimmerse the coffee maker in water. It is an electrical
appliance.

« The water tank filter (H) can be reached through the coffee
compartment and water tank lid (B) (fig. 7). Clean when
necessary.

Descaling

If the water in your area is hard, limescale builds up over time.

These deposits may affect correct operation of the appliance.

You are recommended to descale the coffee maker every 60 cof-

fee making cycles. To descale, always use special commercially

available descaling products for drip coffee makers.

1. Dilute the product in the jug, following the instructions on
the descaler pack.

2. Pour the solution into the water fill compartment.

3. Place the jug on the warming plate (M).
Press the (D button (L), percolate the equivalent of one
cup then turn the appliance off.

5. Leave the solution to work for 15 minutes, then repeat op-
erations 4 and 5.

6. Turn the appliance on and deliver the water until the tank
is completely empty.

7. Rinse by operating the appliance with water only at least 3
times (3 complete tanks of water).

Failure to clean as described above invalidates the guarantee.

Technical data

Mains voltage: 220-240V~50/60Hz
Absorbed power: 650W

Weight: 1.250kg

Disposing of the appliance
In compliance with European directive 2002/96/EC,

Ei the appliance must not be disposed of with household
waste, but taken to an authorised waste separation

mmmm and recycling centre.
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C E The appliance complies with the following EC direc-

tives:

« Low Voltage Directive 2006/95/EC and subsequent amend-

ments;

+ EMCDirective 2004/108/EC and subsequent amendments

+ ECRegulation 1275/2008 for standby

Troubleshooting

Problem

Probable cause

Solution

The coffee takes
longer to brew.

The coffee maker
needs to be de-
scaled.

Descale the ma-
chine as described
in the section DE-
SCALING.

The coffee has an
acidic taste.

Insufficient  rin-
sing after desca-
ling.

Rinse the machi-
ne as described
in the section DE-
SCALING.
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m Nota Bene:

Questo simbolo evidenzia consigli ed informazioni importanti
per l'utente.

Leggere con attenzione questo libretto istruzioni prima di
installare ed usare I'apparecchio. Solo cosi potrete ottenere
i migliori risultati e l]a massima sicurezza d'uso.

Questo apparecchio e destinato esclusi-
vamente all'uso domestico. Non & previ-
sto I'uso in: ambienti adibiti a cucina per
il personale di negozi, uffici e altre aree
dilavoro, agriturismi, hotel, motel e altre
strutture ricettive, affitta camere. Ogni
altro uso € da considerarsi improprio e
quindi pericoloso.

| materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti
alimentari sono conformi alle prescrizioni del regolamento
Europeo 1935/2004.

Dopo aver posizionato |'apparecchio sul piano di lavoro, ve-
rificare che rimanga uno spazio di circa 5 cm tra le superfici
dell'apparecchio e le parti laterali e la parte posteriore, ed
uno spazio libero di almeno 20 cm sopra la macchina da
caffe.

& Pericolo Scottature!
La mancata osservanza puo essere o & causa di scottature o di
ustioni.

Questo apparecchio & costruito per “fare il caffé”: Fare at-
tenzione a non scottarsi con getti d'acqua o di vapore o con
un uso improprio dell'apparecchio.

Durante I'uso non toccare le superfici calde dell'apparec-
chio. Utilizzare le manopole o i manici.

Non toccare 'apparecchio con mani o piedi bagnati o umi-
di.

La piastra riscaldante e soggetta a calore residuo dopo
I'utilizzo dell'apparecchio.

A Attenzione!

La mancata osservanza puo essere o & causa dilesioni o di danni
all'apparecchio.

Il costruttore non pud essere considerato responsabile per
eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei ed irra-
gionevoli.

In caso di guasto o di cattivo funzionamento dell'appa-

recchio, spegnerlo staccando la spina del cavo di alimen-
tazione. Per eventuali riparazioni, rivolgersi solamente ad
un Centro d'Assistenza Tecnica autorizzato dal costruttore e
richiedere I'utilizzo di ricambi originali. Il mancato rispetto
di quanto sopra puo compromettere la sicurezza dell'appa-
recchio.

Questo apparecchio puo essere utilizzato
da bambini di eta compresa dagli 8 anni
in su e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza
di esperienza e conoscenza, a condizio-
ne che siano attentamente sorvegliate
e istruite riguardo l'uso in sicurezza
dell “apparecchio e siano consapevoli
dei rischi connessi. | bambini non devo-
no giocare con l'apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte dell'utente non
deve essere eseguita da bambini a meno
che non siano di eta superiore a 8 e siano
sorvegliati. Tenete 'apparecchio e il cavo
lontano dalla portata dei bambini sotto

gli 8 anni di eta.

Dopo aver tolto I'imballaggio, assicurarsi dell'integrita
dell'apparecchio. In caso di dubbio, non utilizzare I'appa-
recchio e rivolgersi a personale professionalmente qualifi-
cato.

Gli elementi dellimballaggio (sacchetti di plastica, polisti-
rolo espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata
dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.
Posizionare I'apparecchio sopra un piano di lavoro lontano
da rubinetti dell’acqua, lavelli e fonti di calore.

Non installare mai I'apparecchio in un ambiente che puo
raggiungere una temperatura inferiore o uguale a 0°C (se
I'acqua si ghiaccia, I'apparecchio puo danneggiarsi).

A Pericolo!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni da scossa
elettrica con pericolo per la vita.

Il cavo d'alimentazione di quest'apparecchio non deve
essere mai sostituito dall'utente in quanto la sostituzione



richiede I'impiego d'utensili speciali.

In caso di danneggiamento del cavo, o
per la sua sostituzione, rivolgersi esclu-
sivamente ad un Centro d’Assistenza
autorizzato dal costruttore in modo da

prevenire ogni rischio.

Non immergere mai la macchina nell’acqua: & un apparec-
chio elettrico.

Staccare la spina dalla rete d'alimentazione e spegnere l'in-
terruttore generale quando I'apparecchio non ¢ utilizzato.
Non lasciare I'apparecchio inutilmente alimentato.

Come per qualsiasi apparecchio elettrico, utilizzare buon
senso e cautela nell’'uso dell'apparecchio, in particolare in
presenza di bambini.

Verificare che la tensione della rete elettrica corrisponda a
quella indicata nella targa dati dell'apparecchio. Collega-
re 'apparecchio solo ad una presa di corrente avente una
portata minima di 10A e dotata d'efficiente messa a terra.
Il costruttore non pud essere considerato responsabile per
eventuali incidenti causati dalla mancanza di messa a terra
dellimpianto.

In caso di incompatibilita tra la presa e la spina dell'appa-
recchio, fare sostituire la presa con un altra di tipo adatto,
da personale qualificato.

Durante l'operazione di riempimento del serbatoio e di
estrazione della caraffa dalla macchina, fare attenzione a
non versare liquidi sulla spina e cavo di alimentazione.

Descrizione apparecchio

oc==zr T Tommo N >

(araffa in vetro

Vano caffé e coperchio serbatoio acqua
Porta filtro per caffé filtro

Doccetta

Serbatoio acqua

Indicatore livello acqua

Misurino

Filtro serbatoio acqua

Filtro carta (tipo 1X2) (se previsto)
O Tasto “On/stand-by” con spia
Piastra riscaldante

Tasto “Aroma” con spia

Filtro permanente
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utilizzo
Come preparare il caffé filtro

m Nota Bene: la prima volta che si prepara il caffe, & neces-
sario lavare tutti gli accessori e risciacquare i circuiti interni della
macchina facendo almeno due caraffe di caffé senza utilizzare il
caffé macinato.
Aprire il vano caffé e il coperchio del serbatoio acqua (B)
(fig. 1) e utilizzando la caraffa (A) versare acqua fresca e
pulita nel serbatoio acqua (E) fino all'indicazione di livello
relativa alle tazze di caffé che si vuole preparare (fig. 2).
Controllare il livello d'acqua nel serbatoio attraverso I'ap-
posito indicatore (F) (fig. 3). Si consiglia di utilizzare la
caraffa in dotazione come misurino, in quanto la capienza
massima della caraffa corrisponde a quella del serbatoio.
Aprire la doccetta (D) (fig.4). Posizionare il filtro carta (1)
nel portafiltro () (fig. 5).
Mettere il caffé macinato nel filtro utilizzando il misurino
(G) in dotazione e livellarlo uniformemente (fig. 6).
Utilizzare caffé macinato di buona qualita, di macinatura
media e confezionato per macchine da caffé filtro.
II'tipo di miscela incide molto sul caffé che si ottiene:
& consigliabile quindi provare diversi tipi di miscele per
identificare quella che pii si adatta al Vostro gusto.

Quantita consigliate:

N° tazze N° misurini (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 misurino raso = 1 cucchiaio da tavola (5g)

Per un caffé piu forte si consiglia di aggiungere un misurino in
piu per ogni tazza.

Le quantita indicate in tabella sono indicative e vanno adeguate
al gusto personale e al tipo di caffé: mai superare il livello mas-
simo di 5 misurini. Il tipo di miscela incide molto sul caffé che si
ottiene: & consigliabile quindi provare diversi tipi di miscele per
identificare quella che pi si adatta al Vostro gusto.
« Chiudere il coperchio (B) e collocare la caraffa chiusa sulla
piastra (fig. 8).
Premere il tasto (D (L) (fig. 9). La spia sullinterruttore
stesso indica che la macchina & in funzione. Il caffé iniziera
a fuoriuscire dopo pochi secondi. E del tutto normale che
durante la percolazione del caffé, I'apparecchio emetta



un po’di vapore. La macchina da caffé emette un segnale
acustico quando inizia la fuoriuscita del caffe e tre segnali
quando finisce. Il gusto del caffé puo essere migliorato pre-
mendo il tasto "AROMA” (N). Questa funzione permette un
processo percolazione in cui I'acqua & introdotta nel filtro
pit lentamente. Un filtraggio pit lento migliora il gusto
e l'aroma del caffe. Per attivare questa funzione premere
il tasto "AROMA” (Ia spia in corrispondenza del tasto si ac-
cende). Per disattivare la funzione premere nuovamente il
tasto. Si consiglia di usare il tasto "AROMA” quando non si
desidera preparare una caraffa di caffé intera.

« Sesilascia premuto il tasto (I) (L) dopo la percolazione,
la piastra mantiene il caffé caldo alla temperatura ideale.
L'apparecchio si spegne automaticamente 40 minuti dopo
il termine della fuoriuscita del caffe. Per spegnere la piastra
riscaldante (M), premere nuovamente il tasto (l) (L.

Per un nuovo ciclo di funzionamento spegnere e riaccende-
re 'apparecchio premendo il tasto 0) (L).

mNota Bene: togliendo la caraffa prima che la macchina
abbia terminato la produzione di caffe richiesto, non si va ad
interrompere la produzione di caffé, ma si blocca solo il suo flus-
s0 nella caraffa stessa; nel caso si volesse versare subito un po’
di caffe, si consiglia di farlo nel piu breve tempo possibile, per
evitare fastidiose tracimazioni.

Pulizia e manutenzione

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia 0 manuten-

zione, spegnere la macchina, disinserire la spina dalla presa di

corrente e lasciar raffreddare la macchina.

« Perlapulizia dellamacchina non usare solventi o detergen-
ti abrasivi. Sara sufficiente un panno umido e morbido.

« Nonimmergere mai la macchina nell'acqua: & un apparec-
chio elettrico

« Si puo raggiungere il filtro del serbatoio acqua (H) attra-
verso il vano caffé e il coperchio del serbatoio (B) (fig.7):
pulirlo se necessario.

Decalcificazione

Se l'acqua nella vostra zona € dura, il calcare si accumulera col
passare del tempo. | suoi depositi possono compromettere il
buon funzionamento dell’apparecchio. E' consigliabile procede-
re alla decalcificazione ogni 60 cicli di funzionamento.
Procedere alla decalcificazione utilizzando gli appositi decalci-
ficanti per macchine da caffé filtro che si trovano in commercio.
1. Diluire nella caraffa il prodotto sequendo le indicazioni sul-
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la confezione del decalcificante stesso;

2. Versare la soluzione nel serbatoio acqua;

3. Disporre la caraffa sulla piastra riscaldante (M);
Premere il tasto (I) (L), far percolare l'equivalente di una
tazza e poi spegnere 'apparecchio;

5. Lasciare agire la soluzione per 15 minuti.
Ripetere le operazioni 4 e 5 un‘altra volta.

6. Accendere la macchina e far erogare finché il serbatoio si
svuota completamente.

7. Risciacquare facendo funzionare I'apparecchio con solo
acqua per almeno 3 volte (3 serbatoi d'acqua completi).

La garanzia non ¢ valida se la pulizia sopra descritta non & rego-

larmente esequita.

Dati tecnici

Tensione di rete: 220-240V-50/60Hz
Potenza assorbita: 650W

Peso: 1.250 kg

Smaltimento dell'apparecchio

Ai sensi della direttiva Europea 2002/96/EC, non smal-

tire I'apparecchio insieme ai rifiuti domestici ma con-
e

segnatelo ad un centro di raccolta differenziata ufficia-

C € L'apparecchio € conforme alle sequenti direttive CE:

«  Direttiva Bassa Tensione 2006/95/CE e successivi emenda-
menti;

« Direttiva EMC2004/108/CE e successivi emendamenti;

+ Regolamento CE 1275/2008 sullo stand-by

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione
Il caffe esce E necessario Decalcificare la mac-
lentamente. decalcificare la china come descritto
macchina. nel paragrafo
“Decalcificazione”.
llcaffehaun | La macchina Risciacquare la mac-
gusto acido. non é stata china come descritto
sufficientemente | nel paragrafo
risciacquata “Decalcificazione”.
dopola
decalcificazione.




mN.B:

Ce symbole indique des conseils et des informations impor-
tantes pour I'utilisateur.

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'installer et
d'utiliser votre appareil. Cela vous permettra d'obtenir des
résultats parfaits, en toute sécurité.

Cet appareil est destiné a un usage ex-
clusivement domestique. Il ne doit pas
étre utilisé dans les: pieces servant de
cuisine au personnel de magasins, bu-
reaux et autres lieux de travail, gites ru-
raux, hotels, motels et autres structures
d‘accueil, meublés. Tout autre usage est
jugé impropre et par conséquent dange-

reux.

Les matiéres et les objets destinés au contact avec des pro-
duits alimentaires sont conformes au réglement européen
1935/2004.

Apres avoir placé I'appareil sur le plan de travail, assu-
rez-vous qu'il reste un espace d'environ 5 cm tout autour de
la machine a café et de 20 cm au moins au-dessus.

& Danger Brilures !
Le non-respect de ces recommandations peut entrainer un

risque de brdilures.

Cet appareil est congu pour “faire du café”: les projections
d’eau et de vapeur ou une mauvaise utilisation de I'appareil
peuvent provoquer des brilures.

Pendant I'utilisation ne touchez pas les surfaces chaudes
de I'appareil. Utilisez les poignées ou les manches.

Evitez de toucher 'appareil les mains ou les pieds mouillés
ou humides.

La plaque chauffante reste chaude aprés |'utilisation.

A Attention!

Le non-respect peut entrainer des blessures ou des dommages
al'appareil.

Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable des dom-
mages dus a une utilisation anormale, non conforme ou
déraisonnable.

En cas de panne ou de mauvais fonctionnement débran-
chez 'appareil. Pour toute réparation, adressez-vous exclu-
sivement a un Centre de service agréé par le Fabricant et
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exigez des pieces détachées d'origine. Le non-respect de
ces recommandations peut compromettre la sécurité de
I'appareil.

(et appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que
des personnes ayants des capacités ré-
duites au niveau physique, sensoriel ou
mental, ou un manque d'expérience et
de connaissances si ils ont été supervi-
sés ou instruits a propos de I'utilisation
de I'appareil de maniere sdre et s'ils ont
compris les risques encourus. Les enfants
de devront pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage ou la maintenance ne devra
pas étre effectuée par des enfants, sauf si
ces derniers sont agés de plus de 8 ans et
s'ils sont supervisés. Maintenir I'appareil
et son fil hors de portée des enfants agés

de moins de 8 ans.

Apres avoir déballé I'appareil, assurez-vous qu'il est intact.
Sivous avez des doutes, ne I'utilisez pas et adressez-vous
un professionnel qualifié.

Les éléments de I'emballage de cet appareil (sacs en plas-
tique, polystyrene expansé, etc.) sont des sources poten-
tielles de danger. Ne les laissez pas a la portée des enfants !
Placez I'appareil sur un plan de travail loin de robinets
d'eau, éviers et sources de chaleur.

N'installez jamais I'appareil dans un endroit ot la tempé-
rature peut descendre au-dessous de 0° C (si I'eau géle,
I'appareil peut se détériorer).

A Danger!

Le non-respect peut entrainer des chocs électriques qui peuvent
étre mortels.

Le cordon d'alimentation de cet appareil ne doit jamais
étre remplacé par I'utilisateur car cette opération exige des
outils spéciaux.

Si le cordon est abimé ou s'il doit étre
remplacé, adressez-vous exclusivement



a un Centre de Service agréé par le fabri-

cant, afin d‘éviter tout risque.

« Nimmergez jamais la machine dans |'eau: C'est un appareil
électrique.

« Fteignez l'interrupteur général et débranchez la fiche de
la prise de courant quand vous n’utilisez pas I'appareil. Ne
laissez pas I'appareil branché inutilement.

« Comme pour tout appareil électrique, il convient d'utiliser
cet appareil avec prudence et en faisant preuve de bon
sens, en particulier en présence d'enfants.

« Vérifiez que la tension du secteur correspond a celle in-
diquée sur la plague signalétique de I'appareil. Branchez
I'appareil exclusivement sur une prise de courant 10A
disposant d'une mise a la terre efficace. Le fabricant ne
pourra étre tenu pour responsable d‘éventuels accidents
provoqués par le manque de mise a la terre.

+ Silyaincompatibilité entre la prise de courant et la fiche
de I'appareil, faites remplacer la prise par un professionnel
qualifié.

- Faitesattention a ne pas renverser de liquides sur la fiche et
le cordon d'alimentation lorsque vous remplissez le réser-
voir d'eau ou que vous retirez la verseuse.

Description appareil

Verseuse en verre

Compartiment café et couvercle réservoir eau
Porte filtre pour café filtre

Douchette

Réservoir d'eau

Témoin niveau d'eau

Cuillére doseuse

Filtre réservoir d'eau

Filtre papier (1x2 types) (si prévue)

0} Touche “On/Stand-by” avec témoin lumineux
Plaque chauffante

Touche “Aroma” avec témoin lumineux

Filtre permanent

oc==zr T ETommon ® >

Comment préparer du café filtre

i JN.B: avantla premiére utilisation, il est nécessaire de
laver tous les accessoires et de rincer les circuits internes de la
machine en préparant au moins deux verseuses de café sans
utiliser de café moulu.

« Ouvrez le compartiment café et le couvercle du réservoir
eau (B) (fig.1) et a l'aide de la verseuse (A) verser de 'eau
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claire dans le réservoir d'eau (E) jusqu'a la marque corres-
pondant au nombre de tasses de café que vous voulez
préparer (fig.2). Contrdlez le niveau d'eau dans le réservoir
a travers la fenétre transparente (F) (fig.3). Il est conseillé
d'utiliser la verseuse fournie pour verser I'eau car la capaci-
té maximale de la verseuse correspond a celle du réservoir.

«  Pivotez la douchette (D) (fig.4). Placez le filtre papier (1)
dans le porte-filtre (C) (fig.5).

+ Mettez la mouture dans le filtre a l'aide de la cuillére do-
seuse (G) fournie et répartissez de facon uniforme (fig. 6)
Utilisez de la mouture moyenne, de bonne qualité et pour
machine a café filtre. Le résultat obtenu dépend beaucoup
du type de café utilisé: il est donc conseillé dessayer plu-
sieurs types de café pour trouver celui qui correspond le
mieux a votre godt.

Quantités conseillées:

Nbre tasses Nbre de cuilléres (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 cuillére doseuse rase = 1 cuillerée a soupe (5 g)

Pour un café plus fort nous vous conseillons d'ajouter une cuil-
lere doseuse par tasse.

Les quantités mentionnées dans le tableau sont indicatives et
doivent étre adaptées selon le godt personnel et le type de café:
ne jamais mettre plus de 5 cuilléres doseuses. Le résultat obtenu
dépend beaucoup du type de café utilisé: il est donc conseillé
d'essayer plusieurs types de café pour trouver celui qui corres-
pond le mieux a votre godt.

«  Refermez le couvercle (B) et placez la verseuse fermée sur
la plaque (fig. 8).

+ Appuyez surla touche 0} (L) (fig. 9). Le témoin lumineux
de linterrupteur sallume pour indiquer que I'appareil
est en marche. Le café commencera a couler au bout de
quelques secondes. Il est tout a fait normal que, pendant
a percolation, I'appareil émette un peu de vapeur. La ma-
chine a café émet un bip sonore quand le café commence
a couler et trois bips quand la percolation est terminée. La
touche “AROMA”(N) permet d'améliorer le godt du café.
Avec cette fonction I'eau s‘écoule plus lentement dans
le filtre. Cette filtration lente libére ainsi tous les arémes
et toutes les saveurs du café. Pour activer cette fonction



appuyez sur la touche “AROMA” (le voyant s'allume). Pour
désactiver la fonction, appuyez de nouveau sur la touche.
Nous vous conseillons d'utiliser la touche "AROMA” unique-
ment lorsque vous préparez une petite quantité de café.

. Sion maintient enfoncée la touche O (L) apres la perco-
lation, la plaque chauffante maintient le café chaud a la
température idéale. Lappareil séteint automatiquement
40 minutes apres la fin de I'écoulement du café .

Pour éteindre la plac1ue chauffante (M) appuyez de nou-
veau sur la touche (D (L). Pour préparer de nouveau du
café éteignez et rallumez I'appareil a I'aide de la touche 0)

(L).

m N.B: quand on retire |a verseuse avant que la percolation
ne soit terminée on arréte momentanément I'écoulement du
café dans la verseuse mais pas la production de café. Si vous
voulez vous servir du café, nous vous conseillons de le faire le
plus rapidement possible pour éviter que le café ne coule sur la
plaque.

Nettoyage et entretien

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, arrétez la

machine, débranchez-la et laissez-la refroidir.

«  Nutilisez pas de solvants et de détergents abrasifs pour
nettoyer la machine. Un linge doux et humide suffira.

+ Ne plongez jamais la machine dans I'eau: c'est un appareil
électrique.

« Onpeutatteindre le filtre du réservoir d'eau (H) a travers le
compartiment a café et le couvercle du réservoir (B) (fig.7);
nettoyez-le si nécessaire.

Détartrage

Si I'eau de votre région est dure le calcaire contenu dans l'eau

se dépose et entraine la formation de tartre dans la machine. Ce

tartre peut compromettre le bon fonctionnement de I'appareil.

I est conseillé d'effectuer un détartrage tous les 60 cycles de

fonctionnement.

(e détartrage doit étre effectué a I'aide des produits détartrants

spéciaux pour machines a café filtre vendus dans le commerce.

1. Diluezle produit dans la verseuse en suivant les indications
mentionnées sur I'emballage;

2. Versez la solution dans le réservoir d'eau;

3. Posez la verseuse sur la plaque chauffante (M);

Appuyez sur la touche o (L), faites couler I'équivalent

d'une tasse puis arrétez I'appareil;

5. Laissez agir la solution pendant 15 minutes.
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Répétez les opérations 4 et 5.

6. Allumez la machine et laissez couler I'eau jusqu’a ce que le
réservoir soit entiérement vide.

7. Pour rincer, faites fonctionner la machine avec de l'eau
claire au moins 3 fois (3 réservoirs d'eau pleins).

La garantie est annulée si le détartrage n'est pas effectué régu-

lierement.

Caractéristiques techniques

Tension: 220-240V~50/60Hz
Puissance absorbée 650W
Poids: 1.250 kg

Elimination de l'appareil
Conformément a la directive européenne 2002/96/CE,
I'appareil ne doit pas étre éliminé avec les déchets mé-
nagers, mais rapporté a un centre de collecte agréé.
—

C E L'appareil est conforme aux directives CE suivantes:

«  Directive Basse Tension 2006/95/CE et ses modifications
ultérieures.

«  Directive CEM 2004/108/CE et ses modifications ulté-
rieures.

+ Reglement CE 1275/2008 relatif a la consommation d'élec-
tricité en mode veille et en mode arrét

Résolution des problémes

Probleme Cause probable Solution

Le café coule Il faut détartrer la | Détartrez la

lentement. machine. machine comme
décritau
paragraphe
“Détartrage”.

Le café estacide | La machinena Rincez la machine
pas été bien comme décrit
rincée apres le au paragraphe
détartrage. “Détartrage”.




m Hinweis:

Dieses Symbol weist auf Ratschlage und wichtige Informationen
fiir den Benutzer hin.
Bitte vor der Installation und dem Gebrauch des Gerates
diese Bedienungsanleitung aufmerksam durchlesen. Nur
so konnen Sie beste Ergebnisse und hdchste Sicherheit im
Gebrauch erzielen.

Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fiir den
Hausgebrauch bestimmt. Der Gebrauch
ist nicht vorgesehen: in Raumen, die als
Kiichen fiir das Personal von Geschaften,
Biiros und anderen Arbeitsbereichen ein-
gerichtet sind, in landwirtschaftlichen
touristischen Einrichtungen, in Hotels,
Motels und anderen Ubernachtungsein-
richtungen, bei Zimmervermietungen.

Jeder andere Gebrauch gilt als unsach-

gemalS und somit gefahrlich.

Die mit Lebensmitteln in Beriihrung kommenden Mate-
rialien und Gegenstande erfiillen die Anforderungen der
Europdischen Verordnung 1935/2004.

Nachdem Sie das Gerdt auf der Arbeitsflache abgestellt ha-
ben, iiberpriifen Sie bitte, dass zwischen den Oberfléchen
des Gerdtes und den Seitenwanden sowie an der Riickseite
ein Freiraum von etwa 5 cm und iiber der Kaffeemaschine
ein Freiraum von mindestens 20 cm bleibt.

& Verbrennungsgefahr!
Die Nichtbeachtung kann Ursache von Verbriihungen oder Ver-
brennungen sein.
Dieses Gerat ist fiir die “Kaffeezubereitung”konzipiert: Ach-
ten Sie darauf, sich nicht durch Wasser - oder Dampfsprit-
zer oder durch unsachgemaBen Gebrauch des Gerdtes zu
verbrennen.
Beriihren Sie wéhrend des Gebrauchs keine hei3en Ober-
flichen des Gerdtes. Benutzen Sie immer die Drehregler
oder die Griffe.
Das Gerdt nie mit nassen oder feuchten Handen oder Fii-
Ben beriihren.
Die Warmhalteplatte strahlt nach dem Gebrauch des Gera-
tes noch Restwdrme ab.
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A Achtung!

Die
gen

Nichteinhaltung kann zu Verletzungen oder Beschédigun-
am Gerat fiihren.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schdden, die
durch unsachgemafen, fehlerhaften oder unverniinftigen
Gebrauch verursacht wurden.

Schalten Sie das Gerat bei Defekten oder Betriebsstorun-
gen aus, indem Sie den Stecker des Netzkabels ziehen.
Wenden Sie sich fiir eventuelle Reparaturen ausschlielich
an eine vom Hersteller autorisierte Kundendienststelle und
verlangen Sie die Verwendung von Original-Ersatzteilen.
Die Nichtheachtung der obigen Angaben kann die Sicher-
heit des Gerdtes beeintrachtigen.

Dieses Gerat darfvon Kindern iiber 8 Jah-
re, sowie von Personen mit reduzierten
korperlichen, sinnlichen oder geistigen
Féhigkeiten oder ohne Erfahrung und
Wissen benutzt werden, sofern sie unter
Aufsicht sind, oder mit den entsprechen-
den Anleitungen zum sicheren Gebrauch
des Gerdts und der Gefahrenerkennung
vertraut gemacht worden sind.

Kinder diirfen mit dem Gerat nicht spie-
len.

Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten
sollten nicht von Kindern ausgefiihrt
werden, aufer sie sind alter als 8 Jahre
und werden dabei beaufsichtigt. Halten
Sie den Apparat aulSer Reichweite fiir

Kinder unter 8 Jahre.

Uberzeugen Sie sich nach dem Auspacken, dass sich das
Gerdt in einwandfreiem Zustand befindet. Benutzen Sie
das Gerat im Zweifelsfall auf keinen Fall und wenden Sie
sich an einen Fachmann.

Das Verpackungsmaterial (Kunststoffbeutel, Styropor,
usw.) nicht in Reichweite von Kindern lassen, da dies eine
Gefahrenquelle darstellt.

Stellen Sie das Gerdt auf einer Arbeitsflache fern von Was-



serhdhnen, Spiilbecken und Warmequellen auf.

+ Installieren Sie das Gerdt nie in einem Raum, in dem die
Temperatur auf 0°C oder darunter sinken kann (durch Ge-
frieren des Wassers kann das Gerét beschadigt werden).

& Gefahr!

Die Nichtbeachtung kann zu Verletzungen durch Stromschlag

mit Lebensgefahr fiihren.

+ Das Netzkabel dieses Gerdtes darf niemals vom Benutzer
selbst ausgewechselt werden, da hierzu Spezialwerkzeuge
erforderlich sind.

Wenden Sie sich bei Beschadigungen
oder zum Auswechseln des Kabels aus-
schlieBlich an eine vom Hersteller au-
torisierte Kundendienststelle, um jedes

Risiko auszuschlieBen.

«  Die Kaffeemaschine nie in Wasser tauchen: es handelt sich
um ein Elektrogerat.

«  BeiNichtgebrauch des Gerdtes den Stecker vom Stromnetz
trennen und den Hauptschalter ausschalten. Lassen Sie das
Gerdt nicht unndtig gespeist.

«  Lassen Sie bei Gebrauch des Gerates, wie bei jedem Elek-
trogerdt, Vernunft und Vorsicht walten, vor allem wenn
Kinder in der Néahe sind.

« Priifen Sie, dass die Netzspannung mit der auf dem Ty-
penschild des Gerdtes angegebenen Spannung iiberein-
stimmt. SchlieBen Sie das Gerdt nur an eine vorschrifts-
maBig geerdete Steckdose mit einer Mindestleistung von
10A an. Der Hersteller haftet nicht fiir Unfélle, die durch die
fehlende Erdung der Anlage verursacht werden.

-+ Falls die Steckdose nicht fiir den Netzstecker Ihres Gerdtes
geeignet ist, lassen Sie diese bitte von einem Fachmann
gegen eine geeignete Steckdose austauschen.

+  Bei Befiillen des Wasserbehalters und Entnahme der Glas-
kanne aus dem Geradt darauf achten, dass keine Fliissigkeit
auf den Stecker und das Netzkabel verschiittet wird.

Geratebeschreibung

Glaskanne

Kaffeefach und Wasserbehalterdeckel
Filterhalter fiir Filterkaffee

Briihkopf

Wasserbehalter
Wasserstandsanzeige

Mmoo N w >
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Messloffel

Wasserbehalterfilter

Filtertiite (1X2 GroBe) (falls vorgesehen)
O Taste “Ein/Standby” mit Kontrolllampe
Warmhalteplatte

Taste “Aroma” mit Kontrolllampe
Dauerfilter

ocz=zrr— T

Zubereitung von Filterkaffee

m Hinweis: vor der ersten Kaffeezubereitung miissen samt-
liche Zubehdrteile gereinigt und die internen Leitungen der
Kaffeemaschine durchgespiilt werden.

Bereiten Sie hierzu zwei Kannen Kaffee zu, ohne Kaffeepulver

zu verwenden.

« Das Kaffeefach und den Wasserbehélterdeckel (B) 6ffnen
(Abb. 1) und mit der Glaskanne (A) bis zur Markierung der
Anzahl Tassen Kaffee, die zubereitet werden soll (Abb. 2),
frisches und sauberes Wasser in den Wasserbehélter (E)
fiillen. Den Wasserstand im Behélter mit der entsprechen-
den Anzeige (F) priifen (Abb. 3). Es wird empfohlen, zum
Abmessen die mitgelieferte Glaskanne zu verwenden, da
die maximale Fiillmenge der Kanne der maximalen Fiill-
menge des Wasserbehalters entspricht.

« Den Briihkopf dffnen (D) (Abb. 4). Die Filtertiite (I) in den
Filterhalter (C) einsetzen (Abb. 5)

« Das Kaffeepulver mit Hilfe des mitgelieferten Messloffels

(G) in den Filter fiillen und gleichmaRig verteilen (Abb. 6).
Verwenden Sie qualitativ hochwertiges, mittelfein gemah-
lenes und filr Filterkaffeemaschinen geeignetes Kaffeepul-
ver.
Die Kaffeemischung hat einen entscheidenden Einfluss auf
den Kaffee: es wird daher empfohlen, verschiedene Sorten
Kaffeemischungen zu probieren, um die Mischung zu fin-
den, die lhren Geschmack am besten trifft.

Empfohlene Mengen:
Anz. Tassen Anzahl Messloffel (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 gestrichener Messloffel = 1 Essloffel (5g)

Fiir einen stdrkeren Kaffee wird empfohlen, pro Tasse Kaffee
einen Messloffel mehr zu verwenden.



Die in der Tabelle angegebenen Mengen sind ungeféhre Anga-

ben und miissen dem individuellen Geschmack und dem Kaf-

feetyp angepasst werden: verwenden Sie nie mehr als 5 Mess-
|6ffel. Die Kaffeemischung hat einen entscheidenden Einfluss
auf den Kaffee: es wird daher empfohlen, verschiedene Sorten

Kaffeemischungen zu probieren, um die Mischung zu finden,

die Ihren Geschmack am besten trifft.

« SchlieBen Sie den Deckel (B) und stellen Sie die geschlos-
sene Glaskanne auf die Platte (Abb. 8).

- Die Taste (I) (L) (Abb. 9) driicken. Die Kontrolllampe am

Schalter zeigt an, dass die Kaffeemaschine in Betrieb ist.
Nach einigen Sekunden beginnt der Kaffee auszutreten. Es
ist vollig normal, dass wéhrend des Kaffeebriihvorgangs
etwas Dampf aus dem Gerdt tritt. Die Kaffeemaschine gibt
ein akustisches Signal aus, wenn der Kaffee auszutreten
beginnt, und drei Signale, wenn die Ausgabe beendet ist.
Der Kaffeegeschmack kann durch Driicken der Taste “ARO-
MA” (N) verfeinert werden. Mit dieser Funktion lduft das
Wasser beim Briihvorgang langsamer in den Filter.
Langsames Filtern verbessert den Geschmack und das
Aroma des Kaffees. Um die Funktion zu aktivieren, die
Taste "AROMA” driicken (die Kontrolllampe neben der Taste
schaltet sich ein). Zum Deaktivieren der Funktion die Taste
erneut driicken. Es wird empfohlen, die Taste “AROMA” zu
verwenden, wenn keine ganze Kanne Kaffee zubereitet
werden soll.
Wenn die Taste (D (L) nach dem Briihvorgang gedriickt
bleibt, hdlt die Warmhalteplatte den Kaffee auf einer Ide-
altemperatur warm. Das Gerdt schaltet sich automatisch
40 Minuten nach der Kaffeeausgabe aus. Um die Warm-
halteplatte (M) auszuschalten, die Taste 0} (L) erneut
driicken. Fiir einen neuen Briihvorgang das Gerat durch
Driicken der Taste (O (L) aus- und wieder einschalten.

mHinweis: wenn die Kanne entnommen wird, bevor die
Kaffeemaschine die gewiinschte Kaffeemenge gebriiht hat,
wird der Briihvorgang selbst nicht unterbrochen, sondern nur
die Kaffeeausgabe in die Kaffeekanne gestoppt; falls Sie sofort
etwas Kaffee eingieBen mochten, empfehlen wir, dies so schnell
wie méglich zu tun, um unangenehmes Uberlaufen zu vermei-
den.

Reinigung und Wartung
Vor Beginn jeder Reinigung bzw. Wartung die Kaffeemaschine
ausschalten, den Netzstecker ziehen und die Kaffeemaschine
abkiihlen lassen.

Zur Reinigung der Kaffeemaschine keine Losungs- oder
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Scheuermittel verwenden. Ein feuchtes, weiches Tuch
reicht vollkommen aus.

Die Kaffeemaschine nie in Wasser tauchen: es handelt sich
um ein Elektrogerét.

Der Filter des Wasserbehalters (H) ist iiber das Kaffeefach
und den Wasserbehalterdeckel (B) erreichbar (Abb.7): er-
forderlichenfalls reinigen.

Entkalkung

Wenn das Wasser in Ihrem Wohngebiet hart ist, sammelt sich

mit der Zeit Kalk an. Die Kalkablagerungen kdnnen den ein-

wandfreien Betrieb des Gerates beeintrachtigen.

Es wird empfohlen, alle 60 Briihvorgange eine Entkalkung

durchzufiihren.

Benutzen Sie hierzu die speziell fiir das Entkalken von Filterkaf-

feemaschinen im Handel erhaltlichen Entkalkungsmittel.

1. Verdiinnen Sie das Produkt in der Kanne entsprechend den
auf der Packung des Entkalkungsmittels aufgefiihrten An-
leitungen;

2. Geben Sie die Ldsung in den Wassertank;

3. Stellen Sie die Kanne auf die Warmhalteplatte (M);
Driicken Sie die Taste d) (L), um die Menge einer Tasse zu
filtern und schalten Sie dann das Gerat aus;

5. Lassen Sie die Losung 15 Minuten einwirken. Die Vorgdnge
4.und 5 nochmals wiederholen.

6. Die Kaffeemaschine einschalten und die Ldsung durchlau-
fen lassen, bis der Tank vollkommen leer ist.

7. Zum Nachspiilen mindestens 3 Mal (3 volle Wassertanks)
nur Wasser durch das Gerdt laufen lassen.

Die Garantie verliert ihre Giiltigkeit, wenn die oben beschriebe-

ne Reinigung nicht regelméRig durchgefiihrt wird.

Technische Daten

Netzspannung: 220-240V-50/60Hz
Leistungsaufnahme: 650W

Gewicht: 1.250 kg

Entsorgung des Gerates
Im Sinne der europaischen Richtlinie 2002/96/EG darf

das Gerdt nicht iiber den Hausmiill entsorgt werden,
sondern muss zum Recycling an einer offiziellen Sam-

mmmm melstelle abgegeben werden.

C € Das Gerat entspricht den folgenden EG-Richtlinien:
Niederspannungsrichtlinien 2006/95/CE und nachfolgen-
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de Anderungen.
« EMV-Richtlinie 2004/108/EG und nachfolgende Anderun-
gen;
« Verordnung (EG) 1275/2008 iiber den Bereitschaftszu-
stand
Problemlosung
Problem Magliche Abhilfe
Ursache
Der Kaffee tritt zu | Die Die
langsam aus. Kaffeemaschine | Kaffeemaschine
muss entkalkt wieim
werden. Abschnitt
“Entkalkung”
beschrieben
entkalken.
Der Kaffee Die Die
schmeckt bitter. | Kaffeemaschine | Kaffeemaschine
wurde nach der | wieim
Entkalkung nicht | Abschnitt
richtig gespiilt. “Entkalkung”
beschrieben
spiilen.
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m Nota Bene:

Dit symbool duidt op belangrijke tips en informatie voor de

gebr

uiker.

Lees deze gebruiksaanwijzingen aandachtig door alvorens
het apparaat te installeren en in gebruik te nemen. Alleen
op die manier kunt u de beste resultaten verkrijgen en het
apparaat op de veiligste manier gebruiken.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik. Gebruik in de
volgende ruimten/situaties is niet voor-
zien: ruimten ingericht als keuken voor
het personeel van winkels, kantoren
en andere werkzones, vakantieboerde-
rijen, hotels, motels en andere logies-
gelegenheden, kamerverhuurders. Elk
ander gebruik dient als oneigenlijk en
dientengevolge als gevaarlijk te worden

beschouwd.

De materialen en voorwerpen die bestemd zijn om met
levensmiddelen in contact te komen zijn conform de voor-
schriften van de Europese verordening 1935/2004.
Controleer, na het apparaat op een werkvlak te hebben ge-
plaatst, of er een ruimte van ongeveer 5 cm vrij blijft tussen
de wanden van het apparaat en de zij- en achterwand van
het vertrek, en een ruimte van minstens 20 cm boven het

koffiezetapparaat.

& Gevaar voor brandwonden!
Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van

bran

dwonden of verbrandingen.

Dit apparaat is gemaakt voor het “zetten van koffie”: Let
erop u niet te verbranden aan water of stoom of door een
oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Raak tijdens het gebruik niet de warme opperviakken
van het apparaat aan. Gebruik uitsluitend de knoppen en
handgrepen.

Raak het apparaat niet aan als u natte handen of natte
voeten hebt.

De verwarmingsplaat houdt na gebruik van het apparaat
een bepaalde hoeveelheid restwarmte vast.
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A Opgelet!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van letsel
of schade aan het apparaat.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor
eventuele schade die veroorzaakt is door een verkeerd,
oneigenlijk of onredelijk gebruik.

In geval van een defect of een slechte werking van het ap-
paraat, schakelt u het uit door de stekker van het netsnoer
uit het stopcontact te halen. Wendt u zich voor eventuele
reparaties uitsluitend tot een technisch servicecentrum dat
erkend is door de fabrikant en vraagt u het gebruik van
originele onderdelen. Indien het bovenstaande niet in acht
wordt genomen, kan de veiligheid van het apparaat niet
gegarandeerd worden.

Deze toepassing kan worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en door min-
dervaliden of personen zonder ervaring
of kennis indien ze onder toezicht staan
of instructies krijgen hoe de toepassing
veilig te gebruiken en de risico’s die hier-
mee verbonden zijn begrijpen.

Kinderen mogen niet met de toepassing
spelen. Schoonmaak en gebruikerson-
derhoud mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8
jaar en onder toezicht staan.

Hou de toepassing en het koord buiten

bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Controleer, wanneer u het apparaat uitgepakt hebt, of het
in intacte toestand verkeert. In twijfelgevallen, het appa-
raat niet gebruiken en contact opnemen met een vakman.
Houd het verpakkingsmateriaal (plastic zakjes, piep-
schuim, e.d.) buiten het bereik van kinderen, aangezien dit
gevaar kan opleveren.

Zet het apparaat op een aanrecht, uit de buurt van kranen,
spoelbakken en warmtebronnen.

Zet het apparaat nooit in een omgeving waar de tempera-
tuur onder 0° kan zakken (als het water bevriest, kan het
apparaat beschadigd raken).



A Gevaar!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van letsels

door elektrische schokken met gevaar voor het leven.

« Hetnetsnoer van dit apparaat dient niet door de gebruiker
zelf te worden vervangen, omdat daar speciaal gereed-
schap voor nodig is.

Als het netsnoer beschadigd is of ver-
vangen moet worden, dient u zich uit-
sluitend te wenden tot een Technisch
Servicecentrum erkend door de fabri-
kant, om gevaarlijke situaties te vermij-

den.

+ Dompel het apparaat nooit in water onder. het is een elek-
trisch apparaat.

« Haal de stekker uit het stopcontact en zet de hoofdschake-
laar uit wanneer het apparaat niet gebruikt wordt. Laat het
apparaat niet onnodig onder spanning staan.

« Zoals voor alle elektrische apparaten geldt, het gezond
verstand gebruiken en voorzichtigheid tijdens het gebruik
van het apparaat betrachten, vooral als kinderen aanwezig
zijn.

« (Controleer of de netspanning overeenkomt met de span-
ning aangeduid op het gegevensplaatje van het apparaat.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met een
minimaal vermogen van 10 A en voorzien van een doel-
treffende aarding.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor
eventuele ongevallen te wijten aan het ontbreken van een
aardaansluiting.

« Indien de stekker niet in het stopcontact past, het stopcon-
tact door een vakman laten vervangen door een stopcon-
tact van het geschikte type.

«  Lettijdens het vullen van het reservoir en het verwijderen
van de kan uit het apparaat op dat geen vloeistoffen op
stekker en netsnoer worden gemorst.

Beschrijving van het apparaat

A.  Glazen karaf

B.  Koffievak en deksel waterreservoir
C.  Filterhouder voor filterkoffie

D.  Sproeier

E.  Waterreservoir

F.

Indicator waterniveau
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Maatschepje

Filter waterreservoir

Papieren filter (X2 types) (indien aanwezig)
0] “On/standby” toets met controlelampje
Verwarmingsplaat

Aromatoets met controlelampje

Permanent filter

ocz=zrr— T

Het bereiden van filterkoffie

m Nota Bene: de eerste keer dat koffie wordt gezet, dienen
alle accessoires en de inwendige circuits van de machine ge-
spoeld te worden waarbij u ten minste twee kannen koffie moet
zetten zonder gemalen koffie te gebruiken.

« Open het koffievak en het deksel van het waterreservoir
(B) (fig. 1) en gebruik de kan (A) om vers en schoon wa-
ter in het waterreservoir (E) te schenken tot het peil wordt
bereikt van het aantal kopjes koffie dat u wilt zetten (fig.
2). Controleer het waterpeil in het reservoir via de speciale
indicator (F) (fig. 3). Men adviseert om de bijgeleverde kan
als doseerder te gebruiken, aangezien de maximuminhoud
van de kan overeenkomt met die van het reservoir.

« Open de sproeier (D) (fig.4). Plaats het papieren filter (1) in
de filterhouder (C) (fig. 5).

« Doe gemalen koffie in het filter met behulp van het bijge-
leverde maatschepje (G) en verdeel de koffie gelijkmatig
(fig. 6). Gebruik gemalen koffie van goede kwaliteit, van
gemiddelde maalgraad en verpakt voor filterkoffieappara-
ten. Het type mengsel beinvioedt in belangrijke mate de
koffie die men verkrijgt: het is dus raadzaam verschillende
koffiemengsels te proberen, om zo de koffie te vinden die
u het lekkerst vindt.

Aangeraden hoeveelheden:

Aantal koppen Aantal maatschepjes (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 afgestreken maatschepje = 1 eetlepel (5 g)

Voor een sterkere koffie wordt geadviseerd om een extra maat-
schepje voor elke kop toe te voegen.

De in de tabel aangegeven hoeveelheden zijn indicatief en
moeten aangepast worden aan de persoonlijke smaak en aan



het soort koffie: overschrijd nooit het maximumniveau van 5

maatschepjes. Het type mengsel beinvloedt in belangrijke mate

de koffie die men verkrijgt: het is dus raadzaam verschillende
koffiemengsels te proberen, om zo de koffie te vinden die u het
lekkerst vindt.

« Sluit de klep (B) en plaats de gesloten kan op de plaat (fig.
8).

« Druk op de toets (I) (L) (fig. 9). Het controlelampje op de
schakelaar geeft aan dat het apparaat in werking is. De kof-
fie begint na enkele seconden naar buiten te druppelen.
Het is volkomen normaal dat tijdens het koffiezetten wat
stoom uit het apparaat komt.

Het koffiezetapparaat geeft een geluidssignaal af wanneer
de koffie begint uit te druppelen en drie signalen wanneer
het uitdruppelen ophoudt.

De smaak van de koffie kan verbeterd worden door op de
toets "AROMA” (N) te drukken. Deze functie zorgt voor een
filterproces waarbij het water langzamer in het filter wordt
gevoerd.

Een langzamer filterproces verbetert de smaak en het aro-
ma van de koffie. Druk, om deze functie in te schakelen,
op de toets "AROMA” (het controlelampje op de toets gaat
branden). Druk opnieuw op de toets om deze functie uit te
schakelen. Men adviseert de toets "AROMA” te gebruiken
wanneer men niet een volle kan koffie wil zetten.

Als u de toets (l) (L) na het koffiezetten ingedrukt laat,
houdt de verwarmingsplaat de koffie op de ideale tempe-
ratuur.

Het apparaat schakelt 40 minuten na de afgifte van de kof-
fie automatisch uit. Druk opnieuw op de toets 0} (L) om
de verwarmingsplaat (M) uit te schakelen.

Schakel het apparaat voor een nieuwe koffiezetcyclus uit
en weer in door op de toets 0} (L) te drukken.

mNota Bene: wanneer u de kan weghaalt voordat de ge-
wenste hoeveelheid koffie uit het apparaat is gekomen, gaat
het apparaat door met koffiezetten en loopt de koffie niet ver-
der in de kan door; indien u onmiddellijk wat koffie zou willen
inschenken raden wij u aan dit in zo kort mogelijke tijd te doen,
om te voorkomen dat de koffie overloopt.

Reiniging en onderhoud

Voordat u reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert,

dient u het apparaat uit te schakelen, de stekker uit het stopcon-

tact te verwijderen en het apparaat te laten afkoelen.
Gebruik voor de reiniging van het apparaat geen oplosmid-
delen of schurende reinigingsmiddelen. Het is voldoende
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om een vochtige en zachte doek te gebruiken.

Dompel het apparaat nooit in water onder. het is een elek-
trisch apparaat.

Het filter van het waterreservoir (H) kan via het koffievak
en het deksel van het reservoir (B) bereikt worden (fig.7):
reinig het filter indien nodig.

Ontkalking

Als het water in uw omgeving hard is, zal er zich na verloop van

tijd kalk afzetten. De kalkaanslag kan de goede werking van het

apparaat beinvloeden. Men raadt aan om het apparaat elke 60

gebruiksbeurten te ontkalken.

Voer het ontkalken uit met behulp van specifieke ontkalkings-

producten voor filterkoffieapparaten die in de handel verkrijg-

baar zijn.

1. Los het product in de kan op, waarbij u de aanwijzingen
op de verpakking van het ontkalkingsmiddel dient op te
volgen;

2. Gietde oplossing in het waterreservoir;

3. Plaats de kan op de verwarmingsplaat (M);

Druk op de toets (I) (L), laat de inhoud van een kopje uit-
druppelen en zet het apparaat uit;

5. Laatde oplossing 15 minuten inwerken.

Herhaal handelingen 4 en 5 nog een keer.

6.  Schakel het apparaat in en laat uitdruppelen tot het reser-
voir volledig leeg is.

7. Spoel het apparaat door het minstens 3 maal (3 complete
waterreservoirs) met alleen water te laten werken.

De garantie vervalt indien de hierboven beschreven reiniging

niet regelmatig wordt uitgevoerd.

Technische gegevens
Netspanning:

Stroomverbruik:

Gewicht:

220-240V~50/60Hz
650W
1.250 kg

Verwerking van het apparaat
Krachtens de Europese richtlijn 2002/96/EG mag het

apparaat niet samen met het huishoudelijk afval wor-
mmmmm melcentrum gebracht worden.

den verwerkt, maar moet het naar een officieel inza-

C € Het apparaat voldoet aan de volgende EG-richtlij-
nen:
Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG en latere wijzigingen;



+ EMC-richtlijn 2004/108/EG en latere wijzigingen;
+ EG-verordening 1275/2008 inzake de stand by-stand

Oplossing van problemen

Probleem Mogelijke Oplossing
oorzaak
De koffie komt Het apparaat Ontkalk het
langzaam naar moet ontkalkt apparaat
buiten. worden. zorgvuldig zoals

beschreven in

gespoeld na het
ontkalken.

de paragraaf
“Ontkalking”.
De koffie heeft Het apparaat is Spoel het
een zure smaak. | niet voldoende apparaat zoals

beschreven in
de paragraaf
“Ontkalking”.
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ertencias de sequridad

m Nota:

Este simbolo indica consejos e informacién importantes para el
usuario.

Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de
instalar y usar el aparato. Sélo asi, podrd obtener las mejo-
res prestaciones y la maxima seguridad durante el uso.

Este aparato estd destinado exclusiva-
mente al uso doméstico. No se contem-
pla su uso en: entornos usados como co-
cina para el personal de tiendas, oficinas
y otras dreas de trabajo, casas rurales,
hoteles, moteles y otras estructuras de
hospedaje, particulares que alquilan
habitaciones. Cualquier uso diferente se
considerard impropio y, por consiguien-

te, peligroso.

Los materiales y los objetos destinados al contacto con
alimentos cumplen las especificaciones del Reglamento
Europeo 1935/2004.

Tras colocar el aparato sobre la superficie de trabajo, con-
trole que quede un espacio de 5 cm aproximadamente
entre las superficies del aparato y las paredes laterales y
la parte trasera, y un espacio libre minimo de 20 cm por
encima de la cafetera.

& iPeligro de quemaduras!
El incumplimiento puede ser o es la causa de quemaduras o de
ustiones.

Este aparato se ha fabricado para “preparar café”: Tenga
cuidado de no quemarse con los chorros de agua o de vapor
o utilizando el aparato de forma impropia.

Durante el uso, no toque las superficies calientes del apara-
to. Utilice los mandos o las asas.

No toque el aparato con las manos o los pies mojados 0
himedos.

La placa térmica permanece caliente después de utilizar el
aparato.

A jAtencion!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones o de des-
perfectos al aparato.

El fabricante no puede ser considerado responsable por los
dafios derivados de usos impropios, incorrectos e irraciona-

les.

En caso de averia o de funcionamiento incorrecto del
aparato, desenchiifelo de la corriente para apagarlo. Para
posibles reparaciones, dirjase solamente a un Centro de
Asistencia Técnica autorizado por el fabricante y solicite
la utilizacion de repuestos originales. EI incumplimiento
de todo lo mencionado anteriormente puede perjudicar la
seguridad del aparato.

Este aparato puede ser utilizado por ni-
flos mayores de 8 afios y personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 men-
tales reducidas, o falta de experiencia
0 conocimiento, siempre y cuando sean
supervisados o instruidos en cuanto al
uso sequro del aparato y a los posibles
peligros. Los nifios no deben jugar con
este aparato. La limpieza y el manteni-
miento no deben ser realizados por ni-
fios menores de 8 afios y sin supervision.
Mantenga el aparato y su cable fuera del

alcance de los nifios menores de 8 afios.
Después de haber desembalado el aparato, controle su in-
tegridad. En caso de duda, no utilice el aparato y pdngase
en contacto con personal profesionalmente cualificado.

No debe dejar los elementos del embalaje (bolsas de plds-
tico, espuma de poliestireno, etc.) al alcance de los nifios ya
que constituyen fuentes potenciales de peligro.

(oloque el aparato sobre una superficie de trabajo alejada
de grifos de agua, pilas y fuentes de calor.

No instale nunca la cafetera en un ambiente cuya tem-
peratura pueda descender o ser igual a 0 °C (si el agua se
congela, el aparato puede estropearse).

iPeligro!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones provoca-
das por descargas eléctricas con peligro para la vida.

El usuario no deberd nunca sustituir el cable de alimen-
tacion de este aparato ya que esta operacién requiere la
utilizacion de herramientas especiales.

Siel cable se estropea, o0 para sustituirlo,



dirijase exclusivamente a un Centro de
Asistencia autorizado por el fabricante

para evitar cualquier riesgo.

« No sumerja nunca la cafetera en el agua: es un aparato
eléctrico.

«  Desenchufe la cafetera de la corriente y apague el interrup-
tor general cuando no use el aparato. No deje el aparato
enchufado indtilmente.

« Al igual que con cualquier aparato eléctrico, recurra al
sentido comdn y a la prudencia cuando use este aparato,
especialmente con nifos en los alrededores.

« Compruebe que la tensién de la red eléctrica corresponde
a la tension indicada en la placa de datos del aparato. En-
chufe el aparato solamente a un enchufe de corriente con
una capacidad minima de 10A y equipado con una toma de
tierra eficiente. El fabricante no serd considerado responsa-
ble por los posibles accidentes causados por la ausencia de
una toma de tierra del equipo.

« Siel enchufe y la clavija del aparato son incompatibles,
haga sustituir el enchufe por otro de tipo adecuado por
personal cualificado.

+ Tenga cuidado de no derramar liquidos sobre la clavija y el
cable de alimentacion al llenar el depésito y extraer la jarra
de la cafetera.

Descripcion del aparato

A, Jarrade cristal

B.  Compartimento para el café y tapadera del depdsito del
agua

Portafiltro para café filtro

Surtidor

Depésito del agua

Indicador del nivel del agua

Medidor

Filtro del depésito del agua

Filtro de papel (1X2 tipos) (si previsto)

® Boton “On/stand-by” con indicador luminoso
Placa térmica

Botdn “Aroma” con indicador luminoso

Filtro permanente

e=szr T FToeommeoen

(6mo preparar el café filtro

I JNota: cuando prepare el café por primera vez, debera
lavar todos los accesorios y enjuagar los circuitos internos de
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|a cafetera. Prepare al menos dos jarras de café sin utilizar café

molido.
Abra el compartimento del café y la tapadera del depésito
delagua (B) (fig. 1). Use la jarra (A) para echar agua fresca y
limpia en el depdsito del agua (E) hasta la indicacién de ni-
vel correspondiente a las tazas de café que quiere preparar
(fig. 2). Controle el nivel del agua en el depésito mediante
el indicador correspondiente (F) (fig. 3). Se aconseja usar
la jarra de la dotacion como medidor ya que la capacidad
méxima de la jarra corresponde a la del depésito.
Abra el surtidor (D) (fig.4). Coloque el filtro de papel (I) en
el portafiltro (C) (fig. 5).
Eche el café molido en el filtro con el medidor de la dota-
cion (G) y nivélelo uniformemente (fig. 6). Utilice café mo-
lido de buena calidad, de molienda intermedia y envasado
para cafeteras filtro. El tipo de mezcla influye mucho sobre
el café que se obtiene: por consiguiente, le aconsejamos
probar diferentes tipos de mezclas para elegir la que mds le
gusta.

Cantidades aconsejadas:

N.° tazas N.2 medidores (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 medidor raso = 1 cucharada (5 g)

Es aconsejable anadir un medidor adicional por cada taza para
preparar un café mas fuerte.

Las cantidades indicadas en la tabla son indicativas y han de
adaptarse al gusto personal y al tipo de café: no supere nunca el
nivel mdximo 5 medidores. El tipo de mezcla influye mucho so-
bre el café que se obtiene: por consiguiente, le aconsejamos pro-
bar diferentes tipos de mezclas para elegir la que mds le gusta.
«  Cierre la tapadera (B) y coloque la jarra cerrada sobre la
placa (fig. 8).
Presione el botén (D (L) (fig. 9). El indicador luminoso del
botdn le indica que la cafetera estd funcionando. El café
empezard a salir después de algunos sequndos. Es normal
que durante el filtrado del café, el aparato produzca un
poco de vapor. La cafetera emite una seial acdstica cuando
el café empieza a salir y tres sefiales cuando acaba de salir.
Si pulsa el botén “AROMA” (N) se optimiza el sabor del café.
Con esta funcién el agua penetra en el filtro mds lenta-



mente durante el proceso de filtrado. Un filtrado mds len-
to mejora el sabor y el aroma del café. Presione el boton
“AROMA” para activar esta funcién (el indicador luminoso
correspondiente al botdn se enciende). Presione de nuevo
el boton para desactivar la funcién. Se aconseja usar el bo-
tén "AROMA”si no quiere preparar una jarra llena de café.

+ Sidejapulsado el botén (I) (L) después de filtrar el café, la
placa térmica mantendra el café caliente a la temperatura
ideal. El aparato se apaga automdticamente 40 minutos
después de que acabe la salida del café. Presione de nuevo
elbotén (L) para apagar la placa térmica (M). Apague y
encienda de nuevo el aparato para un nuevo ciclo de fun-
cionamiento mediante el boton (D (L).

m Please note: si quita la jarra antes de que la cafetera haya
acabado de preparar el café, no interrumpird la produccion de
café, bloqueard solamente su flujo en la jarra. Si quiere servir
inmediatamente un poco de café, le aconsejamos servirlo en el

menor tiempo posible para evitar derrames molestos.

Limpieza y mantenimiento

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o manteni-

miento, apague la cafetera, desenchufela de la corriente y deje

que se enfrie.

« No use disolventes o detergentes abrasivos para limpiar la
cafetera. Es suficiente utilizar un pafio himedo y suave.

« No sumerja nunca la cafetera en el agua: es un aparato
eléctrico.

+ Puede acceder al filtro del depésito del agua (H) mediante
el compartimento del café y la tapadera del depdsito (B)
(fig. 7): limpielo si es necesario.

Descalcificacion

Siel agua en su zona es dura, la cal se acumulard con el paso del

tiempo. Sus depdsitos pueden perjudicar el buen funcionamien-

to del aparato. Es aconsejable descalcificar la cafetera después

de 60 ciclos de funcionamiento.

Realice la descalcificacion utilizando los productos descalcifi-

cantes especificos para cafeteras filtro comercializados.

1. Disuelva el producto en la jarra siguiendo las indicaciones
del envase del descalcificante.

2. Viertalasolucién en el depésito del agua.

3. (Coloque lajarra sobre la placa térmica (M).
Pulse el boton (D (L), filtre una cantidad equivalente a una
tazay, a continuacion, apague la cafetera.

5. Deje actuar la solucién 15 minutos. Repita las operaciones
4y 5 otravez.
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6. Encienda la cafetera y deje salir toda el agua contenida en
el depésito.

7. Haga funcionar la cafetera solamente con agua al menos 3
veces para enjuagarla (3 depdsitos de agua llenos).

La garantia no es valida si las operaciones de limpieza anterior-

mente descritas no se ejecutan regularmente.

Datos técnicos

Tension de red: 220-240V~50/60Hz
Potencia consumida: 650W

Peso: 1.250kg

Eliminacion del aparato

En cumplimiento de la Directiva Europea 2002/96/CE,
E no elimine el aparato junto a los residuos domésticos,
2.

ha de entregarlo a un centro oficial de recogida selecti-

c € El aparato cumple las siguientes directivas CE:

+  Directiva baja tension 2006/95/CE y sucesivas enmiendas.

« Directiva EMC2004/108/CE y sucesivas enmiendas.

+  Reglamento Europeo 1275/2008 sobre el consumo de
energia eléctrica en los modos “preparado y “desactivado”.

Solucion de los problemas

Problema Causa Solucion
El café sale Ha de descalcificar | Efectle la
lentamente. |a cafetera. descalcificacion
de la cafetera
siguiendo las
indicaciones
contenidas en el
parrafo
“Descalcificacion”
El café tiene un | Lacafeterano Enjuague la
sabor dcido. sehaenjuagado | cafetera
correctamente siguiendo las
después de la indicaciones
descalcificacion. | contenidas en el
parrafo

“Descalcificacion”




m Nota:

Este simbolo evidencia conselhos e informacdes importantes
para o utilizador.

Leia atentamente este manual de instrugdes antes de ins-
talar e utilizar o aparelho. S6 assim poderd obter os melho-
res resultados e a maxima seguranca de utilizacdo.

Este aparelho destina-se apenas a um
uso doméstico. Nao estd prevista a sua
utilizacdo em: espacos utilizados como
cozinhas para o pessoal de lojas, escritd-
rios e outros locais de trabalho, turismo
rural, hotéis, motéis e outras estruturas
de alojamento, quartos para alugar.
Qualquer outra utilizacao é considerada

inadequada e, logo, perigosa.

0Os materiais e os objetos destinados ao contacto com pro-
dutos alimentares estdo em conformidade com as disposi-
¢0es do Regulamento Europeu 1935/2004.

Depois de ter colocado o aparelho sobre a bancada, verifi-
que se existe um espaco de cerca de 5 cm entre as superfi-
cies do aparelho e as partes laterais e traseira, bem como
um espaco de pelo menos 20 cm por cima da méquina de
café.

& Perigo de queimaduras!
A inobservancia pode ser ou é causa de queimaduras ou abra-

soes.

Este aparelho foi concebido para “fazer café”: Tenha cuida-
do para ndo se queimar com jatos de dgua ou de vapor ou
devido a uma utilizacao inadequada do aparelho.

Durante a utilizacdo, ndo toque nas superficies quentes do
aparelho. Utilize os manipulos ou as pegas.

Nao toque no aparelho com as méos ou os pés molhados
ou hdmidos.

A placa de aquecimento esta sujeita a calor residual apds a
utilizacdo do aparelho.

A Atengdo!

Ainobservancia pode ser ou € causa de lesdes ou danos no apa-
relho.

0 fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por
eventuais danos provocados por uma utilizado inadequa-
da, errada e irracional do aparelho.

Em caso de avaria ou mau funcionamento do aparelho,
desligue-o retirando a ficha do cabo de alimentacdo. Para
eventuais reparaces, contacte tinica e exclusivamente um
Centro de Assisténcia Técnica autorizado pelo fabricante e
exija a utilizacdo de pecas sobresselentes originais. A ndo
observancia desta regra pode comprometer a seguranga do
aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas a partir de 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou sem experiéncia e
conhecimento do produto. E necessario
supervisionar e instruir as pessoas sobre
0 uso seguro da aparelhagem para com-
preender os riscos durante a utilizacdo.
As criancas ndo devem brincar com a
aparelhagem. A limpeza e a manuten-
¢do de uso nao devem ser feitas por
criangas, exceto se maiores de 8 anos e
supervisionadas por um adulto. Manter
a aparelhagem e o cabo de alimentacao
fora do alcance de criangas menores de 8

anos.

Depois de retirar a embalagem, certifique-se do bom esta-
do do aparelho. Em caso de divida, ndo o utilize e contacte
um téenico qualificado.

0s elementos que compdem a embalagem (sacos de plés-
tico, poliestireno expansivo, etc.) ndo devem ser deixados
a0 alcance das criangas, pois constituem uma potencial
fonte de perigo.

Cologue o aparelho numa bancada, longe de torneiras,
lava-loicas e fontes de calor.

Nunca instale o aparelho num ambiente que possa alcan-
¢ar uma temperatura inferior ou igual a 0°C (se a dgua con-
gelar, o aparelho poderd sofrer danos).

Perigo!

Ainobservancia pode ser ou é causa de lesdes, por choques elé-
tricos, com risco de vida.

0 cabo de alimentacdo deste aparelho nunca deve ser



substituido pelo utilizador, pois a sua substituicao requer
a utilizaco de ferramentas especiais.

Em caso de danos no cabo ou para a sua
substituicdao, contacte exclusivamente
um Centro de Assisténcia autorizado
pelo fabricante de forma a prevenir qual-

quer risco.

Nunca mergulhe a mdquina na dgua: trata-se de um apa-
relho elétrico.

Retire a ficha da tomada de alimentacdo e desligue o inter-
ruptor geral quando o aparelho ndo estiver a ser utilizado.
Néo deixe o aparelho ligado a corrente inutilmente.

Tal como com qualquer eletrodoméstico, use de bom senso
e cautela quando utilizar o aparelho, sobretudo na presen-
¢a de criangas.

Verifique se a tensao da corrente elétrica corresponde a
indicada na chapa de caracteristicas do aparelho. Ligue
o aparelho exclusivamente a uma tomada com uma ca-
pacidade minima de 10 A e devidamente ligada a terra.
0 fabricante ndo pode ser considerado responsavel por
eventuais acidentes causados pela falta de ligacdo a terra
do aparelho.

Em caso de incompatibilidade entre a tomada e a ficha
do aparelho, mande substituir a tomada por outra de tipo
adequado, recorrendo a pessoal qualificado.

Durante a operacdo de enchimento do reservatdrio e de
extracdo da cafeteira da maquina, tenha o cuidado de nao
derramar liquidos sobre a ficha e o cabo de alimentagéo.

Descricao do aparelho

oc==zrD T Tommo N >

(afeteira de vidro

Compartimento do café e tampa do reservatdrio de dgua
Porta-filtro para o café tipo filtro
Duche

Reservatdrio de dgua

Indicador do nivel de dgua

Colher de medicéo

Filtro do reservatdrio de dgua

Filtro de papel (1X2 tipos) (se previsto)
0} Tecla“On/stand-by” com luz piloto
Placa de aquecimento

Tecla de “Aroma” com luz piloto

Filtro permanente
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Como preparar o café tipo filtro

Nota: na primeira vez que preparar café, deve lavar to-
dos os acessorios e enxaguar os circuitos internos da maquina,
fazendo pelo menos duas cafeteiras de café sem utilizar café
moido.

Abra o compartimento do café e a tampa do reservatério
de dgua (B) (fig. 1) e, utilizando a cafeteira (A), encha o
reservatorio (E) com dgua fresca e limpa até a indicagdo de
nivel relativa as chdvenas de café que deseja preparar (fig.
2). Verifique o nivel de dgua no reservatdrio através do res-
petivo indicador (F) (fig. 3). Recomendamos que utilize a
cafeteira fornecida como doseador, dado que a capacidade
méxima da cafeteira corresponde a do reservatdrio.

Abra o duche (D) (fig.4). Coloque o filtro de papel (I) no
porta-filtro () (fig. 5).

Deite o café moido no filtro utilizando a colher doseadora

(G) fornecida e nivele-o uniformemente (fig. 6).

Utilize café moido de hoa qualidade, com moagem média e

embalado para méquinas de café tipo filtro. O tipo de mis-
tura tem grande influéncia no café que se obtém: por con-
sequinte, é aconselhdvel que prove vdrios tipos de misturas
para identificar a que mais se adapta as suas preferéncias.

Quantidades aconselhadas:

N.° de chavenas N.° de medidores (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 medidor raso = 1 colher de sopa (5 g)

Para um café mais forte, é aconselhdvel acrescentar mais um
medidor por cada chavena.

As quantidades indicadas na tabela sao indicativas e devem ser

adaptadas ao gosto pessoal e ao tipo de café: nunca ultrapasse o

nivel maximo de 5 medidores. 0 tipo de mistura tem grande in-

fluéncia no café que se obtém: por conseguinte, é aconselhdvel
que prove varios tipos de misturas para identificar a que mais se
adapta as suas preferéncias.
Feche a tampa (B) e coloque a cafeteira fechada na placa
(fig. 8).

. Primaateda® (L) (fig. 9). A luz piloto existente no pro-
prio interruptor indica que a maquina estd a funcionar. 0
café comecard a sair ao fim de alguns sequndos. £ absolu-
tamente normal que durante a percolacdo do café o apare-



lho emita algum vapor. A mdquina de café emite um sinal
sonoro quando o café comegar a sair e trés sinais quando
termina. 0 gosto do café pode ser melhorado premindo
a tecla "AROMA” (N). Esta funcdo permite um processo
de percolacdo no qual a &gua € introduzida no filtro mais
lentamente. Uma filtragem mais lenta melhora o gosto e o
aroma do café. Para ativar esta fungdo, prima a tecla “ARO-
MA” (a luz piloto correspondente a tecla acende-se).Para
desativar a fungdo, prima novamente a tecla. E aconselha-
vel usar a tecla "AROMA” quando ndo se desejar preparar
uma cafeteira inteira.

. Sedexarateda® (L) premida apds a percolacdo, a placa
mantém o café quente a temperatura ideal. O aparelho
desliga-se automaticamente 40 minutos apds o fim da
saida do café. Para desligar a placa de aquecimento (M),
prima novamente a tecla 0] (L) . Para um novo ciclo de
funcionamento, desligue e volte a ligar o aparelho premin-
doateda® (L).

mNota: retirar a cafeteira antes de a maquina terminar a
produgdo de café ndo interrompe a produgdo do mesmo. Blo-
queia apenas o fluxo para o interior da cafeteira. Se desejar ser-
vir de imediato um pouco de café, faca-o o mais rapidamente
possivel para evitar que o café transborde.

Limpeza e manutencao

Antes de efetuar qualquer operacdo de limpeza ou manutencao,

desligue a mquina, retire a ficha da tomada de corrente e deixe

améquina arrefecer.

« Néo utilize solventes nem detergentes abrasivos para a
limpeza da mdquina.}Serd suficiente um pano hdmido e
macio.

+ Nunca mergulhe a mdquina na dgua: trata-se de um apa-
relho elétrico.

+ Poderd chegar ao filtro do reservatdrio de dqua (H) através
do compartimento do café e da tampa do reservatdrio (B)
(fig.7):} limpe-o, se necessario.

Descalcificacao

Se a dgua da sua zona for dura, acumular-se-a calcdrio com o
passar do tempo. A sua acumulagdo poderd comprometer o bom
funcionamento do aparelho. E aconselhavel proceder & descalci-
ficagdo a cada 60 ciclos de funcionamento. Faca a descalcificagdo
utilizando produtos descalcificantes proprios para maquinas de
café tipo filtro disponiveis no mercado.
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1. Dilua o produto na cafeteira sequindo as indicacdes da em-
balagem do descalcificante;

2. Deite a solugdo no reservatorio de dgua;

3. Coloque a cafeteira na placa de aquecimento (M);

4. Primaateda O (L), faca percolar o equivalente a uma
chdvena e, depois, desligue o aparelho;

5. Deixe a solucdo atuar durante 15 minutos.Repita as opera-
¢Oes 4 e 5 mais uma vez.

6. Ligue a mdquina e extraia a dgua até que o reservatério
fique completamente vazio.

7. Enxague, colocando o aparelho a funcionar apenas com
dgua durante pelo menos 3 vezes (3 reservatdrios cheios
de dgua).

A garantia perde a validade se a limpeza anteriormente descrita

ndo for reqularmente efetuada.

Dados técnicos

Tensdo de rede: 220-240V-50/60Hz
Poténcia absorvida: 650W

Peso: 1.250 kg

Eliminacao do aparelho
Nos termos da diretiva Europeia 2002/96/EC, ndo eli-
mine o aparelho juntamente com os residuos domésti-

€05 deposite-0 num centro de recolha seletiva oficial.

C E 0 aparelho estd em conformidade com as sequintes di-
retivas CE:

- Diretiva de Baixa Tensao 2006/95/CE e posteriores altera-
¢oes;

« Diretiva EMC2004/108/CE e posteriores alteracdes;

+ Regulamento CE 1275/2008 sobre o stand-by

Resolucao de problemas

Problema | Causa possivel Solugdo

0 café sai E necessario Descalcifique a

lentamente. | descalcificara mdquina conforme
méquina. descrito no pardgrafo

“Descalcificacdo”.

Ocafétem | Amdquinando foi | Enxague a maquina

um gosto suficientemente | conforme descrito no

dcido. enxaguada apdsa | paragrafo“Descalcifi-
descalcificado. cagdo”.
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m Znpavtiko:

To oUppolo auto emonpaivel oupBouléc kat mnpogopieg mou
€(val GnPavTIKEC Yl To XpoTh.
MiaBaote pe mpoooyn To mapov eyxelpidio odnylwv mptv
EYKATAOTNOETE Kal XpolpomolnoeTe T ouokeur). Movov
€101 B0 €xeTe T KANUTEPO AMOTENEOPATA Kal T péyloTn
ao@ahela xpriong.

H ouokeun avth mpoopiletat amokAeloTI-
KA y1a OLKLaKI| Xpron.

Aev mpoBAémetal n xprion O€: XWPOUg
€0TIOONG yla TO TIPOCWMIKG KATAOTN-
HdTwy, ypageiwv kar dAoug Xwpoug
€pYaoiac, aypotouploTIKEG povadeg, e-
vodoyeia, mavotov kai GANEC mapopoleg
umodopég, evoikialdpeva dwpdtia.Kade
aM\n xpron mpémet va Bewpeital akatai-

AnAn kat ouvenwe emkivouvn.

Tauhikd kat Ta avTikeipeva mou mpoopiCovtal yia va éENGouy
o€ EMAQN [e TPOPIUA UUHOPPOUVTAL P TIC SlaTddelg Tou
Evpwnaikov Kavoviopot 1935/2004.

Métd tnv TomoBétnon TG CUOKEVRC OTNV EM@AveLT EpYa-
oiac, Pefaiwbeite 6t umapyel xwpog mepimou 5 cm avdye-
00 OTIC EMPAVELEC TC GUOKEUC, 0TA TAEUPIKA TOWHATA
Kal 0To Tiow PEPOG Kal eENeVBePOC XWpo¢ TouAdyioTov 20
€M MAVe amo T pnyavi) Tou Kage.

& Kivéuvog eykavpdrwv!

H pn tpnon pmopei va mpokahéoet i mpokalei eykavpata.

« Hmnapoloa ouokevr KATAOKEVAOTNKE Yla TNV “TAPATKELH
KaQE”. XpnoIHomoLEiTe MPOOEKTIKA TN GUOKEUT yla va amo-
(QUyETE eykadpata amd vepo 1 atyo.

Katd ) 8idpketa g xprong pnv ayyidete g Beppég em-
(PAVELEC TNG OUOKEUNG. XpNOIHOMOLELTE TOUG SLAKOMTEC 1) TIG
Xetpohapeéc.

Mnv ayyiCete T ouokeun pe Ppeypéva iy vypd xépta 1y mo-
dia.

H Beppatvopevn mdka mapapével (eoTr akOpa Kat petd
XPion TG GUOKEUNC.

Mpoaoyr!
H un mpnon pmopei va mpokahéoet 1y mpokalei Tpavpatiopols i
BAaBec otn ouokeun.
0 kataokevaotic dev pmopei va BewpnBei umebBuvog yia
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evdeyopevec PAapec mou opeilovtal o akatdMnAn, Aav-
Baopévn N ahoyio ypron.

Ye mepimtwon PAGPNC 1 kaki¢ Aertoupyiag T¢ oUOKEVRE,
oprote TV amoouvdéovtac To QI¢ TV NAEKTPIKOU KaAw-
diov. Na evdeyopevec emokevég, ameubuvBeite povo oo
e€oualodotnpévo LépPIc Tou Kataokevaotr Kat {ntiote T
xprion yviolwv avtaMakTikev. H pn tipnon ¢ napand-
vw odnyiac, Bétel o Kivouvo TV as@ahela TG GUOKEU.

H ovokeur autr pmopéi va xpnotyonot-
nOei amé maidid nAiiag 8 eTwv kai mave
Kat amo ATopa pE PELWUIEVES OWUATIKE,
aloBnTApLeg N dlavonTikéC kavOTNTEC N
ENean eumelpiag kar yvaong, pe my
mpoinmdfeon va mapakohouBoulvtat mpo-
OEKTIKA Kal va eKmatdehovTal OXETIKA pie
MV ao@ahr) XpHon g GUOKEUNC €Xo-
VTag EMYVWON TWV OXETIKWV KIVEOVOV.
Ta madia dev mpémet va maiouv pe ™
OUOKELN.

0 kaBapiopdc kar n ouvtpnon amod
mevpdg Tou YproTn dev mpémel va yive-
Tat amé maidid av dev ivar mavw and my
NAIKia Twv 8 £Twv Kat av dev emtnpou-
vIal.

Na @UAGOOETE T GUOKELT Kal TO KaAw-
010 pakpid amé ta maidid Katw amd my

nAIkia Twv 8 eTov.

Aol agaipéaete T ouokevaoia, fefatwdeite yia T ake-
PALOTNTA TNG GUOKELNG. Le mepimTwon ap@iBoiac, un xpn-
olpomoleite T ouokeun kat ameuBuvbeite o e€eldikevpévo
TIPOOWTIKO.

Ta oTotyeia TG ouokevaoiac (MaoTikéC Gakovec, PEN(ON
Kh.) mpémel va @uAdooovTal pakpld amd ta madid yiati
amotehodv mBavég eoTieg Kivdvvou.

TomoBetrote T GUoKeUY 0TV EM@Avela Epyasiag pakpla
am6 Bploeq vepou, vepoxUTeC Kat Tnyé¢ BeppotnTac.

Mnv eykabBiotdte moTé TN GUOKER O€ XWPO OV Popei va
@1dog1 o€ Beppokpacia pikpdtepn 1 ion pe 0°C (av 1o vepo
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TIAYGOEL 1) 6UoKeuN pmopei va umootei BAPec).

Kivéuvoc!
H un tpnon pmopei va mpokaAéoel 1} mpokahei nAektpominéia
e kivouvo yia T avBpwmvn {wi.
« To nhektpikd KaAwdlo TG GUOKEVNC MOTE dev mpémel va
avTikaBioTtatat amd To xproT, yiati n avtikataetaon anat-
el T Yprion €01Kwv epyaheiwv.

Xe mepimtwon @Bopdg¢ Tou kahwdiov K
yla v avtikatdotaor tou, amevBuv-
feite oto eSovatodotnuévo LépPig Tou
KATAOKELAOTN €T0L WOTE VA AMOQUYETE

kaBe mBavo kivduvo.

« Mn BuBiCete moté T Guokevr o€ vepo: n 0uoKeLN Eivat ne-
KTPIKN.

« Amoouvbéote To @i1¢ amd tnv mpia Kat KatePAOTE TO yeVIKO
dlakomm 6tav Oev xpnotpomoleite T ouokevr. Mnv agi-
VETE TN GUOKELT) GOKOTIA QVAEVN).

« Onwc kat yla omoladfmote NAEKTPIKK GUOKELR, va €ioa-
0T€ MPOOEKTIKOI KATA TN XPRON TNG GUOKEVRC, €10IKA dTav
umdpyouv matdid.

+  BePawbeite ot n tdon tou nhektpikol Siktuov avtioTol-
el 0 ekeivn mov avaypdpeTal 0TV ETIKETA TG OUOKEV-
f¢. Zuvdéote T ouoker o€ mpila pevpatog pe eAdylo
mapoxi 10A kai epodlaopévn pe katdMnAn yeiwon. O
Kataokevaotng dev pépel kapia evBivn yia evbeydpeva
aTuxNuata mou o@eihovtal gty amousia yeinong amo Ty
eykaraotaon.

« e mepimtwon aovpfatdtnrag petady g mpicag Kat Toug
@1¢ TG OUoKeLRG, amevBuvBeite o€ e§ouatodotnpévo mpo-
GWITIKO 1o TV avTikatdoTaon tng mpidac.

«  Katd v mijpwon tou doxeiou Kat Tnv agaipeon tng ka-
vaTag amo Tn GuoKevn, MPooéSTe va v XUoETE Lypd Mavw
070 QIG Kal 6T0 NAEKTPIKO kahwdio.

"Eplvpu(pl] me OUGKSUI](

Tudhwn kavdta

OnKn Ka@é kai kamaki Tov doxeiov vepol
Orkn umodoyr¢ GiNtpou yia yaAKo kagé
Yoo

DAoyeio vepou

Agiktng 0TdBpng vepol

MeColpa

Oiktpo doyeiov vepou

TomMmMmoN®>
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xenon @i

. Xapuwo giktpo (1X2 tumol) (av umdpyet)

O] M\qktpo “Aettoupyiac/avapovic” pe evdelktiki Auyvia

M.  Oeppawodpevn mdka

N.  M\ikTpo “apwpatog” e evdelkTiki Auyvia

0. XtaBepo piktpo

Nw¢va priagere yaAAiko kapé

i ) Znpavriké: Ty mpan popd mou Ba PTIGEETE KaE, pé-

metva movete 0ha Ta e§aptripata katva EePyANeTe Ta E0WTEPIKA

KUKA@HATA TNG 0UOKELNS QTIdXvovTag TouAdxLoTov 500 Kavdteg

KAQE XWPIC vV XpnOIHOTION0ETE ANETEVO KAE.

« Avoi€te T BiKkn Kagé kat o Kamdki Tov doyeiov vepou
(B) (€. 1) kau, xpnowomolwvrag v kavdta (A), yepiote
10 doxeio (E) pe ppéako kat kabBapd vepo éwg Ty évdeln
01BN yia ta @Arrddvia kagé mou BéNeTe va QTIAgeTe (IK.
2). EAéy&re ™ otdBpn Tou vepol oTo doyeio péow Tou 161
ko0 deixtn (F) (ik. 3).
Yuviotdtat va Xpnotporoleite v kavdta Tou §omhiopol
oav peColpa, emedn n PéyLoTn XWPNTIKOTNTA TG KavdTag
QVTIOTOIXE( i€ eKeivn Tou doyeiou.
Avoiéte 10 o160 (D) (€ik. 4). TomoBeTroTE TO XAPTIVO PIN-
Tp0 (1) otn Brjkn umodoxng eitpou (C) (€Ik. 5).
TomoBetriote Tov aheopiévo kagé oto Giktpo ypnotyomot-
wvtag T dtatiBépevn peovpa (G) Kat amwoTe Tov opol-
Opopea (k. 6). Xpnotpomoijote aheopévo Kage Kahng
TOLOTNTAG, PEONG GAEONG KAl GUOKEVAOUEVO Yla HNYaVEC
YaAKoO ka@é. H moldtnta tou yapuaviou emnpedlet on-
HaVTIKG TO TEAIKO amoTéNeapia: emopévag ouvioTdrar va do-
KIPGOETE SIAQOPES TOLOTNTES KAPE WOTE Va Ppeite ekeivn
TIOU TaIPLALEL EPLOTOTEPO OTIC TPOTIUATELS 00,

LUVIOTWHEVEG TOOOTNTEC:

Ap. ohrtlaviov Ap. peCoupav (¥)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 peCotpa yepdtn we to Xeihog = 1 koutahid T sovmag (5
gn

la éva mo duvatd kagé ouvieTatal va PooBEaeTe puia emméov
peColpa yia kade pAt{avi.

Ot moo0TNTEC IOV AVayPAPOVTAL GTOV TIVAKA Eival EVOEIKTIKEC
Kau mpémet va puBpiCoviat avahoya pe TIC TPOOWIKES TPOTII-
0€1C KAl TNV TIOLOTITA TOU KAQE: TTOTE PNV SEmepvaTe T PéyloTn
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0Tadpn Twv 5 peloupwv. H mowétnTa Tou Xappavioy emnpedlel
ONHAVTIKA TO TENKO amoTéAeopa: EMoEvwS GuVIOTATal va §o-
Kipdoete O1apopec MOIOTNTEC KAPE WOTE va Bpeite ekeivn mou
TaPIddel mepLoadTEPO OTIC MPOTIUATELS 6A.
« Kheiote 1o kamdx (B) kat TomoBetiote TV KAELOTH KavdTa
Mavw oty MAdKa (€Ik. 8).
- [Miéote 10 MARKTPO d) (L) (e. 9). H evbewtikn Auyvia
mdve oto lakomn deiyvel 6Ti n ouokeun Aertoupyei. 0 ka-
Q¢ apyiCet va tpéyel o€ Niya devteporenta.
Eival guatohoyikd n ouokeun va eheuBepwvel Aiyo atpo
EV) TPEXEL 0 KAPEC. H ouoKeLr EKMERTEL éva nYNTIKO Orjpa
dtav apyioet n por) Tou KaE Kat Tpia NYNTIKA orjpata otav
TENELO)OEL.
H yevon Tou Kagé pmopei va BetiwBei méovtag to -
ktpo “AROMA” (N). Auth n Aertoupyia evepyomotei pa dia-
dikaoia mapaokeun Katd Ty omoia To vepo ElodyeTal oTo
@iktpo mo apyd.
To apy6 @iAtpdpiopa BeNTicvel T yebon Kat To dpwpa Tou
kagé. Tia va evepyomouoete autr T Aertoupyia, mEOTe
10 mjktpo “AROMA” (n evdewktikr Auvia Tou mARKTpOU
avdpet). Na va amevepyomotnoete T Aettoupyia, méote Kat
AL To MAKTPO. ZuvIoTATal va XpnotpoTolEiTe To MARKTPO
“AROMA” dtav Oev éxeTe oKomo va QTIGSETE jua yepdTn ka-
VAT KagE.
Av agrioete matnpévo To MRKTPO 0] (L) petd v €€0do
0V Kagé, n Beppawopevn mdka datnpei Tov kagé (oo
ot 1baviki Beppokpacia. H ouokeun oprvel autopata 40
\EMTd PETa amo Ty mapackeur Tov Kaé.
Nava oroete ™ Beppavopevn mdka (M), méote kat maht
10 MARKTPO 0] (L). Na éva véo KUKMo Aettoupyiag, oprote
Kat avayte tn ouokeur mé(ovtag 1o MARKTPO 0} (L).
m}.'nyavrmé: AQAIPWVTAC TNV KAVATA TIPWV 1) GUOKELH 0AO-
KAnpwael Ty mapaywyn Tou Kagé, n mapaywyn Tov Kagé dev
Slakomretal, ald pmlokdpel amlag n por Tov 0Tn Kavara. Xe
nepintwon mov BéNete va oepPipete apéowc iyo Kagé, ouvioTd-
AL Va ENavaQEPETe ypriyopa TV Kavdta otn Béon tng yia va
ano@UyeTe eVoyANTIKE umePXEINIOELC.

KaBapiopog kat uvtijpnon

Mpw and omotadrmote emépPaon kabapiopol 1y ouvtipnong,

OBN0oTE TN 0UOKET, AMOGUVOEDTE TO QLG amd TN mpia Kat agr-

OTE T1) GUOKEUN VA KPUWOEL

+ T tov kaBapiopd ¢ ouOKEVAG, HN Xpnotpomoteite Ot-
aNvTeg 1y dafpwtikd amoppumavtikd. Apkei éva vypo Kat
pahako mavi.

« Mn BuBiCete moté T Guokevr o€ vepo: n oUoKeLN Eivat nAe-
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KTPIKY

Mnopeite va éxete mpooaon oto giktpo Tou doyeiov vepol
(H) péoa amd t Bk kagé kat To kamdki tou doxeiov (B)
(e1K. 7): ev avaykn kaBapiore To.

KaBapiopog Twv adrwv

Av 10 vepd otV meploy oag eivat okAnpo, oxnpatiCovtal dAata

L1 TV TAP0do Tou Xpovou.

Ta d\ata pmopouv va empedgouvy T 0woTH AetToupyia g ov-

OKeUNC.

Yuviotdratva kaBapiete Ta dhata kaBe 60 kukhoug Aettoupyiag.

lta Tov kaBapiopd Twv aNdTwy YpnotpomotoTe €0IKA mpoidvTa

yla pnxavée yahikol kagé mou Ba Bpeite oty ayopd.

1. Apawwote péoa oty Kavdta To mpoidv akohovBwvtag Tig
o0dnyiec mvw 0T GUOKEVAGA TOU.

2. Abeidore o Sidhupa oo doxeio vepou.

3. TomoBetote v kavdta otn Beppavopevn mdka (M).
Miéote 0 MAKTPO 0] (L), agriote va tpéel éva phit{dvt
Kal 6BN0TE TN OUOKEUN.

5. Aognote 1o didhupa va dpdaoel emi 15 Aemtd. EmavahdBete
TIG EvEpYELEG 4 Kat 5.

6. Avayte T ovokeur Kat agnote va tpéSel To Stahupa éwg
6tou ade1doel Teheiwg To doxeio.

7. ZeBydte a@rvovTag T GUOKEVI va AETOUPYROEL LOVO pe
vepo TouhdytoTov 3 gopéc (3 yepdta doyeia vepou).

H eyyonon dev 1oxvet edv bev exteheite TakTikd Tov Kabapiopo.

TeXVIKA XapaKTnpLoTIKa
Tdon diktoou:

Katavdhwon 1oxvoc:

Bapoc:

220-240V~50/60Hz
650W
1.250 kg

AvakUKAWON TG CUOKEVIC
Yopgwva pe v Evpwmaiki 08nyia 2002/96/EK, n
ﬁ OUOKeUr Oev MPEMEL va amoppinTeTal 0TA OIKIAKA
amoppippata aMa va dlatiBetal o€ emionpa Kévipa
dlapopomoinpévng cuNOYRC.
C € H ouokeun ouppop@oUTal e TIC MapakdTw odnyieg g
EK:
08nyia XapnAig Taong 2006/95/EK kat petémeita tpormo-
TIOIROELG.

08nyia EMC 2004/108/EK kat petémetta tpomomolioeLg.
Evpwmaikoc Kavoviopdg Stand-by 1275/2008/EK




Enilvon npoBAnpatwv

NpopAnpa Mbav arria Noon

0 kagég Mpénetva KaBapiote ta

TPEXELTIOND | mpopeite aTov dhata oVpQWVa

apyd. KaBapLopo Twv M TIC 0dnyieg
aNdTwv TG G mapaypagov
OUOKEUIC. “KaBaptopog twv

aNaTwv”.

Okagpécéxer | Aev éxete ZeBydhte T

0&wnyeoon. | Eemlovelkahdtn | ouokeun o0pQwVa
OUOKEUN HETATOV | e TIC 0dnyieg
KaBapiopo Twv ™G mapaypagou
aNdTWV. “KaBapiopog twv

ahdTwy".
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—MaphLQe.mna;Hmmm

m Mpumeyanue:

3T0T CUMBON BbIAENAET COBETHI M MIHGOPMALIVIO, BAXHYK ANA

nob30Barten.

« [lo Hayana ycTaHoBKI 11 UCMONb30BaHNA MpUGOpa BH-
MaTenlbHO U3yunTe JaHHOE PyKOBOACTBO. TONIbKO Takum
06pa3om Bbl 06ecneynTe HawyyLumMe Pe3ynbTaTbl U Mak-
CManbHY 630MacHOCTb SKCNNyaTaLui.

- J70T Npnbop NpefHa3HayeH TONbKO ANA
UCMonb30BaHUA B AOMALLHEM X03Ali-
ctBe. Ero ncnonb3oBaHue He npegycma-
TPUBAETCA B NOMELLEHNAX: NpefHa3Ha-
YEeHHbIX 414 NPUroTOBNEHUA ML ANns
nepcoHana MarasuHoB, oGpucoB 1 fpy-
X paboumx MecT, npefHa3HaueHHbIX
1A arpoTypu3ma, B 0TeNsAx, MoTenax u
Lpyrux, npefHa3HaueHHbIX ANnd npuema
noceTuTeneli, (aBaeMblX B HaeM.
JTioboir apyroli BUA KCnnyaTaLumun pac-
CMaTp1BAETCA KaK HeCOOTBETCTBYIOLLMIA

1, IOTOMY, OMACHBI.

+ Matepuanbl v npeameThl, NpeAHasHaueHHble ANA KOH-
TaKTa C LLeBbIMIN NPOAYKTaMu COOTBETCTBYHOT TpeboBa-
HUAM eBponeiickol AnpekTusbl 1935/2004.

- Tlocne yctaHoku mpubopa Ha pabouylo MoBepxXHOCTb
ybeauTech, 4to N0 Gokam 1 €3aaM OCTaNOCb MPUMEPHO 5
M (B060/HOTO MecTa 1 He MeHee 20 cM cBo60AHOTO Npo-
CTPaHCTBA Hafl HUM.

& OnacHocm oxoza!
HecobniogeHne npeaynpex aeHna MoxeT 6bITb UM NOCAYXUTb
MPUYINHON OLUINAPUBAHMA AN 0XKOTa.
[JlaHHblit nprbop 13roToBNeH Ana “NpuroToBaeHua Koge”.
[TpoABRAiTe OCTOPOXHOCTD, UTOOLI He 06XeUbCA CTPyAMU
BOAibl WM Mapa WM NpU nCnoab3oBaHMM npubopa He no
Ha3HaueHwuH.
Bo Bpema ncnonb3oBaHma He Kacalitecb HarpeTbIx yacTeit
npubopa. onb3yiitech pyKoATKAMIU UK pyuKamu.
He Kacalitecb npubopa MOKpbIMI UM BAAXHBIMI pyKa-
MV UNK €CTN Y BaC BRAXKHbIE HOTU.
[ToporpeBaemas noAcTaBka nocne UCMOAb30BaHUA NpU-
6opa 0cTaeTcA HarpeToii.
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A Brumanue!

HecobntopeHue npeaynpeXxxaeHms MOXET ObITb U CTaTb NpU-
UYIMHOI paHeHNs Un NoBpPEXaeHIA npubopa.

Mpoun3BOAUTENb HE MOXET HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3a
BO3MOXHblii ylLepd, BbI3BaHHbIN HECOOTBETCTBYIOLLEN,
0LUMBOYHON 1 HenpaBUNbHON KCNTyaTaLyeil.

B cnyuae HemcnpasHoCTH U HepaboTocnocobHoCTH Npu-
60pa BbIKNKUMTE €ro, BbIHYB BUIIKY LUHYPa INEKTPONMTa-
HuA. [ina HeobXoanMoro pemoHTa obpatuaiitecb ToNbKo
B aBTOPU3UPOBAHHbII Npou3BoAuTeNeM npubopa cep-
BUCHBIA LieHTP 1 TpebyiiTe MCMONb30BaHNA GUPMEHHDIX
3anacHbx yacteil. HecobniopeHne npasun, ykasaHHbIX
BbiLLE, MOXET NOBAUATL HA HAJEXHOCTb paboTbl Npu6o-
pa.

pa3peLLaeTca ucnosib30BaHne 3TUM an-
napatom AeTbMu B BO3pacTe OT 8 ner
N (Tapule, a TakKe uuaMmn C orpaHun-
YEHHbIMU (I)I/I3I/Ill€CKI/IMI/I, CEHCOpPHbIMU
M- YMCTBEHHbIMU CNOCOOHOCTAMM
nWnn C HeAOoCTaTOYHbIM OMbITOM W 3Ha-
HUAMI, €CU OHI OYAYT 00yyeHbl unu
NPONHCTPYKTUPOBAHbI  OTHOCUTENbHO
be3onacHoro UCnonb3oBaHus dfnapata
N (BA3aHHbLIX C 3TUM PUCKOB. ,[lem He
JOJKHbI UrPaTb C annapaTtom. 3anpe-
LA€TCA OYNCTKa aMmnapata 1 onepayun
N0 yxo4y 3a HUM AETbMU MlaJLLe 8 ner
unn 6e3 Ha/30pa. XpaHI/ITe drnnapart u
€ro WHYp NUTaHUA B MeCTe, HELOCTYN-

HOM [N1A JeTeli Mnatue 8 fner.

Mocne Toro, KaK CHATA yNaKoBKa, y6eauTech B LieNoCTHo-
(v npubopa. B criyuae comHeHwmii He nonb3yiitech UM, 1
06patuTech K KBaMULMpOBAHHOMY CeLManucTy.
InemeHTbI yNaKoBKY (MNacTKOBbIE MeLLKY, BCMEHeHHbIil
NOAMCTUPON W T.A.) He OMKHbI 0CTABaTbCA B MeCTax, A0-
CTYNHbIX AN JeTeil, TaK Kak OHW ABAAIOTCA MOTeHLMaNb-
HbIMM UCTOUHIKAMY OMACHOCTI.

Moctasbte npubop Ha pabouyto MOBEPXHOCTb BLAMM OT
KpaHOB € BOZOV, MOEK 1 CTOUHUKOB Temna.
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Hu B Koem cnyyae He ycTaHaBnuBaiiTe KoheBapKy B Mo-
MeLLeHuAX, [ae Temnepatypa Moxer onyctutbea fo 0°C
WM HUXe (ecnin BOAA 3amep3HeT, Npubop MoxeT ObiTb
MoBpexXzeH).

& OnacHocme!

Hecobniogenne npegynpexpeHna MoxeT ObiTb wan CTaTb
MPUYMHON NOPAXKEHNA INEKTPUYECKAM TOKOM, OMACHOTO s
KU3HN.

LLIHyp anekTponuTaHMA npubopa HU B KOeM Clyyae He Mo-
eT 6bITb 3aMeHeH CaMiM Mofib30BaTenem, Tak Kak ero
3aMeHa TpeOyeT MCMoNb30BaHNA CMeLManbHbIX UHCTPY-
MEHTOB.

B cnyuae noBpexaeHua WHypa unu ans
ero 3ameHbl, ANA NpeaynpexaeHns
noboro pucka obpalaiitecb ToNbKo B
aBTOPU3NPOBAHHbBI  NPON3BOAUTENEM

npubopa cepBUCHbIIA LIEHTP.

Hu B Koem cyyae He norpysaiite MalunHy B BOAY: 3T0
aneKkTponpuoop.

Korpa KoeBapka He ucnonb3yetcd, BbiHbTe BUIKY U3
PO3€TKM 1 BbIKMIOUMTE FMABHbIN BbIKMtouaTenb. He ocTas-
nAitTe Npr6OP NOAKMOYEHHBIM K 3neKTpoceTn b6e3 Heob-
XOBMMOCTH.

Kak 1 npu ncnonb3oBaxum ntoboro anektponpubopa, npo-
ABNAIATE 3APaBblii CMbICN 11 OCTOPOXKHOCTb, B 0COOEHHO-
CTW B NPUCYTCTBUN fieTelA.

Y6eautech, uto HanpsAXKeHue NEKTPUYECKOIA CeTH CO0T-
BETCTBYeT yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke npubopa. Mogknio-
Yaiite npubop TONbKO K Po3eTkam ¢ AONYCTUMBIM TOKOM
MuHuMyMm 10 A v HagexHbIM 3a3emnennem. [TponsBoau-
TeNb He MOXET CYUTATbCA OTBETCTBEHHBIM 33 BO3MOX-
Hbli1 yLLep6, (BA3aHHbIN C OTCYTCTBUEM 3a3eMAeHUA.

B cnyyae HecooTBeTCTBUA TUMA BUMKM 11 PO3ETKN NONPO-
uTe KBanMULMPOBAHHOIO CMELMANNCTa 3aMeHUTb po-
3eTKY Ha NoAxoAALLYIo.

Bo Bpema HanonHeHus 6auka W W3BNeYeHMA CTaka-
Ha-cBopHuKa 13 npubopa byabTe 0CTOPOXHDI, UTOObI He
MPOANTB XXIAKOCTb Ha LIHYP W BUKY INEKTPONUTaHNA.

Onucanue npubopa

A.

(TeKNAHHbIN CTaKaH-COOPHUK

B.  Otcek ana Kode u KpbiLuKa 6auka Ana Boabl

C

Jlepxatenn Gunbrpa Ana kode

Cetka Goitnepa

bauok ana Bogbl

YKazatesib ypoBHA BOAbI

Mepka

OunbTp 6auka AnA Bogbl

BymaxHblit dunbtp (1x2 TNa) (ecnm npeaycmoTpeH)
(D Knonka “On/stand-by” c unankatopom
lnacTuHa c HarpeBom

Kxonka “Aroma” c uHguKatopom

HecbemHblil dunbtp

Kak npurotoBuTb Kode yepes punbrp

m TMpumeyarue: npu NepBOM UCMOb30BAHMM KOGEBAPKM
HE06X0AUMO MPOMbITb BCE MPUHABNEKHOCTU 11 BHYTPEHHNME
CACTEMbI, IPUTOTOBUB HE MeHee ABYX CTaKaHOB-COOPHIKOB, He
KnapA MofoTblii Kode.

OTKpoiiTe oTcek ANA Kode 1 Kpbllwky 6auka AnA Boabl B,
puc. 1, n ucnonb3ya crakaH-coopHuK A, 2o6aBbTe cBexeil
1 unctoii BoAbl B 6auok E TaK, utobbl yKa3aTenb ypoBHA
COOTBETCTBOBAN KONMUECTBY Yalliek, KoTopble Tpebyetca
MpUroToBUTb, puc. 2. KoHTponupyiite ypoBeHb Bogbl B
6auke uepe3 cnewmanbHblil nankatop F, puc. 3. Kak mep-
Hyl0 eMKOCTb PeKOMEHAYeTCA MCMoNb30BaTb Npunarae-
Mblii CTakaH-COOPHMK, TaK Kak MaK(MManbHas emMKoCTb
(TaKaHa CoOTBETCTBYET 6auky.

OTkpoiiTe ceTky boiinepa D, puc. 4. YctaHoBUTe GyMaXHblil
dunbrp | B Aepxatens punbrpa G, puc. 5.

3acbinbTe B GUALTP MONOTbII Kode, NCnonb3ya Mepky G,
npunaraemylo K MaluiHe, 1 paBHOMEpHO pacnpepenute
ero, puc. 6. Monb3yiitecb MoNOTbIM Kode XopoLLEro Kaue-
(TBA, CPE/HEro Nomona B pachacoBKax AnA NpuroTone-
HuA Kode B KodeBapkax ¢ punbTpom.

Mapka cvecu Koe 0ueHb BRUAET Ha ero NPUroToBMEHMe:
peKoMeHZyeTcA nonpo6oBaTb Heckonbko cvmeceit Kode 1
BbIOpaTh Ty, KOTOpas Haubonee NOAXOANT N0 BKYCY.

PEKOMEHAYEMI:IE KonunyectBa:

KonuuecTBo valuek Konnuectso mepok (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*)1 HanonHeHHas o KpaeB MepKa COOTBETCTBYET 1 CTO0BOI

noxke (51).
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[Lina npurotoneHua Gonee kpenkoro Kode pekomeHayetca
KnacTb Gonee OAHOI MepKY Ha YaLLIKy.

Konuuecto, ykasaHHoe B Tabnuue ABNAETCA yKa3aTeNbHbIM

11 M3MeHAETCA B 3aBUCMOCTI OT IMYHOTO BKYCa U TiNa Kode:

HU B KOEM CJTyyae He NpeBbILLIaiiTe MaKCUMasbHOe KoNYecTBo

Mepok — 5. Mapka cMec Koe 0ueHb BANAET Ha ero NpuroToB-

NeHue: peKOMeHZyeTca nonpo6oBaTh HeckoNbKo cMeceit kode

1 BbIGPAT Ty, KOTOPaA Haubonee NOAXOAUT NO BKYCY.

+ 3aKpoiite KpblwKy B u nopctaBbTe cTakaH-cOOPHUK Ha
NOACTaBKy, puc. 8.

« Haxmure KHOI'IKyd) L, puc. 9. Inaukatop Ha nepekniova-
TeNe N0Ka3blBaeT, 4To MalUMHa paboTaeT. Yepes Heckonb-
KO CeKyHZ, HauHeT BbIXOAUTb Kode.

ABConoTHO HOpManbHbLIM NPU BbIINBAHUM Kode ABNA-
eTca noABneHne Hebonbluoro konuyectsa napa. Koraa
HauMHaeTcA nojayva Kode, Kodesapka n3gaeT oauH 3By-
KOBOI1 CUTHaN 11 TPYU CUTHaNa, KOrfia NoJaya 3akaHuMBaeT-
¢A. Bkyc Kode moxeT 6bITb ONTUMU3MPOBAH NP NOMOLLY
KHonKi "AROMA” N. 3T0T pexxum iaeT BO3MOXHOCTb Bofie
fpoTeKaTb Kannamu, N03TOMy OHa nonajaer B ¢uabtp
meanenHee.bonee MmeaneHHaa ¢unbTpauma ynyywaer
BKYC 1 apomar Kode.

[na Toro, uto6bl BKAKYMT 3TY GYHKLII, HAKMUTE KHOM-
Ky "AROMA” (3aropuTca MHANKATOp Ha KHOMKE).

[na Toro, uToObI OTKNIOYUTL TOT PeXUM, elle pa3 Ha-
KMUTE KHOMKY. PekomeHZyeTca mcnonb3oBatb KHOMKY
“AROMA’, Korzia He Hy>HO roToBUTb Lieblii CTakaH-cbop-
HUK Kode.

«  Ecm nepekniovatenn M L nocne npuroToBneHna Kode
0CTaBUTb BO BK/KOYEHHOM MONOXEHMH, NOAorpeBaemas
MoAiCTaBKa byaeT NopAepXmMBaTL UAeanbHyt Temneparty-
py kode. Mpubop aBTOMaTUYECKM BbIKAKOYaeTCA Yepes 40
MUHYT nocne npurotoBReHna kode. [1nd Toro, 4To6bl Bbl-
KMIoYnUTb HarpeBaemylo noAcTaBKy M, elue pas HaxmuTe
KHonKy L. [InA BbINONHeHNA HOBOTO paboyero Lukna Bbl-
KIiouwTe 1 BHOBb BK/KOUMTE Npubop KHOMKO# L

m Mpumeyanue: nocne Toro, Kak ¢ kodeBapku, Kotopas
He 3aKoHUNNa Nofjauy Tpebyemoro KonmuecTsa Kode, CHAT
(TaKaH-COOPHUK, NPUrOTOBMEHNE Kode He 3aKaHuMBaeT-
(A, @ MPeKpaLLaeTca TONMbKO ero nopava. B cnyvae, ecnu
Bbl XOTUTe 100aBUTH €LLe HEMHOTO KOde, peKOMEHAYeT(A
MPOM3BECTY 3Ty OMepaLMio Kak MOXHO GbicTpee, uToGbl
u36exarb nepennBaHms Yepe3s Kpaii.

OuncTKa n yxop

[Jlo BbinONHeHnA yxopa nioboro BuUAa, BblKMouuTte npubop,

OXTMaZuTe ero 1 U3BNeKMUTe BINIKY U3 PO3ETKM INeKTPONMUTAHMA.

+ [Ina unctku npubopa He ncnonb3yiite pacTBOPUTENN UK
abpasvBHble MotoLe cpeAcTBa. [InA 3Toro 40CTaTOUuHO
MATKO 1 BNAXHOIA TKaHW.

« Hu B Koem criyuae He norpyxaiite MalMHY B BOZY: 3T0
anekTponpubop.

+ Jlo dunbtpa 6auka aAna Boabl H MoXHO 406paTbca yepe3
oTCeK AnA Kode n KpblLuKy 6auka B, puc. 7, npu Heobxoam-
MOCTU OUUCTUTE €ro.

OyuncTKa OT HaKUNU

Ecnn Bopa B Balueit MeCTHOCTY XeCTKas, co BpeMeHeM B npu-

6ope noABNAETCA HakuMb. Ee Cnoil MOXeT NOBAMATD Ha paboTy

KoeBapKu. PekomeHzayeTca NpoU3BOAUTL 0UMCTKY OT HaKUMN

kaxable 60 LuKknoB paboTbl. QuncTka NPon3BOANUTCA NpH no-

MOLLY CrieLnanbHbIX NPEnapaTos AnA KoGeBapoK, MMeloLLUXCa

B MpoJaxe.

1. Pa3Bepute B (TakaHe-CO0pHIKe XMMUKaT, Cledys ykasa-
HIAM, NPUBEAEHHBIM Ha YNIaKOBKe CPEACTBA OT HaKMMY;

2. Haneiite nonyyeHHbli pacTBOp B 630K ANA BOADI.

3. TocTaBbTe cTakaH-COOPHIK Ha HarpeBaemylo MOACTaBKY
M.

4. Haxmute KHonky b ANA Toro, uTo6bl BLIIUNOCH KO-
NNYECTBO BO/bI, SKBUBANEHTHOE OAIHOI YallKe, U 3aTem

BbIKNKOYUTE NpUGOp.

5. OctaBbre pacTBOp B KoeBapke Ha 15 MuHyT. MoTopuTe
onepauun 4 u 5 ewe pas.

6.  BkniounTe KoheBapKy, M MONHOCTbIO CeiiTe BoAy U3 6au-
Ka.

7. He meHee Tpex pa3 (3 monHblx 6auka Ana Bogbl) cno-
NOCHUTE KOGEBAPKY, 3B TONbKO BOY.

[apaHTA Ha Npubop NepecTaeT AeiCTBOBATH, €M BblLLEYKa-

3aHHaA 0UNCTKA He BbINONHAETCA PerynapHo.

Yrunusauyua npuﬁopa

HanpsxeHue nutanua snekTpocet: - 220-240 B ~50/60 Iy
Motpebnaeman MOLLHOCTb: 650 Bt

Peso: 1.250 kg

C E Mpubop COOTBETCTBYET CEAYIOLM NOCTAHOBAEHNAM
EC

« [JlupekTuse no HU3Komy HanpsxeHuto 2006/95/CE u no-
C1efyI0LLIM JOMONHEHUAM.
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+ Jnpektuse EMC2004/108/EC 1 nocnepytoLum fononHe-
HUAM.
+ Pernamenty CE 1275/2008 no cocToAHIt0 0XmnaaHua

Pewenne npobnem
Mpo6nema Bo3moxHas YcTpaHeHue
npuunHa

Kode Mpubop QOumcTuTe OT HaKMNK,

BbINNBAETCA HeobxoauMo KaK onucaHo B

MeZNeHHO. OYUCTUTb OT naparpade “Ouncrka
Hakunu. T Hakunu".

Y kode kucnbiii | Kopesapka CnonocHute

BKYC. HE[0CTaTOuHO | KOdeBapKy, Kak
npoMbITa onvcaxo B naparpage
nocne ouncTkn | “OuncTka ot Hakunu'
0T HaKumu.

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKK

Tun uzpenusa CM. MapKPOBKY Ha Kopnyce YCTpoiCTBa
Mogenb:
HanpaxeHne:
Yacrora:
MolwHocTb:

CpenaHo B Kutae ans:

De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 31100 Treviso Italy
[Dle’NoHru Annnaitancu3 c.p.n.

Bua 1. 3eiiu, 47 31100 Tpesu3o Utanua

VImnopTep 1 0TBETCTBEHHbIN 3a NpeTeH3un NoTpebuTeneit Ha
Tepputopum TamoxeHHoro Coto3a:

000 «JlenoHru»

127055 Poccus, . MockBa, yn. (ywésckas, A. 27, c1p. 3

Ten. +7 (495) 781-26-76

/3genve ncnonb3oBath N0 HaHaueHwio B COOTBETCTBUN C py-
KOBOACTBOM N0 JKCmyaTauuu. Cpok cny6bl n3aenna cocras-
NSeT 2 Tofa € AaTbl NpoaaXin notpebutento.

[laTy U3rotoBneHNA U3aenNA MOXHO ONpPeAeNUTb MO CepHiiHo-
My HOMepY, PaCnonoXeHHOMY Ha Kopryce U3zenua

(Cep. Ne ASSCC, rae A — nocnepHaa undpa roaa U3rotoBneHns,
SS — npom3BopcTBeHHas Hepens, (C — paTta neyatw, paccum-

TaHHaA aBTomatnyeckin ¢ 1992 r. Mpumep: Cep. N° 30411, roa
u3rotonenna — 2003, npon3BoaCTBEHHAA Henena — 4)

EAL



m Megjegyzés:

Ez a jelzés fontos tandcsokra vagy informédcidkra hivja fel a fel-
hasznélé figyelmét.

A késziilék bedllitdsa és haszndlata el6tt figyelmesen
olvassa el a haszndlati utasitast. Csak igy lehet a legjobh
eredményt eléri és a legnagyobb biztonsagban hasznalni
a késziiléket.

Ez a késziilék kizarolag hdztartdsi
hasznélatra késziilt. Nem haszndl-
hatd: (izletekben, iroddkban és més
munkahelyeken konyhdnak kialakitott
helyiségekben, falusi széllashelyeken,
szalloddkban, motelekben és egyéb
vendégfogadd helyeken, magdnszallas-
helyeken. A késziilék minden mds célra
torténd hasznélata helytelen, ezért ve-

szélyes.

Az élelmiszerekkel rendeltetésszerden érintkezésbe keriilg
anyagok és targyak megfelelnek az 1935/2004/EK rende-
let el6irdsainak.

Miutdn a késziiléket a munkafeliiletre helyezte, ellendriz-
ze, hogy a gép oldal- és hétlapja koril kb. 5 cm, a kévéfd-
z6gép felett pedig legaldbb 20 cm szabad tér maradjon.

& Egési sériilések veszélye!
Betartasdnak elmulasztasa égési sériiléseket okoz vagy okozhat.

Ezt a késziiléket “kévéfézésre” tervezték. Vigydzzon, ne-
hogy a kifrdccsend viz, a kidramld g6z dltal vagy a készii-
|ék helytelen haszndlata kvetkeztében égési sériiléseket
szenvedjen.

Haszndlat kozben ne érjen a késziilék forrd részeihez. Hasz-
ndlja a gombokat és a fogantytikat.

Ne érjen a késziilékhez nedves kézzel vagy labbal.

A melegitlap a késziilék haszndlata utan sokdig meleg
marad.

A Figyelem!

Betartasanak elmulasztasa sériiléseket vagy a késziilék karoso-
ddsat okozza ill. okozhatja.

A gyart6 elhdrit minden feleldsséget a helytelen, hibds
vagy nem rendeltetésszerd haszndlathdl szérmazo karo-
kért.

Meghibasodds vagy helytelen mdkddés esetén a halézati

tapkabel villésdugdjanak kihizasaval kapcsolja ki a készii-
Iéket. Az esetleges javitdsokat csak a gydrtd dltal feljogo-
sitott mérkaszervizben végeztesse és a javitdshoz kérje
eredeti alkatrészek hasznélatdt. A fentiek betartédsénak
elmulasztdsa veszélyeztetheti a késziilék biztonsdgat.

A késziiléket 8 év feletti gyernekek és
csokkent fizikai, szenzoridlis vagy értel-
mi képességekkel rendelkez6 személyek
vagy megfeleld tapasztalattal ill. ime-
retekkel nem rendelkezok is haszndl-
hatjak, amennyiben a elmagyardzzak
nekik a helyes haszndlat szabalyait, ill.
a késziilék hasznalata kozben biztositjak
szamukra a felligyeletet és a megfeleld
biztonsdgot, valamint képesek megér-
teni a késziilék haszndlataval jard koc-
kézatokat. Ugyeljen, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a késziilékkel. A 8 év alatti
gyermekek nem, mig a 8 éven feliiliek
csak felndtt feliigyelete mellett végez-
hetik késziilék tisztitasat és karbantartd-
sat. Tartsa a késziiléket 8 év alatti gyer-

mekektdl tavol.

A csomagolds eltdvolitdsa utdn gy6z6djon meg a késziilék
épségérdl. Ha barmilyen kétsége meriilne fel, ne hasznélja
a késziiléket és forduljon egy szakképzett szerel6hoz.

A csomagoldanyagokat (méianyagzacskék, polisztirol hab,
sth.) ne hagyja gyermekek kdzelében, mert potencidlis ve-
szélyforrast jelentenek.

A késziiléket helyezze vizcsaptdl, mosogatdtdl és héforrd-
soktdl tavol esé munkafeliiletre.

A késziiléket soha ne dllitsa olyan helyre, ahol a kdrnyezet
hémérséklete 0°C-ra vagy anndl alacsonyabbra csokkenhet
(a viz megfagydsa esetén kdrosodhat a késziilék).

Veszély!

Betartdsanak elmulasztdsa életveszélyes dramiitést okoz vagy
okozhat.

A késziilék halézati tapkabelét a felhaszndld sosem cserél-



heti ki, mert ahhoz kiilonleges szerszdmokra van sziikség.
A sériilt kabelt a veszélyek elkeriilése
érdekében kizarolag a gyarténak, egy
markaszerviznek vagy eqy szakképzett

szerelonek kell kicseréInie.

« Sose mdrtsa vizhe a gépet: ez egy elektromos késziilék.

+ Ha nem haszndlja a késziiléket hizza ki a villdsdugét a
csatlakozdaljzathél, és kapcsolja ki a fékapcsol6t. Ne hagy-
ja akésziiléket feleslegesen a haldzatra csatlakoztatva.

+ Mint bdrmilyen elektromos késziiléket, ezt a késziiléket is
ésszer(ien és dvatosan kell hasznélni, kiilondsen gyerme-
kek jelenlétében.

«  Ellendrizze, hogy a hélézati fesziiltség megegyezik-e a
késziilék adattablajan feltiintetett értékkel. A késziiléket
csak legaldbb 10 A terhelhetdségd és hatékonyan foldelt
csatlakozdaljzatha szabad kapcsolni. A gydrt6t nem terheli
feleldsséq a késziilék foldelés nélkiili halézatra valé csatla-
koztatdsabol szarmazo esetleges balesetekért.

+ Ha a csatlakozéaljzat tipusa nem felel meg a késziilék vil-
ldsdugdjénak, szakemberrel cseréltesse ki a csatlakozdal-
jzatot a megfeleld tipusdra.

« Aviztartdly feltdltése és a kiontékanna géprdl torténg le-
vétele kdzben iigyeljen, hogy ne ontson semmilyen folya-
dékot a villdsdugdra és a haldzati tapkdabelre.

A késziilék leirasa

Uveg kiontékanna

Kavéfozo edény és viztartaly fedél
Filteres kavé sz(ir6tart6

uhany

Viztartaly

Vizszintjelz6

Adagolékanal

Viztartély szdr6

Papirsziird (1X2 tipusu) (kiszerelés szerint)
0] “On/stand-by” gomb jelz6lampaval
Melegitélap
Aroma” gomb jelz6lampéval

Allandé szir6

oc==zrD T ETommo N >

Filteres kavé készitése

m Megjegyzés: Alegelsé kavéfézéskor a gép dsszes tartozé-
két, és belsd csdvezetékét at kell mosni tgy, hogy a géppel lega-
1abb ot alkalommal kévét kell f6zni 6rdlt kdvé hasznalata nélkiil.

Hasznalat m

Nyissa ki a kavéfozo edény és a viztartaly fedelét (B) (1.
abra) és a kiont6kanna (A) segitségével dntson a viztar-
talyba (E) tiszta, hideg vizet az elkészitendd kavé csészék-
ben kifejezett mennyiségének megfeleld vizszint-jelzésig
(2. dbra). Ellendrizze a vizszintet a tartalyban a vizszint-
jelz6 (F) segitségével (3. dbra). Azt tandcsoljuk, hogy a
viz adagoldsdhoz haszndlja a kiontékannat, mert annak
maximalis (rtartalma megfelel a tartaly Grtartalmanak.
Nyissa ki a zuhanyt (D) (4. &bra).

Helyezze a papirsz(irét (1) a sziirdtartéba (C) (5. dbra).

A késziilékhez tartozd adagoldkandllal (G) toltse meg a
sz(ir6t 6rolt kavéval, majd egyengesse el a kavét (6. dbra).
Haszndljon j6 mindséq(i, kdzepes finomsdgura 6rolt és fil-
teres kdvéfdz6hoz vald kavét. A kavékeverék tipusa nagy-
ban befolydsolja az elkészitett kavé mindségét.

Ezért azt tandcsoljuk, hogy prébaljon ki tohbfajta kdvét
hogy kideritse melyik felel meg legjobban az izlésének.

Ajanlott mennyiségek:

(sészeszam Adagoldkanalak szdma (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 csapott adagolékandl = 1 evékandl (5 g)

Er6sebb kavé készitéséhez hasznéljon egy adagoldkanallal tobb
kavét minden csészéhez.

A tdbldzatban jelzett mennyiségek jelzés értékiek, amelyek iz-
|és szerint és a kavé tipusanak megfeleléen mdadosithatok. Sose
Iépje tdl a 5 adagolékandlnak megfeleld szintet. A kavékeverék
tipusa nagyban befolyasolja az elkészitett kdvé mindségét. Ezért
azt tandcsoljuk, hogy probaljon ki tobhfajta kavét hogy kideritse
melyik felel meg legjobban az izlésének.
«  Larja be a fedelet (B) és helyezze a melegitélapra kiontd-
kanndt (8. dbra).
Nyomja meg az 0] (L) gombot (9. dbra). A kapcsolon
taldlhatd jelz6ldmpa azt jelzi, hogy a kavéfoz6 mdkodik.
Par mdsodperc utdn a kdvé folyni kezd a géphdl. Teljesen
normalis, hogy a kdvé atsz(irése kozhen a késziilék egy kis
g0zt bocsét ki. A kavéfozo egy hangjelzést bocsét ki a kavé
kifolyasanak elindulasakor és harom hangjelzést bocsét ki
amikor a kavé kifolydsa befejezdik. A kavé ize az"AROMA”
gomb (N) megnyomésaval javithatd. Ez a funkcid olyan
atsz(irési folyamatot tesz lehetGvé, melynek sordn lassabb



a viz sz(irén torténd atfolydsa. A lasstbb sz(irés javitja a
kavé izét és aromdjét. Ennek a funkcionak az aktivaldsdhoz
nyomja meg az“AROMA” gombot (ekkor a gombon taldlha-
t6 jelz6lampa felgyullad). A funkci6 inaktivéldsdhoz ismét
nyomja meg a gombot. Az“AROMA” gombot akkor ajanlott
hasznalni, ha nem akar egy teljes kanndnyi kévét késziteni.

+  Haazatsz(irés utdn lenyomva hagyja az 0} (L) kapcsolét, a
melegitélap az elkésziilt meleg kavét idedlis hdmérsékle-
ten tartja. A késziilék 40 perccel a kavé kifolyasanak beje-
z6dése utan kikapcsol. A melegitdlap (M) kikapcsoldsahoz
ismét nyomJa meg azO (L) gombot. Egy uj kavéfozési cik-
lushoz az O (L) gomb megnyomasaval kapcsolja ki, majd
Gjra kapcsolja be a késziiléket.

Megjegyzés: Ha a kiontdkanndt a bedllitott kavé lefdzé-
sének befejezése el6tt leveszik, a kévéfdzés nem szakad meg,
csak a kévé kanndba vald kifolydsa. Ha rogton ki akar tolteni egy
kis kévét, azt a lehetd legrvidebb id6n beliil tegye meg, nehogy
kozben a kavé kifusson.

Tisztitas és karbantartas

Miel6tt barmilyen tisztitasi vagy karbantartdsi mdveletbe kez-

dene kapcsolja ki a gépet, hiizza ki a villdsdugot a csatlakozdal-

jzathél és hagyja leh(ilni a gépet.

« A késziilék tisztitdsahoz ne haszndljon oldé- vagy dorzs-
hatdsd szereket. A tisztitdshoz elég egy puha és nedves
torl6ruhat hasznalni.

+ Sose mdrtsa vizhe a gépet: ez egy elektromos késziilék.

«  Aviztartalyban tallhat sziir6 (H) a kavéfézo edényen és
(B) a viztartély fedelén keresztiil érhetd el (7. dbra). Sziik-
$€g esetén tisztitsa meg.

Vizkéoldas
Ha lakhelyének ivévize kemény, id6vel vizkd rakddik le a kavéfd-
z6ben. A vizkdlerakddds veszélyeztetheti a késziilék megfeleld
miikodését. Ezért tandcsos minden 60. kévéf6zési ciklus utdn
vizkdolddst végezni.
A vizkGoldast a kereskedelemben kaphatd, filteres kavéfézogé-
pekhez valé vizkdoldo szerekkel kell végezni az alédbbiak szerint.
1. Oldja fel a vizkdoldd szert a kiont6anndban a csomagold-
son taldlhato utasitasok szerint;
2. Azelkészitett oldatot Ontse a viztartalyba;
3. Helyezze a kiont6kannat a melegit6lapra (M).
Nyomja meg a® (L) gombot és folyasson &t a gépen egy
csészényi oldatot, majd kapcsolja ki a késziiléket;
5. 15 percig hagyja hatni az oldatot. Ismételje meg még a 4 és

Hasznalat m

5miiveletet.

6. Kapcsolja be a gépet és eressze ki az oldatot amig teljesen
ki nem irill a tartaly.

7. Oblitse ki a rendszert tgy, hogy legalabb 3 alkalommal
csak vizzel lizemelteti a késziiléket (ez 3 teli viztartalynyi
vizet jelent).

A késziilékre nem érvényes a j6tallas, ha nem végzik rendszere-

sen a fentiekben leirt tisztitast.

Miiszaki adatok

Halézati fesziiltség: 220-240V~50/60Hz
Felvett teljesitmény: 650W

Tomeg: 1.250kg

A késziilék artalmatlanitasa
E\/ A 2002/96/EK irdnyelv értelmében a leselejtezett ké-

sziiléket nem szabad telepiilési hulladékként drtal-
matlanitani, hanem egy kijeldlt szelektiv gydjtéhelyen
B el leadni.

C € A késziilék a kovetkezd EK iranyelveknek felel meg:
2006/95/EK Kisfesziiltség irdnyelv és modositdsai;
2004/108/EK Elektromagneses dsszeférhetdség irdnyelv és
médositésai;
1275/2008/EK stand-by rendelet

A problémak megoldasa

Probléma Lehetséges ok Megoldas
Akévé lassan A gépben Végezze el a
folyik ki. vizkbolddst kell | vizkolddst a

végezni. “VizkGoldas”
szakaszban
ismertetettek
szerint.
Akavé savanyu A gép vizkGoldds | Oblitse ki a gépet
izd. utan nem lett a"Vizkgoldas”
elég jol kidblitve. | szakaszban
ismertetettek
szerint.




m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na rady a informace ddleZité pro uzi-
vatele.

Pred instalaci a pouZitim spotebice si pozorné prectéte
tento névod k pouZiti. Jediné tak budete moci dosahnout
optimdlnich vysledk{ a maximalni bezpe¢nosti pii pouZiti.

Tento spotfebic je urcen vyhradné pro
doméci pouzivani. Neni urcen pro pouZi-
vani v: prostredich vyuzivanych jako ku-
chyné pro persondl obchod, kanceldfi a
jinych pracovnich oblasti, agroturistice,
hotelech, motelech a jinych ubytovacich
zafizenich, pronajimani pokojd.

Jakékoliv jiné pouZiti je pokladéno za ne-

pfipustné a tedy nebezpedné.

Materidly a soucasti, které jsou urceny pro styk s potravina-
mi splfiuji ustanoveni evropského nafizeni 1935/2004.

Po umisténi pfistroje na uréenou plochu zkontrolujte, zda
mezi sténami spotfebice a jeho zadni ¢asti zdistal volny pro-
stor cca 5 cma v horni ¢asti nad kévovarem je volny prostor
alespori 20 cm.

& Nebezpeci opareni!
Nedodrzeni miiZe byt nebo je pficinou opareni a popaleni.

Tento spotfebic je uren k tomu, aby ,vyrahél kdvu”: D4-
vejte pozor, abyste se neopafili proudem vody nebo pary
anebo nesprdvnym pouzivanim spotfebice.

Béhem pouzivani se nedotykejte horkych povrchi spotfe-
bice. PouZivejte pouze rukojeti nebo drzadla.

Pristroje se nedotykejte, pokud mate mokré nebo vlhké
ruce €i nohy.

Na ohivaci plotynku ptisobi zbytkové teplo po pouZiti spo-
tebice.

A Pozor!

NedodrZeni mize byt nebo je pricinou drazu nebo poskozeni

spotitebice.

Vyrobce neni zodpovédny za pripadné skody zplsobené
nevhodnym, chybnym anebo nerozumnym pouzivanim
pristroje.

V pfipadé poruchy nebo zavad v chodu pfistroje jej vypné-
te vytazenim piivodni Sidiry ze zasuvky. Pfipadné opravy
nechte provést pouze v servisnim stfedisku povéreném

40

vyrobcem a poZadujte, aby byly pouzity pouze origindIni
nahradni dily. NedodrZeni vySe uvedeného miize ohrozit
bezpecnost spotfebice.

Tento piistroj mlizou pouZivat déti star-
$i 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
psychickymi a smyslovymi schopnostmi
anebo osoby bez zkusenosti a znalosti,
pokud byly informovany o bezpecném
poutZiti pfistroje a pochopili mozné rizika
spojené s jeho pouZitim. Déti by si ne-
méli s pistrojem hrat. Cisténi a tdrzbu
nem{izou vykondvat déti, pokud nemaji
vic jako 8 let a nejsou pod dohledem.
Uschovavejte pristroj a jeho $iiru mimo
dosah déti mladsich 8 let.

Po vybaleni pfistroje zkontrolujte jeho kompletnost a ne-
porusenost. V pfipadé pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na profesiondIni odborniky.

Obalové materidly (plastové sacky, lehceny polystyrén atd.)
nesmi byt ponechény v dosahu déti, protoZe jsou zdrojem
nebezpedi.

Pfistroj umistéte na pracovni plochu, v bezpecné vzdale-
nosti od vodovodnich kohoutkd, dfez(i a zdroji tepla.
Nikdy neinstalujte spotebi¢ do prostredi, kde mdze teplo-
ta klesnout na 0°C nebo nize (pokud voda zamrzne, miize
dojit k poskozeni spottebice).

Nebezpeci!

NedodrZeni mze byt nebo je pficinou trazu elektrickym prou-
dem s ohroZenim Zivota.

Pfivodni elektricky kabel tohoto pfistroje nesmi vyméno-
vat uZivatel, protoZe k vyméné je zapotfebi specidini néfa-

di. Pokud se kabel poskodi, nebo je tfeba
jej vyménit, obratte se vyhradné na au-
torizované stfedisko vyrobce. Vyvarujete

se tak veSkerému riziku.

Kavovar v Zadném pipadé neponofujte do vody: je to elek-
tricky spotrebic.

Kdyz spotfebic nepouzivéte, vytdhnéte elektrickou zastr¢-
ku z napéjeci zdsuvky a vypnéte hlavni vypina¢. Spottebi¢



nenechdvejte zbytecné zapnuty v siti.

« Jako u kazdého elektrického spottebice, i pii pouzivani to-
hoto pistroje se fidte zdravym rozumem a budte opatrni,
zejména jsou-li pfitomné déti.

+ Zkontrolujte, zda napéti v elektrické piivodni siti odpovida
(dajtim, které jsou uvedeny na vyrobnim 3titku spotfebice.
Spotiebi¢ smi byt zapojen pouze do elektrické zasuvky,
kterd ma minimalni pfikon 10A a je opatfena U¢innym
uzemnénim. Vyrobce neni zodpovédny za piipadné neho-
dy zplsobené nevhodnym uzemnénim spottebice.

« Pokud elektrickd zasuvka neni kompatibilni se zastrckou
spotitebice, je tfeba nechat provést vyménu zdsuvky za
vhodny typ kvalifikovanym odbornikem.

« Pfi dopliovani nddrzky a pfi vyjiméni konvice z piistroje
ddvejte pozor, abyste nenalili kapalinu na zastrcku a napa-
jeci kabel.

Popis spotiebice

Sklenéné konvice

Prostor na kavu a viko nadrzky na vodu
Drzdk pro kavovy filtr

Sprcha

Nédrzka na vodu

Ukazatel hladiny vody

Odmérka

Filtr nddrzky na vodu

Papirovy filtr (1X2 typy) (je-li k dispozici)
O Thatitko“on / Standby”s kontrolkou
Ohfivaci plotynka

Tlacitko “Aroma”s kontrolkou
Permanentni filtr
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Jak pripravovat prekapavanou kavu

mPozndmka: kdyz budete pfipravovat kdvu poprvé, je

tfeba omyt veskeré pfisludenstvi a proplachnout vnitini okruhy

pristroje a pfitom pripravit alespor dvé kavové konvice bez po-
uZiti mleté kvy.

«  Otevfete prostor na kdvu a viko nadrzky na vodu (B) (obr.

1) a pomoci konvice (A) nalijte Cerstvou a cistou vodu do
nadrzky na vodu (E) az do vysky hladiny podle poctu Salkt
kévy, které chcete pfipravit (obr. 2).
Zkontrolujte hladinu vody v nddrzce prosttednictvim uka-
zatele (F) (obr. 3). Jako odmérku doporucujeme pouZit
konvici z pfisluSenstvi, protoZe maximalni objem konvice
odpovida objemu nédrzky.

I

pouziti

Sprchu otocte do strany (D) (obr. 4).

Do drzéku filtru (C) vlozte papirovy filtr (1) (obr. 5).

Pomoci odmérky (G), kterd je soucdsti piislusenstvi, nasyp-
te do filtru mletou kdvu a stejnomémé ji zarovnejte (obr.
6). Pouzivejte mletou kdvu dobré kvality, stredné mletou,
uréenou pro pfipravu prekapavané kavy.

Typ kdvové smési ma velky vliv kvalitu pfipravené kavy: je
proto vhodné vyzkouset rlizné typy smési a najit tu, kterd
nejlépe vyhovuje vasi chuti.

Doporucena mnozstvi:

Pocet salkil Pocet odmérek (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 vrchovata odmérka = 1 polévkova Izice (5 g)

Pro silnou kévu doporucujeme pridat na kazdy $alek jednu od-
mérku navic.

Mnoizstvi uvedend v tabulce jsou orientacni a musi se pfizpiso-
bit podle osobni chuti a druhu kdvy: nikdy neprekracujte maxi-
mélni mnoZstvi 5 odmérek. Druh smési velmi ovliviiuje senzo-
rické vlastnosti pfipravené kavy: proto doporucujeme vyzkouset
riizné druhy smési a najit tu, ktera nejlépe vyhovuje vasi chuti.
«  Zavfete viko (B) a umistéte zavfenou konvici na plotynku
(obr. 8).
Stisknéte tlacitko (D (L) (obr. 9). Svitici kontrolka ve spina-
Ci oznacuje, Ze kdvovar je v provozu. Po nékolika sekunddch
zacne vytékat hotovd kdva. Je naprosto v pofédku, kdyz
béhem filtrovani kévy vychdzi ze spotfebice i trochu pary.
Na zacatku pripravy zazni z kdvovaru jeden zvukovy signdl,
po dokonceni pripravy uslysite tfi zvukové signdly.
Chut kdvy Ize zlepsit stisknutim tlacitka “AROMA” (N).
Tato funkce umoziiuje proces louhovani kdvy, pfi kterém se
voda do filtru pfivadi pomaleji. Pomalejsi filtrovani zlepsu-
je chut a viini kdvy. Pro zapnuti toto funkee stisknéte tla-
Citko"AROMA” (kontrolka v tlacitku se rozsviti). Pro vypnuti
funkce znovu stisknéte tlacitko. Doporucujeme pouzivat
tlacitko "AROMA’, kdyZz nechcete pfipravit plnou konvici
kavy.
Pokud nechdte po prekapavani tlaitko o (L) stisknuté,
ohfivaci plotynka bude udrZovat kavu idedIné teplou.
Spotfebic se vypne automaticky 40 minut po ukoncent pfi-
pravy kavy.



Pro vypnuti ohfivaci plotynky (M) stisknéte znovu tlacitko
b .

Pro dalsi cyklus pfipravy kdvy vypnéte a znovu zapnéte
évovar stisknutim tlacitka ) (1).

mPozndmka: pokud konvici vytdhnete dfive nez pfistroj
dokondi pifipravu poZadované kdvy, pfiprava kdvy se neprerusi,
ale pouze se zastavi plnéni konvice; pokud byste si chtéli nalit
trochu kdvy hned, doporucujeme to udélat co nejrychleji, aby se
vyloucilo nepijemné prreteceni filtru.

Cisténi a udrzba

Pred jakymkoliv ¢isténim nebo Gdrzbou pfistroj vypnéte, vytdh-

néte zastrcku z elektrické zasuvky a pristroj nechte vychladnout.

- Pricisténi pfistroje nepouZivejte abrazivni istici prostredky
ani rozpoustédla. Staci pouZit vihky a mékky hadfik.

« Kdvovarv zddném pfipadé neponofujte do vody: je to elek-
tricky spotiebic

« Kfiltru vodni nddrzky (H) se dostanete pfes prostor na kévu
aviko nadrzky (B) (obr. 7): pokud je to nutné, filtr vycistéte.

Odvapiovani

Pokud je voda ve Vasi oblasti tvrda, v pfistroji se béhem casu
usadi vodni kdmen. Tyto usazeniny mohou mit negativni vliv na
chod pfistroje. Odvapriovani se doporucuje provédét po kazdych
60 cyklech provozu.
Odvépnéni provadéjte pomoci vhodnych odvapriovacich pro-
stfedkd pro kdvovary na prekapdvanou kdvu, které jsou bézné
v prodeji.
1.V konvici rozfedte prostfedek podle daji uvedenych na
obalu odvapriovaciho prostedku;
2. Roztok vlijte do nddrzky na vodu;
3. Naohfivaci plotynku (M) postavte konvici;
Stisknéte tlacitko (D (L), nechte prekapat zhruba jeden
Sdlek roztoku a poté piistroj vypnéte;
5. Roztok nechte plsobit 15 minut.
Inovu opakuijte kroky 4 a 5.
Zapnéte pristroj a pockejte, aZ se nddrzka pIné vyprazdni.
7. Spotfebic vypldchnéte tak, Ze jej 3 krét nechdte v provozu
pouze s vodou (3 pIné nddrzky vody).
Zéruka zanikd v pfipadé, Ze vyse popsané ¢isténi neni provadéno
pravidelné.

Technické udaje

220-240V-50/60Hz
650W

Sitové napéti:
Spotfeba energie:

pouziti

Hmotnost: 1.250 kg

Likvidace spotrebice

V souladu s Evropskou smémici 2002/96/ES nelikviduj-
te spottebic s béznym komundinim odpadem, ale ode-

vzdejte jej do strediska pro shér tfidéného odpadu.

c € Spotiebic splfiuje nasledujici smérmice ES:

+ Smémice o nizkém napéti 2006/95/ES v aktudInim znéni;

« Smémice o elektromagnetické kompatibilité (EMC)
2004/108/ES v aktudlnim znéni;

« Nafizeni ES 1275/2008 o pohotovostnim rezimu

Re3eni problémii
Problém Mozna picina Reseni
Kava vytéka Kdvovar je tfeba | Provedte
pomalu. odvapnit. odvapnéni
kévovaru
zplisobem
popsanym
v odstavdi
,Odvépiiovani”.
Kava md kyselou | Po provedeném | Kavovar
chut. odvapnéni vyplachnéte
nebyl kévovar zplisobem
dostatecné popsanym
proplachnut. v odstavdi
,Odvapriovani”.




m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na informécie doleZité pre pouziva-

tela.

Pred instaldciou a pouZitim spotrebica si pozorne preitajte
tento ndvod na pouZitie. Iba tak dosiahnete ¢o najlepsie
vysledky a maximélnu bezpecnost pri jeho pouZivani.

Tento spotrebiC je urceny na pouZivanie
iba v domécnosti.

Nie je povolené jeho pouZivanie v:
priestoroch kuchyniek pre persondl ob-
chodov, kanceldrii a inych pracovnych
miest, budovéch vidieckej turistiky, ho-
teloch, moteloch a mnohych inych Struk-
tarach urcenych na ubytovanie, izbach
na prendjom. Akékolvek iné pouZitie sa
povazuje za nevhodné a preto nebezpec-
né.

Materidl a predmety urcené pre styk s potravinami vyhovu-
jd poziadavkam nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady
(ES) €. 1935/2004.

Po umiestneni spotrebica na pracovnd plochu skontrolujte,
¢i medzi povrchmi spotrebica a stenou po bokoch spotrebi-

¢a aza nim ostane volny priestor priblizne 5 cm a aspoii 20
cm nad kévovarom.

& Nebezpecenstvo popdlenia!
Nedodrzanie pokynov méZe byt alebo je pri¢inou popaleni alebo
obareni.

Tento spotrebi¢ je navrhnuty na ,pripravu kévy” Davajte
pozor, aby ste sa neobarili pradom vody alebo pary a pri
nespravnom pouzivani spotrebica.

Pocas pouZivania sa nedotykajte hordcich povrchov spotre-
bica. PouZivajte drZadld alebo rukovate.

Nedotykajte sa spotrebica mokrymi ani vihkymi rukami
alebo nohami.

Ohrievacia platiia ostane po pouZiti spotrebica hortica na-
sledkom zvy3kového tepla.

A Pozor!

NedodrZanie pokynov mdZe byt alebo je pricinou zraneni alebo
poskodenia spotrebica.

Vyrobca nepreberd ziadnu zodpovednost za pripadné Sko-

dy sposobené nevhodnym, chybnym alebo nerozumnym
pouzivanim spotrebica.

V pripade poruchy alebo nespravneho fungovania spotre-
bi¢a ho vypnite vytiahnutim zastrcky napéjacieho kabla
20 zdsuvky elektrickej siete. V pripade oprdv sa obrétte
vyhradne na vyrobcom autorizované servisné stredisko
a poZiadajte o pouZitie origindlnych ndhradnych dielov.
NedodrZanie vy33ie uvedenych pokynov mdze ohrozit bez-
pecnost spotrebica.

Tento pristroj moZu pouzivat deti starsie
ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzic-
kymi, psychickymi a zmyslovymi schop-
nostami alebo osoby bez skusenosti
a znalosti, pokial boli informované o
bezpecnom poufZiti pristroja a pochopili
moZné rizikd spojené s jeho pouZitim.
Deti by sa nemali s pristrojom hrat. Cis-
tenie a Gdrzbu nemdzu vykondvat deti,
pokial nemaju viac ako 8 rokov a nie st
pod dohladom. Uchovévajte pristroj a
jeho Sniru mimo dosahu deti mladsich

ako 8 rokov.

Po vybaleni spotrebica skontrolujte, i nie je poskodeny. Ak
mate nejaké pochybnosti, spotrebic nepouZivajte a obratte
sa na profesionalne kvalifikovanych technikov.

Casti obalu (plastové vreckd, expandovany polystyrén a
pod.) nesmiete nechat v dosahu deti, pretoZe pre ne pred-
stavuje mozny zdroj nebezpecenstva.

Spotrebi¢ umiestnite na pracovnd plochu daleko od vodo-
vodnych kohUtikov, umyvadiel a zdrojov tepla.

Spotrebic nikdy neinstalujte v prostredi, kde teplota moze
dosiahnut hodnoty niZSie alebo rovné 0 °C (ak voda zamrz-
ne, spotrebic sa moze poskodit).

A Nebezpecenstvo!
Nedodrzanie pokynov moze byt alebo je pricinou trazu elektric-
kym pridom s ohrozenim Zivota.

Privodny elektricky kabel tohto spotrebica nesmie nikdy
vymienat pouzivatel, pretoze pri vymene sa musia pouzit
Specidlne ndstroje.

V pripade poskodenia kabla alebo kvoli



jeho vymene sa obratte na vyrobcom au-
torizované servisné stredisko, predidete

tak akémukolvek riziku.

Spotrebic nikdy nepondrajte do vody: je to elektricky spot-
rebic.

Ked'spotrebi¢ nepouZivate, vytiahnite jeho zdstrcku zo zé-
suvky elektrickej siete a vypnite hlavny vypinac. Spotrebic
nenechdvajte zbytocne pod napatim.

Ako v pripade ktoréhokolvek iného elektrického spotre-
bica, pouZivajte ho rozumne a opatrne, predovsetkym v
pritomnosti deti.

Skontrolujte, ¢i napatie elektrickej siete zodpovedd po-
Zadovanému napatiu uvedenému na Stitku spotrebica.
Spotrebi¢ zapojte vyhradne do sprdvne nainstalovanej a
uzemnenej elektrickej zasuvky s minimalnym krytim 10 A.
Vyrobca neméze zodpovedat za pripadné Skody spdsobené
nespravne uzemnenym zapojenim siete.

V pripade, Ze zastrcka napdjacieho kabla nie je vhodné pre
zdsuvku elektrickej siete, dajte zasuvku vymenit kvalifiko-
vanym elektrikdrom za iny, vhodny typ.

Pri operécii pInenia nadrzky a vyberania karafy zo spotre-
bica davajte pozor, aby ste na zdstrcku ani napajaci kabel
nevyliali Ziadne kvapaliny.

Opis spotrebica

Sklenend kanvica

Priestor na kdvu a kryt nédrzky na vodu
Drziak filtra na prekvapkavand kévu
Sprcha

Nédrzka na vodu

Indikator hladiny vody

Odmerka

Filter ndrzky na vodu

Papierovy filter (1X2 druhy) (ak je k dispozicii)
0} Tlacidlo,On/stand-by” s kontrolkou
Ohrievacia platia

Tlacidlo, Aroma” so svetelnou kontrolkou
Staly filter

oc==zr T ETommon ® >

Ako pripravit filtrovanu kavu

[i]Pozndmka: pri prvej priprave kdvy je nevyhnutné umyt
vetky diely prislusenstva a prepldchnut vnitorné okruhy spot-
rebica, a to pripravou asponi dvoch kanvic kdvy bez pouzitia
mletej kdvy.
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pouzitie
| |
Otvorte priestor na kdvu a kryt nédrzky na vodu (B) (obr.
1) a pomocou kanvice (A) vlejte do nddrzky na vodu (E)
Cerstvu a distd vodu, kym nedosiahnete hladinu pre pocet
Salok, ktoré chcete pripravit (obr. 2). Skontrolujte hladinu
vody pomocou prislusného indikétora (F) (obr. 3). Ako ddv-
kovac sa odportca pouZit dodand kanvicu, pretoze maxi-
malny objem kanvice zodpovedd objemu nédrzky.
Otvorte sprchu (D) (obr. 4).
Vlozte papierovy filter (1) do drziaka filtra (C) (obr. 5).
Do filtra vsypte mletd kdvu dodanou odmerkou (G) a rov-
nomerne ju zarovnajte (obr. 6). PouZivajte kvalitnd mletd
kdvu, mletd stredne hrubo a urcent pre kavovary na filtro-
van( kdvu. Pripravené kéva je velmi ovplyvnend pouzitou
zmesou kdvy: odporuca sa skisit viac druhov zmesi, aby ste
zistili, ktord vam najviac chuti.

Odporti¢ané mnoistva:

Pocet Salok Pocet odmeriek (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1zarovnané odmerka = 1 polievkova lyZica (5 g)

Ak cheete silnejsiu kdvu, odportica sa pridat na kazdd Salku jed-
nu odmerku.

Mnozstva uvedené v tabulke st priblizné a treba ich upravit

podfa osobnych uprednostneni a druhu kdvy. nikdy neprekra-

Cujte maximainu hladinu 5 odmeriek. Pripravend kava je velmi

ovplyvnenad pouzitou zmesou kavy: odporica sa skisit viac dru-

hov zmesi, aby ste zistili, ktord vam najviac chuti.

- Zatvorte veko (B) a poloZte zatvorenu kanvicu na platiiu
(obr. 8).
Stlacte tlacidlo D (L) (obr. 9). Kontrolka na samotnom vy-
pinaci indikuje, Ze kdvovar funguje. Kéva zacne vytekat po
niekolkych sekundach. Je Gplne normalne, Ze pocas vydaja
kavy bude zo spotrebica unikat trochu pary. Ked'z kvovaru
zacne vytekat kdva, zaznie jeden zvukovy signdl a po ukon-
Ceni vydaja zazneju 3 signdly.
Chut'kdvy sa dd zlepsit stlacenim tlacidla, AROMA” (N).
Tato funkcia umoziiuje postup ldhovania, pri ktorom sa
voda do filtra privadza pomalie. PomalSie filtrovanie zlep-
Suje chut a arému kdvy. Této funkcia sa aktivuje stlacenim
tlacidla, AROMA” (rozsvieti sa prislusna kontrolka tlacidla).
Funkciu zrusite opatovnym stlacenim tlacidla.



Odportca sa pouzivat tlacidlo ,AROMA’, pokial nechcete
pripravit celd kanvicu kdvy.

- Aktlacidlo d) (L) nechdte stlacené aj po vyltihovani, ohrie-
vacia platna udrzi kdvu tepld na optimalnej teplote.
Spotrebic sa vypne automaticky po 40 minutach po vydaji
kvy. Aby ste ohrievaciu platiiu (M) vypli, opét stlacte tla-
¢idlo O (L). Ak cheete aktivovat novy cyklus fungovania,
spotrebi¢ vypnite a opdt zapnite stlacenim tlacidla O] (L).

m Pozndmka: odobratim kanvice skor, ako spotrebic ukonci
vydaj kdvy sa priprava kévy neukondi, iba sa zastavi jej prid do
samotnej kanvice; v pripade, Ze by ste si chceli hned'naliat tro-
chu kdvy, odporica sa urobit to ¢o najrychlejsie, aby sa predislo
neprijemnému vyliatiu.

(istenie a udrzba

Pred kazdym konom distenia alebo tdrzby spotrebica ho vyp-

nite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky elektrickej siete a spotrebi¢

nechajte vychladnut.

« Na Cistenie spotrebica nepouzivajte rozpistadia ani abra-
zivne istiace pripravky. Postaci vihkd a makké utierka.

« Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody: je to elektricky spot-
rebic

« Pristup kfiltru nddrzky na vodu (H) je mozny cez priestor na
kévu a veko nédrzky (B) (obr.7): podfa potreby ho vycistite.

Odvapiovanie

Ak je voda vo vasej oblasti tvrda, casom na vytvoria usadeniny

vodného kamena. Usadeniny méZu ohrozit sprévne fungovanie

spotrebica. Odstraniovanie usadenim vodného kamena sa odpo-

rdca robit vzdy po 60 pracovnych cykloch.

Vodny kamen odstrérite pouzitim 3pecifickych odstraniovacov

vodného kameia pre kdvovary na filtrovand kévu, ktoré si bez-

ne na trhu.

1. Vkanvid rozpustte pripravok podla pokynov na obale sa-
motného pripravku na odvapnenie;

2. Roztok vlejte do nddrzky na vodu;

3. Kanvicu polozte na ohrievaciu platiiu (M);
Stlacte tlacidlo O (L), nechajte pretiect mnozstvo vody
zodpovedajlice jednej $alke a potom spotrebi¢ vypnite;

5. Roztok nechajte posobit 15 minut.
Operdcie 4 a 5 zopakujte ete raz.

6.  Zapnite spotrebic a nechajte vytekat vodu, kym sa nadrzka
Gplne nevyprazdni.

7. Spotrebic¢ preplachnite tak, Ze nechate cez neho pretiect
vodu aspon 3-krét (3 pIné nadrzky vody).

pouzitie
| |
V pripade nesprévneho postupu pri vy33ie uvedenom odvépiio-
vani sa straca nérok na zdruku.

Technické udaje

Napatie siete: 220-240V~50/60Hz
Prikon: 650W

Hmotnost: 1.250 kg

Likvidacia spotrebica
B\/ Vstilade s eurdpskou smernicou 2002/96/ES sa spotre-

bi¢ nesmie likvidovat spolu s komundlnym odpadom,
ale musi sa odovzdat'v zbernom stredisku na separova-
B | zber odpadu.

c € Spotrebic je zhodny s poziadavkami nasledujucich smer-
nicES:
Smernica o nizkom napati 2006/95/ES v zneni neskorsich
Gprav;
Smernica 0 EMC 2004/108/ES v zneni neskorsich tprav;
Eurdpske nariadenie 1275/2008 o poziadavkdch na ekodi-

zajn.

RieSenie problémov

Problém Mozna pricina Riedenie
Kava vyteka Treba odstranit Zo spotrebica
pomaly. vodny kamefizo | odstranite vodny

spotrebica. kamen podla
opisu v odseku
,Odvépriovanie”.
Kava md kyslu Spotrebi¢ nebol | Spotrebica pre-
chut. po odvépneni plachnite podfa
dostatocne opisu v odseku
preplachnuty. ,Odvépriovanie”.
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mlwnjc’ uwage:

Symbol ten podkresla wazne porady i informacje dla uzytkow-
nika.

A Uwaga!

Nieprzestrzeganie ostrzezenia moze by¢ lub jest, przyczyng ob-
razen lub uszkodzen urzadzenia.

Przed rozpoczeciem instalagji i uzytkowania urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta niniejsza instrukcje obstugi.
Tylko w ten sposob mozna osiagnac najlepsze rezultaty i
zagwarantowac maksymalne bezpieczeristwo uzytkowa-
nia.

Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie
do uzytku domowego.

Nie przewidziano uzycia w: pomiesz-
czeniach przeznaczonych na kuchnie dla
personelu sklepdw, biur i innych miejsc
pracy, osrodkach agroturystycznych,
hotelach, motelach i innych strukturach
rekreacyjnych, pokojach do wynajecia.
Wszelkie inne zastosowania urzadzenia
uwaza sie za niewtasciwe i wobec tego

niebezpieczne.

Materiaty i przedmioty przeznaczone do kontaktu ze $rod-
kami spozywczymi s3 zgodne ze wskazaniami Rozporza-
dzenia Europejskiego 1935/2004.

Po ustawieniu urzadzenia na powierzchni roboczej, spraw-
dzi¢ czy miedzy ekspresem a bocznymi Scianami i tylng
czescig wystepuje odstep 5 cm oraz odstep co najmniej 20
cm nad ekspresem.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate wskutek niewfasciwego, nieprawidtowe-
go i nierozsadnego uzytkowania.

W przypadku usterki lub nieprawidtowego dziatania urza-
dzenia, nalezy je wytaczy¢i wyciagnac wtyczke z gniazdka.
W celu ewentualnej naprawy zwracac sie jedynie do au-
toryzowanego przez producenta Serwisu Technicznego i
z3da¢ montazu oryginalnych czesci zamiennych. Brak prze-
strzegania powyzszych zalecet moze negatywnie wptynac
na bezpieczeristwo urzadzenia.

Z niniejszego urzadzenia moga korzy-
sta dzieci powyzej 8 r.z. oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych lub bez do-
Swiadczenia i wiedzy, o ile znajdujg sie
pod nadzorem lub wskazano im sposéb
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i
zrozumiaty zwigzane z tym ryzyko.
Dzieci nie powinny bawic sie urzadze-
niem.

(zyszczenia i konserwacji nie mogq do-
konac dzieci ponizej 8 r.z. i bez nadzoru.

Urzadzenie i jego przewdd nalezy prze-

chowywac z dala od dzieci ponizej 8 r.z.
Po wyjeciu ekspresu z opakowania, nalezy sprawdzi¢ czy

& Ryzyko oparzenia!
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia moze by¢ przyczyna
lekkich lub powaznych oparzen.

Urzadzenie to przeznaczone jest do “przygotowania
kawy": Nalezy uwazac, aby nie poparzy¢ sie strumieniem
wody lub pary lub tez przy nieodpowiednim uzytkowaniu
urzadzenia.

W trakcie uzytkowania nie dotykac goracych czesci urza-
dzenia.

Uzywac pokretet lub uchwytéw.

Nie dotykac urzadzenia wilgotnymi lub mokrymi rekami
lub stopami.

Plyta podgrzewajaca pozostaje goraca po zakoriczeniu
uzytkowania urzadzenia.
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jest ono w nienaruszonym stanie. W przypadku watpliwo-
Sci nie uzywac urzadzenia i zwrdci¢ sie do wykwalifikowa-
nego personelu.

Elementy opakowania (plastykowe woreczki, styropian,
itd.) nie moga by¢ pozostawione w zasiegu dzieci, ponie-
waz s potencjalnym Zrodtem niebezpieczenstwa.

Ustawi¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni roboczej, z
dala od krandw, zlewozmywakdw i Zrédet ciepfa.

Nie nalezy nigdy umieszcza¢ urzadzenia w otoczeniu, w
ktérym moga wystapi¢ spadki temperatury do 0 °C lub
ponizej (zamarznigta woda moze uszkodzi¢ urzadzenie).



A Niebezpieczeristwo!

Nieprzestrzeganie moze spowodowac obrazenia stwarzajace

zagrozenie dla Zycia, wskutek porazenia pradem elektrycznym.

« Kabel zasilajacy urzadzenia nie moze by¢ wymieniany
przez uzytkownika, poniewaz czynno$¢ ta wymaga uzycia
spegjalnych narzedzi.

W przypadku uszkodzenia kabla lub w
celu jego wymiany, nalezy zwrécic sie
wytacznie do Serwisu technicznego au-
toryzowanego przez producenta, aby

zapobiec jakiemukolwiek ryzyku.

« Nigdy nie zanurzac ekspresu w wodzie: jest to urzadzenie
elektryczne.

+  Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wytaczy¢ gtowny
wytacznik i wyja¢ wtyczke z gniazdka. Nie zostawiac nie-
potrzebnie wiaczonego urzadzenia.

+ Przy uzyciu urzadzenia elektrycznego nalezy zachowac
zdrowy rozsadek i ostroznos¢, szczegdlnie w obecnosci
dzieci.

« Upewnic sie, ze napiecie w siedi zasilajacej odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowej urzadzenia.
Podtaczac urzadzenie wytacznie do gniazdek o minimal-
nym obciazeniu 10A i wyposazonych w sprawnie dziataja-
ce uziemienie. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
ewentualne wypadki spowodowane brakiem uziemienia
urzadzenia.

« W razie niezgodnosci miedzy gniazdkiem zasilajacym a
wtyczka urzadzenia, wykwalifikowany personel powinien
dokona¢ wymiany wtyczki na wiasciwy model.

+ Podczas operacji napetniania zhiornika na wode i wycia-
gania dzbanka z ekspresu, nalezy zwrdci¢ uwage, aby nie
wyla¢ ptynéw na wtyczke i kabel zasilajacy.

Opis urzadzenia

Szklany dzbanek

Pojemnik na kawe i pokrywa zbiornika na wode
Uchwyt na filtr dla kawy filtrowanej

Prysznic

Zbiornik na wode

Wskaznik poziomu wody

Miarka

Filtr zbiornika na wode

Filtr papierowy (1X2 typy) (jesli przewidziany)

—Teommo N w>
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0] Przycisk “On/stand-by” z lampka kontrolng
Plyta podgrzewajaca

Przycisk “Aroma” z lampka kontrolng

Filtr staty

Jak przygotowac kawe filtrowana

i ) zwréé uwage: przed przygotowaniem kawy po raz
pierwszy, nalezy umyc¢ wszystkie akcesoria i obwody wewnetrz-
ne ekspresu zaparzajac co najmniej dwa dzbanki kawy bez uzy-
cia mielonej kawy.

Otworzy¢ pojemnik na kawe oraz pokrywe zbiornika na
wode (B) (rys. 1) i pryz uzyciu dzbanka (A) wlac zimng i
czysta wode do zbiornika na wode (E) do poziomu odpo-
wiadajacemu liczbie filizanek kawy, ktéra chce sie przy-
gotowac (rys. 2). Sprawdzi¢ poziom wody w zbiorniku
na odpowiednim wskazniku (F) (rys. 3). Zaleca sie uzycie
dzbanka na wyposazeniu, jako miarki, poniewaz maksy-
malna pojemnos¢ dzbanka odpowiada maksymalnej po-
jemnosci zbiornika.

Otworzy¢ prysznic (D) (rys.4).

Whozy¢ papierowy filtr (I) do uchwytu na filtr (C) (rys. 5).
Wsypac do filtra zmielong kawe, uzywajac miarki (G) na
wyposazeniu ekspresu i wyréwnac jej powierzchnie (rys.
6).

Uzywackawy $rednio mielonej, dobrej jakosci, przeznaczo-
nej do ekspresow przelewowych.

Typ mieszanki wptywa zdecydowanie na uzyskiwana
kawe: zaleca sie wyprobowac rozne rodzaje mieszanek, w
celuznalezienia tej, najbardziej odpowiadajacej indywidu-
alnemu gustowi.

Zalecane ilosci:
L.ba filizanek L.ba miarek (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 ptaska miarka = 1tyzka stotowa (5 g)

Dla przygotowania mocniejszej kawy zaleca sie dodanie jednej
miarki na kazda filizanke.

Wskazane w tabeli ilosci s przyktadowe i moga by¢ dostoso-
wane do indywidualnego gustu oraz do typu kawy: nie nalezy
nigdy przekracza¢ maksymalnego poziomu 5 miarek. Typ mie-



szanki wptywa zdecydowanie na uzyskiwana kawe: zaleca sie

wyprdbowac rozne rodzaje mieszanek, w celu znalezienia tej,

najbardziej odpowiadajacej indywidualnemu gustowi.

+ Zamkna¢ pokrywe (B) i umiesci¢ zamkniety dzbanek na
ptycie (rys. 8).

« Wisna¢ przycisk d) (L) (rys. 9): Lampka kontrolna na
wylaczniku wskazuje, ze ekspres przelewowy jest wia-
czony. Kawa zacznie wyptywac po kilku sekundach. Jest
rzecza catkowicie normalng, ze w trakcie zaparzania kawy,
z urzadzenia wydostaje sie niewielka ilo$¢ pary wodnej.
Ekspres do kawy wydaje sygnat akustyczny w momencie
rozpoczecia wytwarzania kawy i trzy sygnaty w momencie
zakoriczenia zaparzania.

Smak kawy moze by¢ poprawiony poprzez wcisniecie przy-
cisku AROMA (N). Funkgja ta zapewnia proces wytwarza-
nia kawy, podczas ktérego woda wolniej wptywa do filtra.
Wolniejsze filtrowanie poprawia smak i aromat kawy. Aby
aktywowac te funkgje, nalezy wcisna¢ przycisk “AROMA”
(zapali sie lampka kontrolna przy przycisku). Aby dezakty-
wowac funkgje, nalezy ponownie wcisna¢ przycisk. Zaleca
sie uzywanie funkcji AROMA” kiedy nie przygotowuije sie
petnego dzbanka kawy.

Jesli zostawi sie wcisniety przycisk O) (L), po zaparzaniu
kawy, ptytka utrzymuje idealna temperature kawy.
Urzadzenie wytacza sie automatycznie po 40 minutach od
wytworzenia kawy. Aby wytaczy¢ plyte podgrzewajaca
(M), nalezy ponownie wcisnac przycisk O (L) .

Aby rozpocza¢ nowy cykl funkcjonowania, nalezy wytaczy¢
i ponownie wiaczyc ekspres, przy uzyciu przycisku 0] (L)

mlwréc’ uwage: wyjecie dzbanka przed zakoriczeniem za-
parzenia kawy nie powoduje przerwania parzenia, lecz jedynie
zablokowanie jej wyptywu do dzbanka. Jezeli chcemy natych-
miast wla¢ odrobing kawy do filizanki, zaleca sie wykonanie tej
azynnoéci w mozliwie najkrétszym czasie, aby zapobiec ktopo-
tliwym wyciekom.

(zyszczenie i konserwacja
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub kon-
serwagji, nalezy wyfaczy¢ urzadzenie, wyjac wtyczke z gniazdka
za5|lajqcego i pozostawic ekspres do schtodzenia.
Do czyszczenia urzadzenia nie uzywac rozpuszczalnikow
ani czyszczacych Srodkéw Sciernych. Wystarczy wilgotna i
migkka $ciereczka.
Nigdy nie zanurzac ekspresu w wodzie: jest to urzadzenie
elektryczne.
Do filtra zbiornika na wode (H) mozna dostac sie przez po-

48

uzytkowanie ol

jemnik na kawe i pokrywe zbiornika (B) (rys.7): wyczyscic
go, jesli to konieczne.

Odkamienianie
Jezeli uzywana przez nas woda jest twarda, z biegiem czasu
pojawi kamien. Moze on spowodowac nieprawidtowe dziatanie
urzadzenia. Zaleca sie wykonania odkamieniania, co 60 cykli
funkcjonowania.
Nalezy wykona¢ odkamieniania, przy uzyciu odpowiednich
odkamieniaczy do ekspreséw przelewowych, dostepnych na
rynku.
1. Rozpusci¢ w dzbanku odkamieniacz, $ledzac wskazéwki
podane na jego opakowaniu.
2. Wlacroztwdr do zbiornika na wode;
3. Ustawi¢ dzbanek na ptycie podgrzewajacej (M);
Weisnac przycisk 0] (L), przepuscic jedna filizanke roztwo-
ru i nastepnie wytaczy¢ urzadzenie;
5. Pozostawic¢ roztwdr na 15 minut.
Wykonac ponownie operacje z punktéw 41 5.
6. Wihczy¢ urzadzenie i poczekac az do oprdznienia catego
pojemnika.
7. Wyptukac urzadzenie, wiaczajac je z sama woda przynaj-
mniej trzykrotnie (3 petne zbiorniki wody).
Gwarandja traci waznos¢ w przypadku, gdy wyzej opisane czyn-
nosci czyszczenia nie s regularnie wykonywane.

Dane techniczne

Napiecie sieciowe: 220-240V-50/60Hz
Moc: 650W

Cigzar: 1.250 kg

Utylizacja urzadzenia

Zgodnie z dyrektywa Europejska 2002/96/WE, urza-
E dzenie nie moze by sktadowane z odpadami domo-
B ) (padow.

wymi, lecz oddane do oficjalnego osrodka segregadji

C € Urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi dyrektywami
europejskimi:
Dyrektywa Niskiego Napiecia 2006/95/WE wraz z pézniej-
szymi nowelizacjami;
Dyrektywa EMC nr 2004/108/WE wraz z pdZniejszymi no-
welizagami
Rozporzadzenie Komisji (WE) 1275/2008 w sprawie trybu
(zuwania



Rozwigzanie problemow

Problem Mozliwa Rozwiazanie
przyczyna
Kawa wyptywa Nalezy Wykona¢
powoli. przeprowadzic odkamienianie,
odkamienianie jak opisano w
ekspresu. rozdziale
“Odkamienianie”.
Kawa ma kwasny | Ekspres nie zostat | Wykona¢
smak odpowiednio ptukanie ekspresu
wyptukany po jak opisano w
odkamienianiu. | rozdziale

“Odkamienianie”.
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m Merk deg folgende:

Dette symbolet angir at det her gis rad og informasjon som er

viktig for brukeren.

+ Les denne bruksanvisningen naye for man installerer og
tar i bruk apparatet. P4 denne maten vil du oppnd best
mulige resultater og maksimal sikkerhet.

- Dette apparatet er kun beregnet til
hjemmebruk.
Det er ikke beregnet til bruk i: personal-
kjokken pa butikker, kontorer eller andre
arbeidssteder, gardsturisme og lignen-
de, hoteller, moteller og andre mot-
taksstrukturer for turister, romutleie.
All annen bruk ma anses som uegnet og

dermed potensielt farlig.

« Materialer og objekter som er beregnet til bruk sammen
med naringsmidler er i samsvar med forskriftene i euro-
peisk regulativ 1935/2004.

- Etter & ha plassert apparatet pa arbeidsflaten/benken mé
man kontrollere om det er igjen en avstand pa minst 5 cm
mellom overflatene pa apparatet og veggene pa siden og
bak, og et ledig rom pa minst 20 cm over kaffemaskinen.

& Fare for brannskader!
Manglende overholdelse kan vare eller er arsaken til brannska-
der.
Dette apparatet er framstilt for “lage kaffe”. Var varsom
sa du ikke brenner deg pa vannsprut eller damp, eller pa
grunn av feil bruk av apparatet.
Man ma ikke berare de varme overflatene av apparatet nar
det er i bruk. Bruk i stedet handtak og brytere.
Man ma ikke berare apparatet med vate eller fuktige hen-
der eller fotter.
Varmeplaten vil fremdeles vaere varm etter bruk av appara-
tet.

A Vaer oppmerksom!

Manglende overholdelse kan vare eller er drsaken til personska-

der og skader pa apparatet.
Produsenten vil ikke veere ansvarlig for eventuelle skader
som kommer av bruk som er uegnet, feil eller urimelig.
Dersom feil oppstar, eller apparatet fungerer dérlig, sla det
av ved a trekke ut kontakten. For eventuelle reparasjoner
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ma man henvende seg til et Teknisk servicesenter som er
autorisert av produsenten, og der originaldeler brukes.
Manglende overholdelse av det som er angitt over, kan
redusere sikkerheten til apparatet.

Dette apparatet kan anvendes av barn
fra 8 dr og oppover og av personer med
reduserte fysiske og mentale kapasite-
ter, eller som har manglende erfaring og
kjennskap, hvis de overvakes eller leeres
opp til @ bruke apparatet pa en sikker
mate og forstar hvilke farer man kan ut-
settes for. Ikke la barn leke med appara-
tet. Rengjering og vedlikehold skal ikke
utfgres av barn, med mindre de er eldre
enn 8 dr og overvakes. Hold apparatet og
ledningen utenfor rekkevidde for barn

som er mindre enn 8 ar.

Etter at man har fjernet emballasjen md man sjekke for at
apparatet er helt. Dersom man er i tvil, & man ikke bruke
apparatet, men henvende seg til personell som har faglige
kvalifikasjoner.

Emballasjemateriellet (plastposer, utvidet polystyren osv.)
ma ikke forlates inne barns rekkevidde fordi de kan utgjere
fare.

Plasser apparatet pa en arbeidsflate/benk, pa god avstand
fra vannkraner, vasker og varmekilder.

Man ma aldri installere apparatet i rom der temperaturen
kan synke ned til 0 °C (dersom vannet fryser kan apparatet
skades).

Fare!

Manglende overholdelse kan fordrsake skader pa grunn elek-
triske stat som kan veere livsfarlige.

Stremledningen til dette apparatet ma aldri byttes av bru-
keren, fordi det er behov for spesialverktgy nar man gjor
dette.

Dersom ledningen blir skadet, eller for a
fa den byttet, ma du kun henvende deg
til et serviceverksted som er autorisert av
konstruktaren, slik at all risiko unngds.



+ Man ma aldri senke maskinen ned i vann fordi det er elek-
trisk apparat.

« Trekk ut kontakten, og sl av bryteren ndr apparatet ikke er
i bruk. Ikke la apparatet st pé nar det ikke er behov for det.

« Som foralle andre elektriske apparater, ma man bruke sunt
bondevett ved bruk av apparatet, spesielt nar det er barn
tilstede.

« Sjekk at spenningen i stramforsyningen tilsvarer det som
star pa merkeskiltet pa apparatet. Kople apparatet kun til
en veggkontakt som har en minimumsstyrke pa 10 A, og
er effektivt jordet. Produsenten vil ikke vaere ansvarlig for
eventuelle skader som kommer av manglende jording av
dete elektriske anlegget.

« Dersom det kontakten og stepslet ikke skulle passe til hve-
randre, ma stopslet byttes ut med et som er bedre egnet av
kvalifiserte fagfolk.

+ Ved fylling av vannbeholderen og uttrekking av kaffekan-
nen ma man vere oppmerksomme sa det ikke helles vann
pa stopslet eller ledningen.

Beskrivelse av apparatet
Glasskanne
Kaffebeholder og lokk til vannbeholderen
Filterholder for kaffefilter
Vanndyse
Vannbeholder
Indikator for vanniva
Maleskje
Filter for vannbeholder:
Papirfilter (1 X 2 typer) (hvis det finnes)
O Tasten“on/ stand-by” med varsellampe
. Varmeplate
Tasten “AROMA” med varsellampe
Permanent filter

A
B.
C
D.
E.
k.
G.
H
l.
L.
M
N
0.

Slik forbereder man kaffefilteret

mMerk deg folgende: Forste gang man tilbereder kaffe

ma man alltid vaske alt tilbehgret og skylle gjennom de indre

kretsene i maskinen, ved 4 tilberede minst to fulle kaffekanner
uten 4 bruke kaffe.

« Rpne Kaffebeholderen og lokket til vannbeholderen (B)
fig. 1) og bruk kannen (A) til & helle rent, friskt vann i
vannbeholderen (E), helt opp til angivelsen av det antall
kaffekopper man vil tilberede (fig. 2). Kontroller vannivaet
i beholderen ved hjule av indikatoren (F) (fig. 3). Det an-
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befales & bruke den medfalgende kannen som malebeger,
fordi maksimal kapasitet for kannen tilsvarer maksimalt
nivd i vanntanken.

Rpne vanndysen (D) (fig.4).

Plasser papirfilteret (1) i filterholderen (C) (gif. 5).

Tilsette kaffe til filteret ved hjelp av méleskjeen (G), og jevn
ut kaffemengden (fig. 6). Bruk malt kaffe av god kvalitet,
med middels malingsgrad, og tilpasset filterkaffe. Typen
kaffeblanding vil ha stor innvrikning pé hvilken type kaffe
man vil fa. Det anbefales & prove seg fram med ulike kaffe-
blandinger for & finne den som passer best til egen smak.

Anbefalte mangder:
Antall kopper Antall maleskjeer (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 straken maleskje = 1 teskje (5 g)

For sterkere kaffe anbefales det a tilsette en maleskje ekstra for
hver kaffekopp.

Mengdene som er angitt i tabellen er kun forslag, og ma tilpas-
ses personlig smak og kaffetypen. Man ma aldri overgd maksi-
malnivdet pa 5 maleskjeer. Typen kaffeblanding vil ha stor inn-
vrikning pa hvilken type kaffe man vil fa. Det anbefales a prove
seg fram med ulike kaffeblandinger for @ finne den som passer
best til egen smak.

« Lukk lokket (B) og sett kaffekannen pa platen (fig. 8).
Trykk pa tasten 0] (L) (fig.. 9). Varsellampen pa selve
bryteren forteller at maskinen er i drift. Kaffen vil begynne
d komme ut i lopet av fa sekunder. Det er helt normalt at
apparatet slipper ut litt damp mens kaffen renner gjen-
nom. Kaffemaskinen vil gi fra seg et lydsignal ndr kaffen
begynner a renne ut, og tre lydsignaler nér den er ferdig.
Kaffesmaken kan gjores enda bedre ved a trykke pa tasten
"AROMA” (N). Denne funksjonen gir en gjennomstrgm-
mingsprosess der vannet renner gjennom filteret noe
langsommere. Langsommeren filtrering vil forbedre sma-
ken og aromaen til kaffen. For & aktivere denne funksjonen
trykker man pd tasten “AROMA” (den tilhgrende varsellam-
pen pa tasten vil tennes). For @ deaktivere funksjonen
trykker man en gang til pa tasten. Det anbefales & bruke
“"AROMA"-tasten nar man skal tilberede en hel kanne kaffe.
Dersom man lar tasten (D (L) bli stdende inntrykket vil



varmeplaten holde kaffen varm ved ideell temperatur.
Apparatet vil automatisk sla seg av 40 minutter etter at
gjennomrenningen av kaffen er over.

For & sl& av varmeplaten (M), trykk pa tasten d) (L) en
gang til.

For  gjennomfare en ny driftssyklus, sl av og pd apparatet
ved d trykke pa tast D (0.

m Merk deg falgende: Dersom man flerner kaffekannen for
maskinen er ferdig med 4 tilberede den angitt mengden kaffe,
vil dette ikke avbryte kaffeproduksjonen, men vil kun stoppe
kaffen fra & renne ned i kaffen. Dersom man gnsker & helle kaffe
i koppen med en gang, anbefales det & gjere det pd sa kort tid
som mulig, for @ unngd ubehagelig sol.

Rengjoring og vedlikehold

For man utferer enhver type rengjering, ma man sla av maski-

nen, trekke ut stopsler fra kontakten, og la apparatet kjoles ned.

« Til rengjering av maskinen ma man ikke benytte losemid-
ler eller skuremidler. Det holder med en myk og fuktig klut.

+ Man ma aldri senke maskinen ned i vann fordi det er elek-
trisk apparat

+  Manfértilgang til filteret i vanntanken (H) gjennom kaffe-
beholderen og lokket til vanntanken (B) (fig.7): rengjer det
om ngdvendig.

Avkalking

Dersom vannet i omradet er hardt, vil kalk avleires over tid. Av-

leiringene vil hindre effektiv funksjon pa apparatet. Det anbefa-

les & utfare avkalking hver 60. driftssyklus.

Foreta avkalking ved hjelp av egne avkalkingsprodukter for fil-

terkaffemaskiner som man finner i vanlig handel.

1. Tynn ut produktet i kaffekannen etter anvisningene pa
pakken til avkalkingsmiddelet.

2. Hell opplgsningen i vannbeholderem.

3. Plasser kannen pa varmeplaten (M).
Trykk pd tasten 0} (L).La en kopp renne gjennom, og sld s
av apparatet.

5. Laopplesningen virke i 15 minutter. Gjenta operasjonene
409 5 en gang til.

6. SI& pd maskinen igjen, og la resten renne gjennom ftil
vanntanken er helt tom.

7. Skyll ved & la apparatet kjere minst 3 runder med bare
vann (3 fulle vanntanker).

Garantien vil ikke gjelde dersom rengjeringen som er beskrevet

over ikke blir utfort etter anvisningene.
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Tekniske data

Nettspenning: 220-240V~50/60Hz
Strombehov: 650W

Vekt: 1.250 kg

Avhending av apparatet

| samsvar med det europeiske direktivet 2002/96/EF,
E ma apparatet ikke kastes sammen med vanlig hus-
. ingstasjon.

holdningssappel, men leveres til en offentlig oppsam-

C E Apparatet er i samsvar med folgende EC-direktiv:
Lavspenningsdirektivet 2006/95/EF og senere endringer;
Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/
EF og senere endringer;

EF-forskriften 1275/2008 om stand-by

Problemlgsning
Problem Mulig arsak Lasning
Kaffen rennerut | Man m avkalke Avkalk maskinen
for sakte maskinen som beskrevet i
avsnittet
"Avkalking’”.
Kaffen har sur Maskinen er Skyll maskinen
smak. ikke blitt skylt som beskrevet i
tilstrekkelig etter | avsnittet
avkalking. "Avkalking”.




mAnm.:

Denna symbol visar pa rad och information som &r viktiga for
anvandaren.

Lds denna bruksanvisning noggrant innan du installerar
och anvénder maskinen. Det dr enda séttet att uppna opti-
mala resultat och maximal driftssakerhet.

Denna apparat ar endast avsedd for hus-
hallsbruk.

Den ska inte anvandas i personalkok i af-
farer, pd kontor eller andra arbetsplatser,
pa bondgdrdshotell, pa hotell, motell
eller liknande, vid rumsuthyrning.

Alla andra former av anvandning betrak-

tas som felaktiga och darfor farliga.

De material och foremal som &r avsedda att komma i kon-
takt med livsmedel Gverensstammer med foreskrifterna i
forordning 1935/2004/EG.

Se till att det finns ett fritt avstand pa cirka 5 cm pa sidorna
av och bakom kaffebryggaren och pa minst 20 cm ovanfor
den.

& Risk for brannskador!
Om du inte foljer en sddan anvisning kan foljden bli brannska-

dor.

Denna apparat ar konstruerad for "tillagning av kaffe”: Var
forsiktig sa att du inte branner dig pa hett vatten eller dnga
eller genom att anvénda apparaten pa ett felaktigt satt.
Vidrdr inte maskinens heta ytor nér du anvénder den, an-
vand vreden och handtagen.

Ror inte apparaten om du har vata eller fuktiga hander
eller fotter.

Varmeplattan forblir varm en tid efter det att apparaten
har anvants.

A 08BS:

Om du inte foljer en sadan anvisning kan foljden bli skador pa
personer eller apparaten.

Tillverkaren kan inte stéllas till ansvar for eventuella skad-
or som uppstar till foljd av felaktig, olamplig eller ofornuf-
tig anvandning.

Om maskinen uppvisar fel eller driftsstorningar ska du
stdnga av den och dra ut stickproppen ur eluttaget. Kon-
takta endast av tillverkaren auktoriserad serviceverkstad
for eventuella reparationer och begar att originalreservde-
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lar anvands. | annat fall kan apparatens sékerhet dventy-
ras.

Denna apparat far lov att anvandas av
barn fran 8 ar och uppdt samt av per-
soner ned nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formdga eller med bristande
erfarenhet och kunskap om de noggrant
overvakas eller instrueras om hur ap-
paraten ska anvandas pd ett sakert satt
och forstar vilka risker som dr forbundna
med apparatens anvandning. Barn far
inte leka med apparaten. Barn far inte
rengora apparaten eller utfora servicear-
beten pa den om de inte ar dldre an 8 ar
och dvervakas noga. Hall apparaten och
dess elsladd utom rackhall for barn un-

der 8 ar.

Ta ut apparaten ur forpackningen och kontrollera att den
ar hel. 1tveksamma fall ska den inte anvandas. Vand dig vid
behov till fackman.

Allt emballagematerial (plastpasar, expanderad polysty-
ren etc.) méste placeras utom rackhall for barn, eftersom
det kan ge upphov till skada.

Placera apparaten pa en arbetshank langt fran vattenkra-
nar, diskhoar och vérmekéllor.

Installera aldrig apparaten pa en plats ddr temperaturen
kan sjunka ned till eller under 0 °C (om vattnet fryser kan
den skadas).

A Varning!

Om du inte foljer en sadan anvisning kan fdljden bli livsfarliga
elektriska stotar.

Du far inte sjlv byta ut apparatens sladd, eftersom detta
ingrepp kraver specialverktyg.

Vand dig alltid till av tillverkaren auk-
toriserad serviceverkstad om sladden
skadas eller behdver bytas ut. Pa sd satt

undviker du att utsatta dig for risker.
Doppa aldrig ned maskinen i vatten: den dr en elektrisk



maskin.

+ Drautkontakten ur eluttaget och sld ifran kaffebryggarens
huvudstrdmbrytare nér den inte anvands. Limna aldrig
apparaten paslagen i onddan.

« Tank pa att kaffebryggaren @r en elektrisk apparat och an-
vand den med sunt fornuft och farsiktighet, srskilt nér det
finns sma barn i ndrheten.

+ Kontrollera att ndtspanningen motsvarar den spanning
som anges pa apparatens mérkplat. Apparaten far endast
anslutas till eluttag som har en kapacitet pd minst 10 A och
ar ordentligt jordat. Tillverkaren kan inte stéllas till ansvar
for eventuella olyckor som intréffar till foljd av att jordning
saknas.

« Overlat t en elektriker att byta ut vigguttaget om det inte
passar till apparatens stickpropp.

+ Setill att du inte spiller vatskor pa stickproppen och slad-
den nar du fyller pd vattenbehallaren och tar loss kannan
fran apparaten.

Beskrivning av apparaten
Glaskanna

Utrymme for kaffe och lock for vattenbehallaren
Filterhallare

Stril

Vattenbehdllare

Indikator for vattenniva

Matt

Filter i vattenbehallaren

Pappersfilter (storlek 1X2) (om sddant ingdr)
0] On/stand-by-knapp med kontrollampa
Varmeplatta

Aroma-knapp med kontrollampa

Permanent filter

oc==zr T Tommo N >

Att laga bryggkaffe

0BS: Innan kaffebryggaren anvands for forsta gangen
maste alla tillbehor diskas och maskinen skoljas invandigt ge-
nom att du brygger minst tva kannor med bara vatten, utan att
anvanda malet kaffe.

« (Oppna locket (B) (fig. 1) och hall i friskt och rent vatten i
vattenbehallaren (E) med hjalp av kannan (A) upp till niva-
markeringen for det antal koppar du vill laga (fig. 2). Kont-
rollera vattennivan i behdllaren med hjalp av indikatorn (F)
(fig. 3). Anvénd den medfdljande kannan som matt: den
rymmer lika mycket vatten som vattenbehallaren.
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For undan strilen (D) (fig.4).

Satt i ett pappersfilter (1) i filterhdllaren (C) (fig. 5).

Fyll pa malet kaffe i filtret med det medfdljande mattet (G)
och jamna ut kaffet (fig. 6). Anvénd malet kaffe av hog
kvalitet, med medelgrov malning och forpackat for filter-
kaffebryggare. Typen av kaffe har stor betydelse for resul-
tatet: darfor bor du prova olika slags kaffe for att hitta det
som passar dig bast.

Rekommenderade méngder:

Antal koppar Antal métt (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 struket métt = 1 matsked (5 g)
Tillsatt ett matt extra for varje kopp om du vill ha starkare kaffe.

De méangder som anges i tabellen &r ungefarliga. Anpassa dem

efter din personliga smak och typen av kaffe, men anvand aldrig

mer dn 5 matt. Typen av kaffe har stor betydelse for resultatet:

darfor bor du prova olika slags kaffe for att hitta det som passar

dig bast.

« Stang locket (B) och staller kannan med lock pa plattan
(fig. 8).
Tryck pa knappen 0} (L) (fig. 9). Kontrollampan pé knap-
pen ténds for att visa att kaffebryggaren ar i drift. Kaffet
bdrjar komma ut efter nagra sekunder. Det ar helt normalt
att kaffebryggaren avger lite anga under tiden som kaffet
produceras. En ljudsignal hdrs ndr kaffebryggaren barjar
mata ut kaffe och tre signaler hors nér kaffet &r klart.
Du kan forbattra smaken pa kaffet genom att trycka pa
Aroma-knappen (N). Denna funktion innebdr att vattnet
rinner ner i filtret Iangsammare. En Iangsammare filtrering
forhojer kaffets smak och arom. Tryck pa Aroma-knappen
for att starta denna funktion (kontrollampan bredvid
knappen tands). Tryck pa knappen igen for att deaktivera
funktionen. Du bdr inte anvénda Aroma-knappen ndr du
ska laga en hel kanna kaffe.
Om du lamnar kannan pé vérmeplattan och inte sténger
av kaffebryggaren med knappen o (L) efter tillagningen
héller sig kaffet varmt vid en idealisk temperatur.
Apparaten stdngs av automatiskt 40 minuter efter det
att kaffet &r fardigt. Tryck pa knappen o (L) igen for att
stdnga av varmeplattan (M). Sténg av apparaten och sdtt



pa den igen med knappen 0] (L) om du vill brygga mer

kaffe.

0BS: om du tar bort kannan innan allt kaffe r fardigt av-
bryts inte kaffeproduktionen, det ar bara kaffeflodet till kannan
som upphdr. Om du vill hdlla upp lite kaffe genast bor du gora
det sd snabbt som méjligt, for att undvika att kaffet rinner dver.

Rengdring och underhall

Innan ndgot som helst rengdrings- eller underhallsarbete utfors

pa kaffebryggaren ska du sténga av den, dra ur stickproppen

och lata maskinen kallna.

+  Anvénd inte Isningsmedel eller medel med slipverkan for
rengdring av maskinen. Det rdcker med en fuktig och mjuk
trasa.

« Doppa aldrig ned apparaten i vatten: den &r en elektrisk
maskin.

«  Filtret i vattenbehdllaren (H) kommer du &t genom att
dppna locket och ta bort filterhallaren (B) (fig.7): rengdr
det vid behov.

Avkalkning

Om du bor i ett omréde med hart vatten ansamlas kalk med

tiden. Kalkavlagringar kan hindra kaffebryggaren att fungera

som den ska. Apparaten hor avkalkas efter var 60:e cykel.

Du kan anvanda de avkalkningsmedel for filterkaffebryggare

som finns i handeln.

1. Blanda till avkalkningsldsningen i kannan enligt anvis-
ningarna pa forpackningen.

2. Halllosningen i vattenbehdllaren.

3. Stdll kannan pa varmeplattan (M).
Tryck pa knappen 0] (L), 1 motsvarande en kopp matas
ut och stang sedan av apparaten.

5. Latlosningen verka i 15 minuter.
Upprepa moment 4 och 5 en gang till.

6.  Sétt pd maskinen och mata ut vatten tills behallaren r helt
tom.

7. Skolj apparaten genom att ldta den gd med vatten men
utan malet kaffe minst 3 ganger (3 fulla vattenbehallare).

En forutsattning for att garantin ska gélla dr att den ovan be-

skrivna rengdringen gors regelbundet.

Tekniska data

Natspanning: 220-240V~50/60Hz
Upptagen spanning: 650W

Vikt: 1.250kg
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Avfallshantering

| enlighet med EU-direktiv 2002/96/EG ska apparaten
ﬁ inte kastas bland hushallssoporna, utan lamnas till en
atervinningscentral.
||
C E Apparaten dverensstammer med foljande EU-direktiv:
Lagspanningsdirektivet 2006/95/EG med senare andringar
Direktiv 2004/108/EG om elektromagnetisk kompatibilitet

med senare dndringar
Forordning (EG) 1275/2008 om stand-by

Problemlosning
Problem Mdjlig orsak Losning
Kaffet rinner ut Maskinen Gor en avkalkning
ldngsamt. behdver avkalkas. | enligt
beskrivningen i
avsnittet
"Avkalkning”.
Kaffet smakar Maskinen harinte | Skdlj maskinen
beskt. skoljts tillrdckligt | enligt
efter anvisningarna i
avkalkningen. avsnittet
"Avkalkning”.




(i) oss:

Dette symbol angiver et vigtigt rad eller en vigtig oplysning til
brugeren.

Lees denne instruktionsbog omhyggeligt, for kaffemaski-
nen installeres og tages i brug. Kun pa denne made kan
man opnd de bedste resultater og den hgjeste brugssikker-
hed.

Dette apparat er udelukkende beregnet
til_husholdningsbrug. Det er ikke be-
regnet til brug i: miljger beregnet som
kekken for personalet i forretninger,
kontorer og andre arbejdsmiljger, bon-
degdrdsferiehuse, hoteller, moteller og
lignende gaestgiverier, udlejningsveerel-
ser. Anvendelse til ethvert andet formal
anses for at vere uhensigtsmaessig og
derfor farlig.

De materialer og genstande, der kommer i kontakt med
fodevarer, opfylder kravene i den europziske forordning
1935/2004.

Nér apparatet er blevet anbragt pa en arebjdsflade, skal
man tjekke, om der er en afstand pa cirka 5 cm mellem ap-
paratets overflader og siderne og bagsiden og et frit rum
pa mindst 20 cm over kaffemaskinen.

& Fare for forbreendinger!
Tilsidesaettelse af denne advarsel kan medfere forbreendinger
eller skoldning.

Denne maskine er beregnet til at “brygge kaffe”: Pas pa
ikke at skolde dig pa vand- eller dampstralerne eller ved
forkert anvendelse af maskinen.

Ror ikke ved maskinens ophedede komponenter under
brug. Brug kun knapperne og handtagene.

Beror aldrig apparatet med vade eller fugtige haender eller
fadder.

Opvarmningspladen udsattes for den tilbagevaerende var-
me efter brug af maskinen.

Vigtigt!

Tilsidesttelse af denne advarsel kan medfare personskader
eller beskadigelse af maskinen.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle
skader forarsaget af uhensigtsmaessig eller forkert brug

samt anvendelse uden omtanke.

Skulle maskinen vise tegn pa fejl eller ikke fungere ordent-
ligt ma den ikke bruges. Sluk for den ved at tage stikket ud
af stikkontakten. Skulle der opstd behov for reparationer,
skal man henvende sig til et af fabrikanten autoriseret Ser-
vicecenter og krave, at der anvendes originale reservedele.
Hvis disse forskrifter tilsideseettes, kan det veere farligt at
anvende maskinen.

Dette apparat kan bruges af bern, der
mindst er 8 ar gamle, og af personer
med nedsatte fysiske, sanselige og men-
tale evner eller uden erfaring eller kend-
skab til apparatet, udelukkende under
overvagning eller efter at have faet
instruktioner vedrgrende brug af appa-
ratet pa en sikker made, og hvis de er |
stand til at forsta de mulige risici. Barn
md ikke lege med apparatet. Renggring
og vedligeholdelse er ikke tilladt for
barn, med mindre de ikke er pd mindst
8 dr og under overvagning. Apparatet og
den medfalgende ledning skal holdes pa

afstand fra bern pa under 8 ar.

Fjern emballagen, og tjek, om maskinen er intakt. Anvend
ikke maskinen, hvis du er i tvivl, men henvend dig til en
fagmand.

Emballagens bestanddele (plastikposer, ekspansivpolysty-
ren osv.) skal opbevares udenfor barnenes rakkevidde, da
de kan udgare en fare.

Anbring maskinen pa en arbejdsflade, langt vk fra vand-
haner, hdndvaske og varmekilder.

Maskinen ma under ingen omstandigheder anbringes pa
et sted, hvor temperaturen kan komme ned pd 0°C eller
under frysepunktet (hvis vandet fryser, kan apparatet lide
skade).

A Fare!

Tilsidesaettelse af denne advarsel kan medfre livsfarlige per-
sonskader pga. elektrisk stad.

Brugeren ma under ingen omstendigheder selv erstatte



maskinens stromledning, idet udskiftningen kraver, at der
anvendes specialredskaber.

Hvis ledningen er defekt eller skal ud-
skiftes, skal man henvende sig til et af
fabrikanten autoriseret Service- og As-
sistancecenter for at undgd enhver form

for risiko.

+ Maskinen ma under ingen omstaendigheder szttes ned i
vand. Det drejer sig om et elektrisk apparat.

« Tag stikket ud af stikkontakten, og sluk for hovedafbryde-
ren, nar maskinen ikke er i brug. Lad ikke maskinen vaere
tilsluttet, hvis den ikke bruges.

« Som ved ethvert el-apparat skal man altid anvende sund
fornuft og udvise forsigtighed, nar man anvender denne
maskine, iser hvis der er barn til stede.

« Undersgg om elforsyningens spanding svarer til den, der
er angivet pd maskinens datamaerke. Maskinen skal sluttes
til en stikkontakt der har en kapacitet pd mindst 10A og en
velfungerende jordforbindelse.

Fabrikanten fralagger sig ethvert ansvar for ulykker, som
skyldes at der ikke er indrettet nogen jordforbindelse for
maskinen.

+ Hvis apparatets stik ikke passer til stikkontakten, skal man
lade en fagmand erstatte denne med en egnet stikkontakt.

« Mens beholderen fyldes og kanden tages ud af maskinen,
skal man passe pd ikke at halde vaeske pa stikket og strom-
ledningen

Beskrivelse af maskinen

Glaskande

Rum til kaffe og 1g til vandbeholder
Filterholder til filterkaffe

Straledanner

Vandbeholder

Vandniveauindikator

Maleske

Filter til vandbeholder

Papirfilter (1X2 typer) (safremt det forefindes)
O Tasten “On/stand-by” med kontrollampe
Opvarmningsplade

Tasten “Aroma” med kontrollampe
Permanent filter

Sc==Zr T yammo N w >
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Sadan tilberedes filterkaffe

m 08BS: Forste gang der tilberedes kaffe, skal alt tilbehoret
vaskes, og maskinens indre kredse skal skylles, idet der brygges
mindst to kander kaffe uden malet kaffe.
Rbn rummer til kaffe, og tag 1get af vandbeholderen (B)
(fig. 1), og heeld frisk, rent vand i vandbeholderen (E) ved
hjelp af kanden (A), indtil det nar op til niveauangivelsen
svarende til det antal kopper kaffe, man gnsker at brygge
(fig. 2). Kontrollér vandniveauet pa den dertil beregnede
indikator (F) (fig. 3). Det anbefales at anvende den medfl-
gende kande til doseringen, eftersom kandens maksimale
kapacitet svarer til beholderens.
Rbn stréledanneren (D) (fig.4).
Anbring et papirfilter (1) i filterholderen (C) (fig. 5).
Fyld malet kaffe i filtret med den medleverede maleske
(G), og fordel den jeevnt (fig. 6). Brug malet kaffe af god
kvalitet med gennemsnitlig finhedsgrad, som er specielt
beregnet til filterkaffemaskiner.
Kaffeblandingen pavirker resultatet i hgj grad.
Det anbefales derfor at prove forskellige slags blandinger
for at finde frem til den, der passer bedst til din smag.

Anbefalede maengder:
Antal kopper Antal méleskeer (¥)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1stragen méleske = 1 spiseske (5g)

For at fa en starkere kop kaffe anbefales en maleske kaffe mere
for hver kop.

Mangderne, der er opfart pa tabellen, er vejledende og skal
tilpasses brugerens smag og kaffetypen: Der ma under ingen
omstendigheder anvendes mere end 5 maleskeer. Kaffeblan-
dingen pavirker resultatet i hgj grad. Det anbefales derfor at
prove forskellige slags blandinger for at finde frem til den, der
passer bedst il din smag.
«  Satlaget pa (B), og stil den lukkede kande pa pladen (fig.
8).
Tryk pad tasten 0} (L) (fig. 9). Kontrollampen pa selve af-
bryderen angiver, at maskinen er i drift. Kaffen begynder at
lobe ud efter ganske fa sekunder. Det er ganske normalt, at
det damper lidt fra maskinen, mens kaffen lgber igennem.



Kaffemaskinen udsender et bip, ndr kaffebrygningen gar
i gang, og tre bip, ndr kaffebrygningen er feerdig. Kaffens
smag kan forbedres yderligere ved at trykke pd tasten
AROMA (N). Denne funktion ger det muligt for vandet lg-
ber langsommere gennem filteret under kaffebrygningen.
En langsommere filtrering forbedrer kaffesmag og -aro-
ma. Tryk pa tasten “AROMA” for at aktivere denne funktion
(kontrollampen for den tilhgrende tast tendes). Tryk pa
samme tast igen for at deaktivere funktionen.

Det anbefales at anvende tasten AROMA, ndr der ikke skal
tilberedes en hel kande kaffe.

- Hvisman Iadertastend) (L) vere trykket ned, efter at kaf-
fen er lobet igennem, vil opvarmningspladen holde kaffen
varm pa den ideelle temperatur. Apparatet slukkes auto-
matisk 40 minutter efter kaffebrygningen. Tryk pa tasten
0] (L) igen for at slukke opvarmningspladen (M). For at
starte en ny funktionscyklus skal der slukkes og tendes for
maskinen ved at trykke pa tasten 0] (L).

0BS: Hvis man fierner kanden, inden maskinen er ferdig
med at brygge den valgte mangde kaffe, hindrer man ikke
brygning af kaffe, men selve kaffens nedlgb i kanden. Derfor
anbefales det, hvis man gnsker at haelde lidt af kaffen ud, at gare
dette sd hurtigt som muligt for at undga, at kaffen lgber ud.

Renggring og vedligeholdelse

Inden der foretages hvilket som helst rengarings- eller vedli-

geholdelsesarbejde, skal stikket tages ud af stikkontakten, og

maskinen skal kale af.

« Brug ikke oplesende eller slibende rensemidler til rengo-
ring af maskinen. Det er tilstraekkeligt at anvende en blad,
fugtig klud.

+ Maskinen md under ingen omstaendigheder sxttes ned i
vand. Det drejer sig om et elektrisk apparat.

+ Man kan komme til filteret i vandbeholderen (H) gennem
rummet til kaffe og ldget til beholderen (B) (fig.7): Den kan
rengores om ngdvendigt.

Afkalkning

Hvis vandet pa egnen er hardt, samler der sig kalk med tiden.

Kalkaflejringerne kan blive drsag til, at maskinen ikke fungerer

korrekt. Maskinen bor afkalkes hver 60. funktionscyklus.

Foretag afkalkningen vha. de serlige afkalkningsmidler til fil-

terkaffemaskiner, der fas i handlen.

1. Fortynd produkteti kanden ifalge anvisningerne pa afkalk-
ningsmidlets pakning;
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2. Held oplesningen i vandbeholderen;

3. Stilkanden pd o?varmningspladen (M)
Tryk pd tasten O ), laden mangde svarende til en kop
lgbe igennem, og sluk sa for maskinen;

5. Lad oplesningen virke i 15 minutter.
Gentag trin 4 0g 5 én gang til.

6. Teend for maskinen, og lad vaesken stramme ud, indtil be-
holderen er helt tom.

7. Skyl efter ved at lade maskinen kre mindst 3 gange med
vand alene (vandbeholderen skal fyldes helt 3 gange).
Garantien er ikke gyldig, hvis ovennavnte rengering ikke fore-

tages regelmaessigt.

Tekniske data

Netspanding: 220-240V-50/60Hz
Effektforbrug: 650W

Vegt: 1.250 kg

Bortskaffelse af maskinen

E | medfor af EU-direktivet 2002/96/EF ma maskinen

ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet,
EE |ingscenter.

det skal derimod afleveres til et godkendt indsam-

C € Maskinen er i overensstemmelse med falgende EF-di-
rektiver:
Lavspaendingsdirektivet 2006/95/EF og efterfalgende an-
dringer;
Direktivet 2004/108/EF og efterfalgende a&ndringer;
EF-forordning 1275/2008 om gennemforelse

Afhjaelpning af problemer

Problem Mulig arsag Lasning
Kaffen strommer | Maskinen skal Afkalk maskinen
langsomt ud. afkalkes. som beskrevet i

afsnittet
“Afkalkning”.
Kaffen haren sur | Maskinen erikke | Afkalk maskinen
smag. blevet skyllet som beskrevet i
grundigt nok afsnittet
efter "Afkalkning”.
afkalkningen.




m Tarkedid:

Tamén symbolin avulla kdyttdjdn huomio halutaan kiinnittdé
térkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.

Lue tdmad kdyttdohje huolellisesti ennen kuin asennat tai
kaytdt keitintd. Ohjeita noudattamalla saat parhaan mah-
dollisen tuloksen ja voit kdyttda keitintd turvallisesti.

Tamad laite on tarkoitettu vain kotitalous-
kdyttoon.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi:
kauppojen tai toimistojen henkilokun-
nan kahvitiloissa tai muissa tyotiloissa,
maatilamatkailuun kaytetyissa tiloissa,
hotelleissa, motelleissa ja muissa taman
tyyppisissa tiloissa, tilapdisissa majoi-
tustiloissa. Kaikki muu kaytto on virheel-

listd ja siten vaarallista.

Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit
ja valineet vastaavat EU- sadnndksen 1935/2004 vaati-
muksia.

Aseta keitin tydtasolle ja varmista tamdn jalkeen, ettd
kahvinkeittimen molemmille sivuille seka taakse jaa va-
hintdén 5 cm tyhjad tilaa ja keittimen paalle vahintadn 20
cm tyhjaa tilaa.

& Palovammojen vaara!
Tamdn varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa eri asteisia
palovammoja.

Tamé laite on tarkoitettu kahvin valmistukseen. Varo kuu-
maa vettd ja hoyryd. Kdyta laitetta annettujen ohjeiden
mukaisesti.

Al3 koske laitteen kuumiin osiin sen kayton aikana. Kayta
keittimen kdsittelyyn nuppeja ja kahvoja.

Al3 koske keittimeen, jos kitesi tai jalkasi ovat mérat tai
kosteat.

Ole varovainen, silld lammityslevy on kuuma vield laitteen
kdyton jalkeenkin.

Huomio!

Tamén varoituksen laiminlyéminen voi aiheuttaa tapaturmia tai
vahingoittaa laitetta.

Valmistaja ei vastaa virheellisestd tai huolimattomasta
kéytostd aiheutuneista vahingoista.
Sammuta kahvinkeitin ja irrota pistoke pistorasiasta, jos
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turvaohjeet

keittimeen tulee jokin vika tai sen toiminnassa ilmenee
puutteita. Ald yritd korjata keitintd itse, vaan ota yhteys
valmistajan valtuuttamaan huoltoliikkeeseen. Vaadi aina
alkuperdisid varaosia. Tamén ohjeen laiminlydminen voi
vaarantaa laitteen turvallisuuden.

Laitetta ei ole tarkoitettu alle 8-vuoti-
aiden lasten tai sellaisten henkiloiden
kdyttoon, joiden fyysinen, asteihin liit-
tyvd tai henkinen toimintakyky on ra-
joittunut tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteen turvallisesta kdytostd ja
siihen liittyvistd vaaroista. Lasten ei saa
antaa leikkia laitteella. Puhdistus- ja
huoltotoimenpiteita ei saa antaa lasten
tehtaviksi elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja heiddn toimintaansa valvota. Laitetta
ja siihen kuuluvaa sahkdjohtoa tulee pi-
tdd alle 8-vuotiaiden lasten ulottumat-

tomissa.

Tarkasta pakkauksesta poistamisen jalkeen, ettei laitteessa
ole vaurioita. Al kéyté laitetta, mikéli sen kunnossa ilme-
nee puutteita vaan ota yhteys valtuutettuun ammattilai-
seen.

Al jatd pakkausmateriaalia (muovipussit, styroksit jne.)
lasten ulottuville, silld ne saattavat aiheuttaa vaaratilan-
teita leikkikaluina kdytettdessa.

Aseta laite tydtasolle kauaksi vesihanoista, tiskialtaista tai
[dmmonlahteistd.

Al asenna kahvinkeitinta koskaan tiloihin, joissa limpéti-
a voi pudota nollaan tai sen alapuolelle (veden jaatyessa
laite voi rikkoutua).

A Vaara!

Tamdn varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa jopa kuole-
maan johtavia sahkdiskuja.

Kayttdja ei saa vaihtaa tamén laitteen sahkdjohtoa, silla
tdmdn toimenpiteen suorittamiseen tarvitaan erityistyo-
kaluja.

Vahingoittuneen sahkojohdon saavat
korjata tai vaihtaa ainoastaan valmista-



jan valtuuttamat huoltoliikkeet, jolloin
toimenpide voidaan suorittaa turvalli-

sesti.

Al4 koskaan upota keitint veteen, sillé keitin on sahko-
kdyttdinen laite.

Irrota pistoke pistorasiasta ja pane padkatkaisin pois paal-
ta silloin, kun et kéiytd keitintd. Al jéita keitinta padlle tar-
peettomasti.

Kdyta keitintd, kuten kaikkia sahkokayttdisia laitteita, va-
rovasti ja noudata tervettd jarked ennen kaikkea silloin,
kun laitteen Iahelld on pienid lapsia.

Varmista, ettd verkkovirran jénnite vastaa keittimen ar-
vokyltissd ilmoitettua jannitettd. Kytke keitin ainoastaan
riittdvén tehokkaasti maadoitettuun pistorasiaan, jonka
teho on vahintddn 10 A. Valmistaja ei vastaa mistaan on-
nettomuuksista tai vahingoista, jotka johtuvat laitteen
maadoittamisen laiminlydnnistd.

Anna ammattitaitoisen sahkdasentajan vaihtaa pistoke,
mikali pistoke ja pistorasia eivét sovi yhteen.

Varmista, ettei nesteitd ldiky pistokkeelle ja sahkdjohdolle
vesisdilion tayton ja lasikannun poistamisen yhteydessa.

Laitteen kuvaus

Lasikannu

Kahvisdilio ja vesisailion kansi
Suodatinkuppi suodatinkahville

Suutin

Vesisdilio

Veden tason osoitin

Mittalusikka

Vesisdilion suodatin

Paperisuodatin (1X2 tyyppi) (mikali keittimessd)
0) “On/stand-by” ndppdin merkkivalolla
Lammityslevy

“Aroma” nappain merkkivalolla

Kiinted suodatin

oc==zr T ETommon ® >

Suodatinkahvin valmistus

[i] Tirkedd: ennen kahvin valmistamisen aloittamista kaik-

ki lisatarvikkeet seka sisdiset piirit on pestdvd valmistamalla

vahintdén kaksi kannullista "kahvia” ilman kahvia.

+ Aukaise kahvisdilid ja vesisdilion kansi (B) (kuva 1) ja kaa-
da raikasta ja puhdasta vettd vesisdilioon (E) kannua (A)
kdyttamalld, kunnes taso ulottuu haluamaasi kahvikup-
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pimdarda osoittavan tason kohdalle (kuva 2). Tarkkaile
veden madraa séilissa tarkoitukseen olevan veden tason
osoittimen (F) avulla (kuva 3). Suosittelemme, ettd kdytat
annosteluun keittimen mukana toimitettua kannua, sillé
kannun maksimitilavuus vastaa sdilion suurinta mahdol-
lista tilavuutta.

Aukaise suutin (D) (kuva 4).

Sijoita paperisuodatin (I) suodatinkuppiin (C) (kuva 5).
Aseta kahvijauhe suodattimeen keittimen mukana toimi-
tettua mittalusikkaa (G) kdyttdmalld ja tasoita kahvin pin-
ta (kuva 6). Kdyta suodatinkahvinkeittimille tarkoitettua
hyvalaatuista puolikarkeaksi jauhettua suodatinkahvia.
Kahvityyppi vaikuttaa erittdin paljon valmistetun kahvin
laatuun: suosittelemme ettd kokeilet eri kahvisekoituksia,
joista voit valita parhaiten makutottumuksiisi sopivan.

Suositellut maarat:
Kuppeja kpl Annoslus. kpl (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 tasainen mittalusikallinen = 1 ruokalusikallinen (5g)

Mikali haluat voimakkaampaa kahvia, lisad yksi ylimdérdinen
mittalusikallinen jokaista kupillista kohden.

Taulukossa osoitetut mdardt ovat viitteellisid ja niita voidaan
muuttaa henkilokohtaisten makutottumusten seka kahvityypin
mukaan: dld ylita koskaan maksimitasoa, joka on 5 annoslusik-
kaa. Kahvityyppi vaikuttaa erittdin paljon valmistetun kahvin
laatuun: suosittelemme ettd kokeilet eri kahvisekoituksia, joista
voit valita parhaiten makutottumuksiisi sopivan.

+ Sulje kansi (B) ja sijoita suljettu kannu levylle (kuva 8).
Paina nappdinta 0) (L) (kuva 9). Nappdimelld oleva merk-
kivalo osoittaa, ettd kahvinkeitin toimii. Kahvi alkaa valu-
maan muutaman sekunnin kuluttua. On tdysin normaalia,
ettd keittimesta tulee jonkin verran hoyrya kahvin valmis-
tuksen aikana. Kahvinkeittimestd kuuluu yksi d@nimerkki
silloin, kun kahvi alkaa valumaan ja kolme danimerkkia
valumisen loppuessa. Voit parantaa kahvin makua paina-
malla "AROMA”nappdintd (N). Taman toiminnon yhteydes-
sd kahvinkeitin valuttaa vettd hitaammin suodattimeen.
Hitaamman suodatuksen ansiosta kahvin maku ja aromi
saadaan paremmin talteen.

Kytke tamd toiminto pdalle painamalla nappdinta“AROMA”



(ndppdimelld oleva merkkivalo syttyy). Paina ndppdintd
uudelleen, kun haluat kytked toiminnon pois paaltd.
Suosittelemme ndppdimen “AROMA” kéyttda silloin, kun et
valmista kokonaista kahvikannullista.

- Mikdli piddt ndppdimen 0] (L) painettuna valmistuksen
jlkeen, levy sdilyttdd kahvin parhaassa ldmpétilassa.
Laite sammuu automaattisesti 40 minuuttia kahvin valu-
misen jdlkeen. Voit sammuttaa lammityslevyn (M) paina-
malla ndppdinta 0] (L) uudelleen. Mikali haluat valmistaa
lisdd kahvia, sammuta ja kytke keitin uudelleen pddlle
painamalla nappéinta OO (L).

mTﬁrkedd: kahvin valmistus ei keskeydy, vaikka poistat
kannun ennen asetetun kahvimdarén valmistuksen paéttymis-
td. Mikali haluat kaataa kahvia kuppiin ennen kuin valmistus on
loppunut, suorita kaato mahdollisimman nopeasti, jottei kahvi
padse valumaan kannun sijasta lammityslevylle.

Puhdistus ja huolto

Sammuta keitin, irrota pistoke pistorasiasta ja anna keittimen

aloittamista.

« N3 kéyta liuotinaineita tai hankausaineita keittimen puh-
distukseen. Puhdistukseen riittdé kostea ja pehmed pyyhe.

. i3 koskaan upota keitinta veteen, silla keitin on sihk-
kdyttdinen laite

«  Pédset kdsiksi vesisdilion suodattimeen (H) kahvisdilion ja
sdilion kannen kautta (B) (kuva 7): puhdista se tarvittaes-
sa.

Kalkinpoisto
Ajan myota kalkkia alkaa kerddntyd keittimeen, mikali alueesi
vesi on kovaa. Kalkkijaamat voivat heikentdd keittimen moit-
teetonta toimintaa. Suosittelemme keittimen kalkin poiston
suorittamista joka 60 toimintajakson vélein.
Suorita kalkinpoisto kaupoista saatavia erityisid suodatinkah-
vinkeittimien kalkinpoistoon tarkoitettuja tuotteita kdyttamal-
la.
1. Liuota kalkinpoistoaine kannuun sen kdyttdohjeissa an-
nettujen ohjeiden mukaisesti;
2. Kaada liuos vesisailioon;
3. Aseta kannu lammityslevylle (M);
Paina ndppdinta 0) (L) ja valuta yhden kupillisen verran
vettd ulos. Sammuta laite taman jélkeen;
5. Anna liuoksen vaikuttaa 15 minuutin ajan.
Toista toimenpiteet 4 ja 5 vield toisen kerran.
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6. Kytke kahvinkeitin paalle ja anna seoksen valua ulos, kun-
nes sdilio on tyhjennyt kokonaan.

7. Huuhtele keitin kdyttdmalld sitd ainoastaan vedelld véhin-
tddn 3 kertaa (3 taytta sdiliotd).
Tuotteen takuu raukeaa, mikali ylld mainittua puhdistusta
ei suoriteta saanndllisesti.

Tekniset tiedot

Verkkojannite:

220-240V~50/60Hz

Sahkonkulutus: 650W
Paino: 1.250 kg
Laitteen havitys

Euroopan unionin direktiivin 2002/96 mukaisesti lai-
tetta ei saa havittaa tavallisten kotitalousjétteiden ta-

E paan, vaan se on toimitettava valtuutettuun kierratys-

mmmm keskukseen.

c € Laite vastaa seuraavien EU- direktiivien vaatimuksia:
Pienjannitedirektiivi 2006/95/EU ja siihen mydhemmin
tehdyt muutokset;

Sahkomagneettisen ~ yhteensopivuuden  direktiivi
2004/108/EU ja siihen mydhemmin tehdyt muutokset;
Lepovirtakulutusta koskeva EU- saannds 1275/2008

Vianetsinta
Ongelma Mahdollinen Ratkaisu
syy
Kahvi valuu Suorita keittimen | Suorita
hitaasti. kalkinpoisto. kalkinpoisto
kappaleessa
“Kalkinpoisto”
annettujen
ohjeiden
mukaisesti.
Kahvi maistuu Keitintd ei ole Huuhtele keitin
etikalta huuhdeltu kappaleessa
riittavan hyvin “Kalkinpoisto”
kalkinpoiston annettujen
jalkeen. ohjeiden
mukaisesti.




— sigurnosnaupozorenja [y

m Vazno:

Ovaj simbol oznacava vazne savjete i informacije.

« Molimo vas da prije uporabe i instalacije uredaja pazljivo
procitate ove upute. Samo tako cete postici najbolje rezul-
tate i maksimalnu sigurnost uporabe.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za
uporabu u domacinstvu. Nije namije-
njen za uporabu u: kuhinjskim prosto-
rijama u trgovinama, uredima i drugim
radnim  prostorima,  agroturistickim
gospodarstvima, hotelima, motelima i
drugim smjestajnim objektima, sobama
za iznajmljivanje. Svaka druga uporaba
smatra se neprikladnom i stoga opa-

snom.

Materijali i predmeti namijenjeni dodiru s hranom uskla-
deni su s europskom Uredbom broj 1935/2004.

Nakon $to ste postavili uredaj na radnu povrsinu, provjerite
je libocno i sa straznje strane uredaja ostao slobodan pro-
stor od oko 5 cm, te slobodan prostor od najmanje 20 cm
iznad aparata za kavu.

& Opasnost od opeklina!
Nepostovanje ovog upozorenja moze uzrokovati opekline ili

oparotine.

Ovaj uredaj izraden je za “pravljenje kave”. Budite oprezni
kako se ne biste opekli mlazom vruce vode ili pare i izbje-
gavajte nepravilno koristenje uredaja.

Tijekom uporabe nemojte dodirivati vruce povriine ureda-
ja. Koristite se ruckama i hvataljkama.

Ne dirajte uredaj mokrim ili viaznim rukama ili stopalima.
Grijaca ploca ostaje vruca i nakon uporabe uredaja.

Oprez!
Nepostovanje ovog upozorenja moze uzrokovati ozlijede ili oste-
Civanje uredaja.
Proizvodac se ne smatra odgovornim za mogucu Stetu
nastalu neodgovarajucom, neprimjerenom ili pogreSnom
uporabom.
U slucaju kvara ili neispravnog rada iskljucite uredaj tako
daiskopcate utikac kabela za napajanje. Za neophodne po-
pravke obratite se iskljucivo servisnim centrima ovlastenim
od proizvodaca i zahtijevajte ugradnju samo originalnih di-
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jelova. Nepridrzavanje ove upute moze ugroziti siguran rad
uredaja.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca koja su
starija od 8 godina kao takoder i osobe sa
smanjenim psihickim, fizickim i senzor-
nim sposobnostima ili ona koja nemaju
dovoljno iskustva i znanja ako ih se nad-
zire te su dobili upute u svezi sa sigurnim
koriStenjem aparata kao takoder i ako su
razumjeli kakvom se eventualno riziku
izlazu.Djeca se ne smiju igrati s apara-
tom. Djeca ne smiju obavljati Ciscenje i
odrZavanje aparata osim u slucaju da su
starija od 8 godina te ako ih se nadzire ti-
jekom istih radova. DrZite aparat i njegov
kabel daleko od dosega djece mlade od 8

godina.

Nakon $to ste uredaj otpakirali, provjerite sadrZi li sve dije-
lovei jesu li neodteceni. Ako u to niste potpuno sigurni, ne-
mojte koristiti uredaj i obratite se ovlastenom stru¢njaku.
Dijelove ambalaze (plasti¢ne vrecice, stiropor itd.) nemoj-
te ostavljati na dohvat ruke djeci jer predstavljaju moguci
izvor opasnosti.

Postavite aparat za kavu na ravnu radnu plohu na sigurnoj
udaljenosti od slavina, sudopera i izvora topline.

Nikada ne postavljajte uredaj u prostor u kojem tempera-
tura moze biti 0°C li niza. (ako dode do smrzavanja vode,
aparat za kavu moze se otetiti).

Opasnost!

Nepostovanje ovog upozorenja moZe uzrokovati po Zivot opasne
ozlijede uslijed strujnog udara.

Prikljucni kabel ovog uredaja nikada ne smije mijenjati
korisnik jer njegova zamjena zahtijeva posebne alate.

U slucaju ostecenja priklju¢nog kabela
ili ako kabel treba zamijeniti, obratite
se ovlastenom servisnom centru ili za to

kvalificiranom strucnjaku.
Nikada nemojte uranjati aparat u vodu: to je elektricni ure-



daj.

+ Kada uredaj nije u uporabi iskopCajte utikaC iz elektri¢ne
mreZe i iskljucite glavni prekidac. Ne ostavljajte uredaj ne-
potrebno prikljuen na elektricnu mrezu.

+ Kao i kod svakog elektricnog uredaja, pri uporabi koristite
zdrav razum i oprez, posebno u prisustvu djece.

+ Provjerite odgovara li napon mreze onom koji je zapisan
na plocici s tehnickim podacima uredaja. Uredaj uvijek
mora biti spojen na uzemljenu uticnicu od najmanje 10A
s ucinkovitim uzemljenjem. Proizvodac se ne smatra od-
govornim za mogucu Stetu nastalu zbog nepostojanja
uzemljenja.

« U slucaju nekompatibilnosti izmedu uticnice i utikaca na
uredaju, kvalificirani stru¢njak mora zamijeniti uticnicu
drugom odgovarajucega tipa.

« Tijekom punjenja spremnika i vadenja vréa iz aparata pa-
zite da ne prolijete tekucinu po utikacu i kabelu za napaja-
nje.

Opis uredaja

Stakleni vr¢

Posuda za kavu i poklopac spremnika za vodu
Drza filtra za kavu

Tus

Spremnik za vodu

Indikator razine vode

Mjerica

Filtar spremnika za vodu

Papirnati filtar (tip 1X2) (ako je predviden)
0] Tipka “On/stand-by” sa zaruljicom
Grijaca ploca

Tipka “Aroma” sa Zaruljicom

Trajni filtar

oc==zr T Tommo N >

Kako pripremiti filtar kavu

Vazno: pri prvoj pripremi kave operite sve dijelove i ispe-
rite unutrasnjost uredaja tako da pripremite najmanje dva vréa
kave bez uporabe mljevene kave.

« Otvorite posudu za kavu i poklopac spremnika za vodu (B)
(sl. 1) pa pomocu vrca (A) ulijte cistu svjezu vodu u spre-
mnik za vodu (E) do razine koja odgovara broju 3alica kave
koje Zelite pripremiti (sl. 2). Provjerite razinu vode u spre-
mniku pomocu priloZenog indikatora (F) (sl. 3). Savjetuje-
mo da kao mjericu upotrijebite priloZeni vr¢ jer maksimalni
kapacitet vr¢a odgovara kapacitetu spremnika.
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Otvorite tu$ (D) (sl. 4).

Stavite papirnati filtar (I) u drzac filtra (C) (s. 5).

Stavite mljevenu kavu u filtar koriste¢i prilozenu mjericu
(G) i ravnomjerno je rasporedite (sl. 6).

Koristite srednje mljevenu kavu dobre kvalitete, namije-
njenu za uredaje za pripremu filtar kave.

Vrsta mjesavine znatno utjece na dobivenu kavu: savje-
tujemo da isprobate razlicite vrste mjesavina kako biste
pronasli onu koja najbolje odgovara vasem ukusu.

Preporucene kolicine:

broj Salica broj mjerica (¥)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1ravna mjerica=17lica (5 g)

Ako Zelite jacu kavu, dodajte po jednu mjericu za svaku Salicu.

Koli¢ine navedene u tablici indikativne su i valja ih prilagoditi
prema osobnom ukusu i vrsti kave: nikada nemojte prekoraciti
maksimalnu razinu od 5 mjerica. Vrsta mjeSavine znatno utje-
¢e na dobivenu kavu: savjetujemo da isprobate razlicite vrste
mjesavina kako biste pronasli onu koja najbolje odgovara vasem
ukusu.
- Zatvorite poklopac (B) i postavite zatvoreni vr¢ na plocu (sl.
8).
Pritisnite tipku 0} (L) (sl. 9). Zaruljica na istom prekidacu
oznacava da je uredaj u funkciji. Nakon nekoliko sekundi
kava pocinje istjecati. Posve je normalno da tijekom pri-
preme iistjecanja kave aparat ispusta malo pare. Kad kava
pocne istjecati oglasit ce se jedan zvucni signal, a po zavr-
Setku tri zvucna signala.
Okus kave moZe se poboljsati pritiskom na tipku “AROMA”
(N). Ova funkcija omogucava proces pripreme kave u kojem
voda sporije ulazi u filtar. Sporije filtriranje poboljSava okus
i aromu kave. Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite tip-
ku “AROMA” (upalit ce se Zaruljica na odgovarajucoj tipki).
Za ponistavanje funkcije ponovno pritisnite tipku.
Preporucamo da tipku “AROMA” koristite kad ne Zelite pri-
premiti cijeli vrc kave.
Ako tipka 0] (L) ostane pritisnuta nakon istjecanja kave,
grijaca ploca odrzavat ce idealnu temperatura kave.
Uredaj ce se automatski iskljuciti 40 minuta nakon 3to
istjecanje kave zavrsi. Da biste iskljucili grijacu plocu (M),



ponovno pritisnite tipku 0] (L).
Za novi ciklus pripreme kave iskljucite i ponovno ukljucite
uredaj pritiskom na tipku d) (L).

m Vazno: izvlacenjem vrca prije nego je aparat zavrsio s pri-
premom kave nece se prekinuti proces pripreme kave, nego e
se samo blokirati istjecanje kave u vr¢; u slucaju da odmah Zzelite
izliti malo kave, savjetujemo da to ucinite u Sto kracem vremenu
kako biste izbjegli da se kava prelije.

Ciscenje i odrzavanje
Prije bilo kojeg postupka ciScenja ili odrzavanja iskljucite aparat,
iskop€ajte utikaC iz uticnice i ostavite aparat da se ohladi.
Za CiScenje uredaja nemojte koristiti otopine ili abrazivne
deterdZente.
Dovoljno je upotrebljavati meku vlaznu krpu.
Nikada nemojte uranjati aparat u vodu: to je elektricni ure-
daj.
Filtar spremnika za vodu (H) mozZete dohvatiti kroz prostor
za kavu i poklopac spremnika (B) (sl. 7): po potrebi ga oci-
stite.

Uklanjanje kamenca

Ako je voda u vasem podrudju tvrda, tijekom vremena Ce se na-

kupiti kamenac.

Njegove naslage mogu ugroziti pravilan rad uredaja.

Preporuca se da postupak uklanjanja kamenca provedete nakon

svakih 60 ciklusa rada.

Savjetujemo uporabu posebnih sredstava za skidanje kamenca s

aparata za filtar kavu dostupnih na trZistu.

1. Uvrlu otopite sredstvo prema uputama na pakiranju sred-
stva za uklanjanje kamenca;

2. Ulijte otopinu u spremnik za vodu;

3. Postavite vr¢ za filtar kavu na grijacu plocu (M);
Pritisnite tipku 0] (L) kako biistekla kolicina koja odgova-
ra jednoj Salici pa iskljucite uredaj;

5. Neka otopina djeluje 15 minuta.
Ponovite postupke 4i 5 jo3 jednom.

6. Ukljucite uredaj i pustite da voda istjece dok se spremnik
potpuno ne isprazni.

7. lsperite ga tako da uredaj najmanje 3 puta ukljucite smo s
vodom (3 puna spremnika vode).

Jamstvo nije valjano ako se gore opisani postupak ciS¢enja ne

provodi redovito.

uporaba

Tehnicki podaci

Napon mreZe: 220-240V~50/60Hz
Ulazna snaga: 650W

Masa: 1.250 kg

Zbrinjavanje uredaja
U skladu s europskom direktivom 2002/96/EZ uredaj

E nemojte zbrinjavati zajedno s ku¢nim otpadom, nego
ga predajte sluzbenom centru za odvojeno sakupljanje

. otpada.

C E Uredaj je uskladen sa sljedec¢im direktivama EZ:
Direktiva o niskom naponu 2006/95/EZ i naknadne izmje-
neidopune;
Direktiva EMC 2004/108/EZ i naknadne izmjene i dopune;
Uredba EZ 1275/2008 o stanju pripravnosti

Rjesavanje problema

Problem Mogudi uzrok Rjesenje
Kava istjece Potrebno je Ocistite aparat
polako. ukloniti kamenac | od kamenca kao

iz aparata. Sto je opisano u
poglavlju”
Uklanjanje
kamenca”
Kava ima Aparat nije Isperite aparat
kiselkast okus. dovoljno ispran od kamenca kao
nakon uklanjanja | $to je opisano u
kamenca. poglavlju
“Uklanjanje
kamenca”




m Nota Bene:

Acest simbol indicd recomandari si informatii importante pentru
utilizator.
Cititi cu atentie acest manual de instruciuni inainte de
a instala si folosi aparatul. Acesta este singurul mod de a
obtine cele mai bune rezultate si sigurantd maxima pentru
utilizator.

Acest aparat este destinat exclusiv pen-
tru uzul casnic.

Nu a fost fabricat pentru a fi utilizat in:
medii destinate bucatariilor pentru per-
sonalul magazinelor, birourilor si al altor
spatii de lucru, structuri agroturistice,
hoteluri, moteluri si alte structuri de pri-
mire, pensiuni.

Orice alta utilizare este consideratd ne-
corespunzatoare i, prin urmare, pericu-

loasa.

Materialele si obiectele care vin in contact cu produsele
alimentare sunt conforme cu dispozitiile regulamentului
European 1935/2004.

Dupa ce ati pozitionat aparatul pe suprafata de lucru, asi-
gurati-va cd intre suprafetele aparatului, partile laterale si
partea posterioara ramane un spafiu de circa 5 cm, si un
spatiu liber de cel putin 20 cm deasupra aparatului de ca-
fea.

& Pericol de Arsuri!
Nerespectarea avertismentelor poate cauza sau cauzeaza opariri
siarsuri.
Acest aparat a fost fabricat pentru a “face cafea”: Fiti atenti
sa nu va opariti cu jeturi de apa sau aburi ori ca urmare a
folosirii necorespunzatoare a aparatului.
Atunci cand utilizati aparatul, nu atingeti suprafetele calde
ale acestuia. Utilizati butoanele sau manerele.
Nu atingeti aparatul cu mdinile sau picioarele ude ori ume-
de.
Placa de incalzire ramane fierbinte dupa folosirea aparatu-
lui.

A Atentie!

Nerespectarea avertismentelor poate cauza sau cauzeaza leziuni

ori deteriordri ale aparatului.

Fabricantul nu poate fi considerat raspunzator pentru
eventualele pagube rezultate in urma utilizarii necores-
punzdtoare, incorecte si nerezonabile.

Tn cazul unei defectiuni sau functiondri defectuoase, opriti
aparatul deconectand stecherul cablului de alimentare.
Pentru eventuale reparatii, adresati-va exclusiv unui centru
de asistentd tehnicd autorizat de fabricant si solicitati piese
de schimb originale. Nerespectarea instructiunilor de mai
sus poate compromite siguranfa aparatului.

Acest aparat poate fi folosit de catre co-
piii cu varsta de peste 8 ani si de catre
persoanele cu capacitati fizice, senzoria-
le sau mentale reduse, sau cu experienta
si cunostinte reduse doar dacd au fost
instruite in mod adecvat privind modul
de utilizare in siguranta al aparatului si
doar dacd inteleg riscurile pe care le pre-
supune folosirea aparatului. Este interzi-
sd joaca cu aparatul. Curatarea si intreti-
nerea aparatului nu trebuie efectuata de
catre copii decat dacd au varsta peste 8
ani si sunt supravegheati.

Nu pastrati aparatul si cablul acestuia la

indemana copiilor cu varsta sub 8 ani.
Dupd indepdrtarea ambalajului, asigurati-va cd aparatul
nu prezintd vicii. Daca aveti dubii, nu utilizati aparatul si
consultati un profesionist calificat.

Elementele ambalajului (saci de plastic, polistiren expan-
dat etc.) nu trebuie ldsate la indemana copiilor deoarece
constituie posibile surse de pericol.

Pozitionati aparatul deasupra unei suprafete de lucru, la
distantd de robinetul de apd, chiuvetd si de sursele de cdl-
durd.

Nu instalati niciodatd aparatul intr-un mediu unde tempe-
ratura poate atinge 0°C sau mai pufin (dacd apa ingheatd,
aparatul se poate deteriora).

A Pericol!

Nerespectarea instructiunilor poate cauza sau cauzeaza leziuni



prin electrocutare, punand viata in pericol.

«  (ablul de alimentare al acestui aparat nu trebuie sd fie nici-
odatd inlocuit de utilizator, deoarece, pentruinlocuire, sunt
necesare instrumente speciale.

In caz de deteriorare a cablului sau daca
trebuie finlocuit, adresati-va exclusiv
unui centru de asistenta autorizat de fir-
ma producdtoare pentru a preveni orice

risc.

« Nu introduceti niciodata masina in apd: este un aparat
electric.

« Deconectati stecherul de la reteaua de alimentare si inchi-
deti intrerupdtorul general cand nu utilizati aparatul. Nu
|dsati aparatul pornit daca nu este nevoie.

«lafel cain cazul oricdrui aparat electric, este nevoie de bun
simf si atentie atunci cand utilizati cafetiera, mai ales cand
sunt de fatd copii.

« Asigurati-vd ca tensiunea retelei electrice corespunde cu
aceea indicatd pe pldcuta cu date a aparatului. Conexati
aparatul numai la o prizd de curent cu o sarcind minimd de
10A si prevdzutd cu fmpdmantare eficientd. Producdtorul
nu poate fi considerat raspunzator pentru eventualele acci-
dente cauzate de o instalatie fard impdmantare.

« Incaz de incompatibilitate intre prizd si stecherul aparatu-
lui, dispuneti inlocuirea prizei cu alta corespunzatoare, de
cdtre o persoana calificata.

« ntimpul umplerii rezervorului si extragerii canii din apa-
rat, aveti grija sd nu vdrsati lichide pe stecher sau pe cablul
de alimentare.

Descrierea aparatului

(and de sticld

Compartiment pentru cafea si capac al rezervorului de apd
Suport de filtru pentru filtrul de cafea

Dispozitiv pivotant de alimentare cu apa

Rezervor de apa

Indicator nivel de apa

Linguritd de mdsurare

Filtru rezervor de apd

Filtru de hrtie (1X2 modele) (dacd este prevazut)
0} Buton “On/stand-by” cu indicator luminos
Placa de incalzire

Buton “Aroma” cu indicator luminos

Filtru permanent
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utilizare

Cum se prepara cafeaua la filtru

m Nota Bene: |a prima utilizare, trebuie sd spalati toate ac-

cesoriile si sa clatiti circuitele interne ale masinii producand cel

pu;m doud cani de cafea, fard a folosi cafea macinata.
Deschideti compartimentul pentru cafea si capacul re-
zervorului de apd (B) (fig. 1) si, utilizénd cana (A), vrsati
apa proaspata si curata in rezervorul de cafea (E) pana la
marcajul de nivel corespunzdtor numarului de cesti pe care
doriti sa le preparati (fig. 2). Verificati nivelul de apa din
rezervor cu ajutorul indicatorului corespunzator (F) (fig. 3).
Se recomanda sd folositi cana din dotare pentru masurare,
deoarece capacitatea maxima a canii este egald cu aceea a
rezervorului.
Deschideti dispozitivul pivotant de alimentare (D) (fig.4).
Pozitionatj filtrul de hartie (1) in suportul de filtru (C) (fig.
5).
Puneti cafeaua mdcinatd in filtru folosind lingurita de ma-
surare (G) din dotare si nivelati-o uniform (fig. 6).
Utilizati cafea mdcinatd de buna calitate, cu granulatie me-
die si ambalatd pentru cafetiere cu filtru. Tipul de amestec
influenteazd mult cafeaua obtinuta: recomanddm, asadar,
sd incercati mai multe amestecuri pentru a-| identifica pe
cel mai potrivit gustului dvs.

Cantitati recomandate:

Nr. de cesti Nr. de lingurite de masurare
(*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1linguritd rasd = 1 lingurd de masa (5g)
Pentru o cafea mai tare, vd recomandam sa addugati o lingurita
in plus la fiecare ceasca.

Cantité;ile indicate in tabel sunt indicative si se adapteazé qus-

maxim de 5 Ilngun;e de mdsurare. T|pu| de amestec influentea-
zd puternic cafeaua obtinutd: prin urmare, va recomandam sa
incercati mai multe tipuri de cafea, pentru a-l identifica cel mai
potrivit gustului dvs.
Inchideti capacul (B) si asezati cana inchisa pe placa (fig.
8).
+ Apasati butonul O L) (fig. 9). Indicatorul luminos de pe
intrerupdtor indicd ca aparatul este in functiune. Cafeaua



va incepe sd iasa dupd cateva secunde. Este normal ca in
timpul filtrdrii cafelei aparatul sa producd o micd cantitate
de vapori. Aparatul de cafea emite un semnal acustic cand
incepe sd iasd cafeaua si trei semnale dupd ce aceasta a ter-
minat sd se scurga. Gustul cafelei poate fi intensificat daca
apasati butonul , AROMA” (N). Aceasta functie activeaza un
proces de filtrare prin care apa este introdusa mai lent in
filtru. O filtrare mai lentd intensifica gustul si aroma cafelei.
Apdsati butonul “AROMA” pentru activarea acestei functii
(indicatorul de langd buton se aprinde). Pentru a dezactiva
functia, apdsati din nou butonul. Se recomanda utilizarea
butonului “AROMA” atunci cand nu doriti sd preparati o
cand plind de cafea.

« Dacd, dupa filtrare, nu se dezactiveaza butonul (I) (L), pla-
ca mentine cafeaua calda, la temperatura ideala.
Aparatul se stinge in mod automat la 40 de minute dupd
distribuirea cafelei. Pentru a opri placa de incalzire (M),
apasati din nou butonul O] (L).
Pentru un nou ciclu de functionare, inchideti si reporniti
aparatul apasand butonul 0} (L).

m Nota Bene: daca extrageti cana inainte ca aparatul sa fi
produs cantitatea de cafea solicitata, nu se intrerupe prepararea
cafelei, ci se blocheaza doar curgerea acesteia in cand; daca do-
rifi sa turnafi imediat pufina cafea, vd recomanddm sd o faceti
cat mai repede, pentru a evita umplerea in exces.

Curatarea si intretinerea

Inainte de a efectua orice operatie de curdtare sau intretinere,

opriti aparatul, deconectati stecherul de la priza de curent si

|dsati aparatul s se raceasca.

« Nu folositi solventi sau detergenti abrazivi pentru curd-
tarea masinii. Este suficient sa utilizati o crpa umeda si

utilizare

comert pentru cafetierele cu filtru.

1. Diluati produsul in cand respectand indicatiile de pe amba-
lajul decalcifiantului;

2. Varsati solutia in rezervorul de apa;

3. Asezati cana pe placa de incdlzire (M);
Apdsati butonul d) (L), lasati sa se filtreze cantitatea cores-
punzatoare unei cesti, apoi opriti aparatul;

5. Lasatisolutia sa actioneze 15 minute.
Repetati incd o datd operatiile 4 i 5.

6. Porniti aparatul si lasati sa curgd pand cand rezervorul se
goleste complet.

7. (latiti lasand aparatul sa functioneze numai cu apa de cel
pufin 3 ori (3 rezervoare pline de apa).

Garantia isi pierde valabilitatea dacd operatiile de curdtare de-

scrise mai sus nu sunt efectuate cu regularitate.

Date tehnice

Tensiune de retea: 220-240V-50/60Hz
Consum de energie: 650W

Greutate: 1.250 kg

Eliminarea aparatului

In temeiul Directivei europene 2002/96/EC, nu arun-
B\/ cati aparatul impreund cu deseurile menajere, ci pre-
dati-I la un centru recunoscut de colectare separatd.
——
C € Aparatul este conform cu urmatoarele directive CE:
« Directiva de Joasd Tensiune 2006/95/CE si modificarile ul-
terioare;

« Directiva EMC2004/108/CE si modificérile ulterioare;
+ Regulamentul CE 1275/2008 privind regimul de asteptare

moale. .

« Nu introduceti niciodata masina in apd: este un aparat Som!lonarea pmblemelor
electric.

« Filtrul rezervorului de apd (H) poate fi accesat prin com- Problema | Cauza posibila: Solutie:
partimentul pentru cafea si capacul rezervorului (B) (fig.7): Cafeauaiose | Este necesars Decalcifiati aparatul
curafafi-| daca este nevoie. lent. decalcifierea conform instructiunilor

aparatului. din paragraful “Decal-

Decalcifiere cifiere”.

Dacd apa din zona dvs. este dura, cu trecerea timpului se va acu- (afeauaare | Masinanuafost | Clatiti din nou aparatul

mula calcar. Depunerea de calcar poate compromite buna func- un gustacid. | dlatits suficient conform instructiunilor

tionare a aparatului. Este recomandabil sa decalcifiati aparatul dupé decalcifiere. | din paragraful “Decal-
|a fiecare 60 de cicluri de functionare. cifiere”

Efectuati decalcifierea utilizand decalcifiantii corespunzatori din
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(1031 CMBON Ce 0603HaYaBaT CbBETH 1 MHGOPMALIAA, BaXKHI
33 notpebuTens.

MpoyeTeTe BHUMATENHO KHUKKATA C MHCTPYKLMY, Mipeain
[ia MOHTMpaTe 11 u3non3Bare ypeza. Taka Lue nocTurHete
OTIMYHY Pe3yNTaTi 1 MaKCUManHa 6e30nacHocT npy ymo-
Tpeba.

Ypeanr e npeHa3zHaueH eANHCTBEHO 3a
6utoBa ynotpeba. He e npeasugeH 3a
ynotpeba B: MOMeLLEHNA, NPUTOAEHN
KaTo KyXHA 3a nepcoHana B MarasuHu,
oducn u fpyru paboTHU 30HN; CTPYKTY-
PU 3a arpoTypuU3bM; XOTeNM, MOTENN U
LpyriA KOMNEKCU 38 HaCTaHABaHe; CTau
nop Haem. BcakakBa apyra ynotpeba ce
(unTa 3a HEMpUCHLLA W Cef0BaTeNHO

3d OMacHa.

Matepuanute u npegmeTUTe, KOUTO Ca B KOHTAKT C Xpa-
HUTeNIHW NPOAYKTY, CbOTBETCTBAT HA W3MCKBAHMATA Ha
EBponericki pernament N2 1935/2004.

Cnepn kaTo pasnonoxure ypena Ha nnota, yBepete ce, ye
(Te 0CTaBWIN 0KOA0 5 CM cBOOOAHO NPOCTPAHCTBO MeXay
NOBBPXHOCTUTE Ha Ypeaa U 3aiHaTa U CTpaHUYHMTe (Te-
HU, KaKTO 1 Hail-Manko 20 cm Haj KagemalumHata.

& Onacxocm om u3zapanus!
HecnassaeTo Ha ykasaHWATa MoXe Aa MPUUMHM ONapBaHe
YN M3rapAHKA.

To3n ypen e npou3BeseH 3a,NpuroTBAHe Ha kade”: bbe-
Te BHAMATENHM, 33 1a He Ce U3ropuTe CbC CTpyATa ropeLua
BO/Ja UNI Napa WA Npy HenoAxoAALya ynotpe6a Ha ype-
aa.

He nokocBaiite HarpeTuTe NOBBPXHOCTY Ha ypeAa no Bpe-
Me Ha ynotpe6a. /3non3Baiite pbKoOXBaTKUTE AN APbXK-
KuTe.

He nokocsaiiTe ypefa ¢ MOKpU Wnu BRAaXHW pble win
Kpaka.

HarpesatenHata nnoya e NoanoXeHa Ha oCTaTbuHa To-
MAMHa cnef ynotpebata Ha ypesa.

BHumatrue!

Hecna3BaHeTo Ha yKka3aHuATa MOXe Aa NPUYMHI HapaHABaHNA
WAV NOBpEAY Ha ypesa.

MpoU3BOAMTENAT HE MOXE Aa Cé CYMTa OTTOBOPEH 3a
BEHTYaNHIN LUETH, MPUYMHEHI OT HEMPUCHLLIA, Henpa-
BUNHA UM HepasymHa ynotpeba.

B cnyuail Ha noBpesa unu HekauecTBeHa paboTa Ha ypesa,
U3KIIOYETE 0, KaTo U3AbPNaTe LLENCeNna Ha 3axpaHBaLLus
Kaben. 3a eBeHTyaneH PeMOHT ce 06pbLLaiiTe eNHCTBEHO
KbM YTHHOMOLLIEH OT NPOU3BOLNTENA CEPBU3EH LIEHTHP
1 U3MCKBaIATE ynoTpe6ata Ha OPUTMHANHY PE3ePBHI Yac-
. HecnasBsaHeTo Ha ropHUTe YKa3aHuA MoXe Aa 3aCTpa-
Ly 6€30NacHOCTTa Ha ypesa.

TO31 ypea MoXe Aa (e 1U3non3Ba ot
Aeua ot 8 roauHN 1 Hapj Tasu Bb3pacT,
N 0T Jina C HamMaJieH! NCUXn4ecka, ym-
(TB€HA U CEH30pHa CnocobHoCT 1 6e3
OMWT M NO3HAHWA, KOraTo ca nof Habnio-
AE€HUE WU UHCTPYKTAX BbB BPb3Ka (
0€30MacHOAT HAuNH Ha pa60Ta cypena
N NO3HaBaHe Ha (Bbp3aHUTE C TOBA PU-
ckoBe. He no3BoseHo aela Aa cu nrpaat
cypena. [ouncTBaHeTO U noaApbKKaTa
He TpﬂﬁBa [la (e U3BbPLLBA OT Jiella, KO-
rato ca nog 8 roguiuHa Bb3pacT U be3

Ha/130p OT Apyro nuue.

(Cneg, Kato (BanuTe ONakoBkaTta, NPoBepeTe LenocTTa Ha
ypena. lpu CbMHeHKe He ro U3non3BaiiTe, a ce 06bpHeTe
KbM nepcoHan ¢ npodecinoHanHa kBanndukauma.
Yactue oT onakoBkata (MNacTMacoBn MNKoBe, ekcnaH-
AVPaH MOAMCTUPON W Ap.) He TpAGBa Aa Ce OCTaBAT Ha
HOCTBIHY 33 feLa MeCTa, Thii KaTo (a NoTeHLMaNeH u3-
TOYHMK Ha OMaCHOCT.

MocTaBeTe ypea Ha paboTeH NAoT, Aaney oT kpaHyeTa 3a
BO/IA, YMUBANHULY 1 U3TOYHULM Ha TONAIMHA.

Hukora He WHCTanupaiite ypefa B noMelLeHue, KbAeTo
Temnepatypata Mmoxe Aa napke Ao 0°C unu nog 0°C (ako
BOJIaTa 3aMPb3He, YpebT MoXe Aa ce NoBpeaMn).

A Onacxocm!

HecnasgaHeTo Ha YKa3aHUATa MOXe Aa NPUYUHN nopaxeHna
0T TOKOB yZiap C 0NacHOCT 3a XWBOTa.

3axpaHBalLMAT Kaben Ha ypefa B HUKaKbB Cryuail He
TpA6Ba Aa ce CMeHA OT NoTpebuTens, Tbii KaTo CMAHATa



My U3VICKBa YNoTpe6aTa Ha CneLianHit MHCTPYMeHTH.

I'Ipm nospefia Ha kabena, KakTo 1 3a
(MAHata my, ce 06pbma iiTe eINHCTBEHO
KbM YTbJIHOMOLLIEH OT NPOM3BOAUTENA
(epBU3€H LEHTDBP, 3a Ma Ce n3berHar

BCAKAKBW PUCKOBE.

« Hukora He noTanaiiTe MaluvHaTa BbB BOAA: TA € eNeKTpu-
yecKu ypen.

« 3KnioueTe wwencena oT enekTpuyeckata Mpexa v u3-
KNioyeTe rMaBHUA NPeKbCBay, KOrato MaluMHaTa He ce
u3non3ga. He octaBaiite ypeaa BKIMIOUEH, Korato He e
Heobxoaumo.

« KakTo npw Bceku enekTpuyeckm ypes, 6baeTe pasymHu u
npeAnasnuem npu ynotpe6ara Ha ypena, 0cobeHo B npu-
CbCTBUE Ha fleLia.

- [lpoBepete Janu HanpexeHWeTo Ha enekTpuyeckata
Mpexa CbOTBETCTBA HA YKA3aHOTO BbpXy Tabenkara ¢
JaHHUTe Ha ypefa. (BbpeTe ypeda (amo KbM efuH
€eNeKTPUYECKM KOHTAKT ¢ MHUMANHa cuna Ha Toka 10 A
C13npaBHO 3a3emABaHe. [POU3BOANTENAT He MOXe Aa ce
CYnTa OTFOBOPEH 3a EBEHTYANHIN UHLIMACHTI, NIPUYNHEHN
0T NINCATa Ha 3a3eMABAHE Ha eNeKTpuyecKkara UHCTana-
umA.

+ B aiyyail Ha HeCbBMECTUMOCT MeX Ay KOHTaKTa W Luence-
Na Ha ypeza, KOHTAKTBT TpAOBA Jia Ce CMEHM C MOAXOAALL
TIN OT KBaNMULMPaH NepcoHan.

« [loBpeme Ha HaMbBAHETO Ha pe3epB0apa I U3BaxAaHe-
TO Ha KaHaTa 0T MalLMHaTa TpA6BA Aa Ce BHUMaBa Jia He ce
13M11BAT TEUHOCTY BHPXY LLEMCeNa 1 3axpaxBaLLyya Kaben.

OnucaHue Ha ypepaa

(TbKneHa KaHa

OTpeneHne 3a kade 1 Kanak Ha pe3epBoapa 3a BoAa
OunTbpeH AbpKay 3a YUATHPHO Kade

Tyw

Pe3epsoap 3a Boga

VIHankaTop 3a HIBO Ha BoAaTa

MepuTenna nbxuua

OunTbp Ha pe3epBoapa 3a BOAA

Xaptvien duntbp (1X2 Tna) (ako e npeaBuzeH)

0] ByTon,,On/stand-by” cb¢ cBeTnMHEH MHAMKaTOP
HarpesarenHa nnova

byToH, Aroma” cbC cBeTANHeH UHAMKaTOp
MocTosHeH duntbp

TomMmoN® >
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ynotpeba bq

MpuroTesaHe Ha puUNTHLPHO Kade

m BaxHo: npenu fia npuroTeute mbpBoTO Kade, TpAbBa Aa

V3MUeTe BCMYKM NPUHAANEXHOCTY M [l U3NNaKHeTe BbTpeLl-

HUTe KPbroBe Ha MallINHaTa, KaTo HanpaBuTe MOHe ABe KaHu

kade, 6e3 Aa nocTaBATe MAAHO Kade.

- OTBOpeTe oTAeNEHMETO 32 Kade U Kanaka Ha pe3epBoapa
3a Boga (B) (¢ur. 1) n c nomowuTa Ha KaHata (A) cunete
4ICTa CTyAeHa BoAa B peepBoapa 3a Boja (E) 4o HusoTo,
KOeTo CbOTBETCTBA Ha »KenaHua 6poii uawm kade (¢ur.
2). MpoBepABaiiTe HUBOTO Ha BOjaTa B pe3epBoapa npe3
cneuvantua uhpmkatop (F) (owr. 3).

MpenopbuBa ce U3N0A3BAHETO Ha KaHaTa OT KOMMEKTa 3a
MAPKa, Thil KaT0 MaKCMManHata it BMeCTMOCT CboTBeT-
(TB Ha BMECTMOCTTA Ha pe3epBoapa.

« OtBoperte aywa (D) (¢ur.4). Moctapete xapTueHna dun-
bp (1) BbB GuATHPHUA AbpKau (C) (dur. 5).

« TlocTaBeTe cMAAHOTO Kade BB GUNTHPa, Kato M3non3Ba-
Te MepuTeNHaTa Ibxuua (G) oT KoMnneKTa 1 o u3paBHe-
Te paBHOMEpHO (¢ur. 6).

I13non3BaiiTe KauecTBeHo CMAAHO Kade CbC (pefHa efpu-
Ha, NPUrOTBEHO 3a KadeMaLLMHI 32 QUATBPHO Kade.
BupbT Ha CMecTa cunHo BuAe BbpXY KauecTBoTO Ha ro-
Ny4yeHoTo Kade: penopbyBame ia onuTare pasnuuHy Bi-
J0Be Kade, 3a (a OTKpUeTe Hail-NoAX0AALL0TO 3a Bawma
BKYC.

MpenopbunTentu KonnyecTsa:

bp. vawm bp. meputennm nox.(*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 paBHa mepuTenHa nbxuua = 1 ¢. ibxuua (5 g)

3a ja nonyuuTte No-CNHO Kade, npenopbysame ja JobasuTe
10 OLLe eiHA MEPUTENHA TbXMLA 33 BCAKA Yalla.

MocoueHuTe B Tabnuuata KonuyecTBa ca NpuMepHN 1 TpAbBa
Ja ce cbo6pa3AT C IMYHUTE NpeAnoYMTaHA 1 BUAA Ha KadeTo:
He MOCTaBAiiTe HUKOra NoBeye 0T 5 MepuTeNHN bXKULK. Bu-
BT Ha CMecTa CUHO BAAE BbPXY KauecTBOTO Ha MONYYEHOTO
kade: npenopbyBame fa onuTaTe pasnuuHi BULOBe Kade, 3a
(a 0TKpueTe Haii-NOAXOAALLOTO 3a Bauma BKyC.

- 3atBopere Kamaka (B) u nocTaBete 3aTBOpeHaTa KaHa

BbpXy nnoyarta (¢ur. 8).



+ Hatuchere byToHa 0] (L) (¢ur. 9). (BETAUHHNAT MHANKA-
TOp Ha camus 6yTOH YKa3Ba, Ye KademalumHata paboTu.
Kadeto we 3anouHe fa u3tuua cnep HAKONKO CeKyHAMN.
CbBceM HOpPMaIHo e Mo Bpeme Ha GUATPUPaHeTO Ha Ka-
deTo, MaLuMHaTa Aa U3Nycka ManKo napa.

MalumnHata n3gaBa euH 3BYKOB CUTHaM, KOrato 3amoyHe
W3TUYAHETO Ha KaeTo, 1 TPM CUTHana, KOrato 3aBbpLUBA.
BKycbT Ha Kadeto Moxe Aa ce nogobpu, KaTo HaTUCHeTe
6yToHa, AROMA” (N).

Ta3u GyHKUMA aKTUBMpA Mpolec Ha GunTpupaxe, npu
KoiiTo BofiaTa ce BAMBa no-6aHo BbB punTbpa. Mo-6as-
HOTO GUATPUpaHe NofobpABa BKyca i apomata Ha kade-
0. 3a i3 aKTUBMpaTe Ta3u QyHKUNA, HaTUCHeTe ByToHa
,AROMA” (CBETMMHHUAT WHAMKATOP Ha BYTOHa CBETBa).
3a A2 u3KnKumMTe GYHKLMATA, HaTUCHETe 0THOBO ByTOHa.
Ynotpebara Ha 6yToHa,,AROMA” ce npenopbuBa, B cnyyait
Ye He e NPUroTBA LiANa kaHa Kade.

+ Ako ocTaBuTe HaTucHaT 6yToHa (I) (L) cnep duntpupane-
TO Ha KaQeTo, HarpeBaTeNHaTa nyoya NoAAbPKA aeanHa
Temnepartypa Ha TonnoTo Kade.

YpeasT ce U3KNHuBa aBToMaTUHO 40 MUHYTI (el Kpast
Ha W3TUYaHETO Ha KadeTo. 3a 1a U3KNiouNTe HarpeBaTen-
HaTa nnoya (M), HaTucHeTe 0THOBO 6yTOHa (D (L).

3a [1a 3anoyHe HOB LMK HAa MPUTOTBAHE, M3KAKOYeTe 1
OTHOBO BK/IKOYETe ypesa C HaTUCKaHe Ha byToHa 0] (L).

mBa»mo: MpW U3BaX/aHe Ha KaHata, NpeAu MalluHata
Ja € NPUKIIoYMNa NPUrOTBAHETO Ha 3a/aAEHOTO KONMYECTBO
kade, NPOLECHT Ha MPUrOTBAHE He NPeKbCBa, a Camo Ce npe-
KpaTABa M3TYaHETO Ha Kade B KaHaTa; ako Jenaete BefHara
Jia cuneTe Manko Kade, NpenopbuMTeNHo e Ja ro HanpasuTe
Bb3MOXHO Haii-6bp30, 33 fAa Ce 36erHe HempuATHOTO NPOTH-
YaHe.

MounctBaHe N noaApbHKKA

Mpeay Aa 3anoyHeTe KaKBaTo 1 J1a e onepaLya 3a NouncTBaHe

UM MOAAPBKKA, U3KMIOYeTe MalLMHaTa, M3BajeTe Lencena

0T eNeKTPUYECKIA KOHTAKT 11 0CTaBeTe MallHaTa Aa U3CTUHe.

« Tlpu nouncTBaHeTo Ha MalMHaTa Ja He ce M3non3sar
pasTBopuUTENni UMM abpasuBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy.
I13non3Baiite Meka U BNaxHa Kbpna.

+ Hukora He noTansiiTe mMalunHaTa BbB BOAA: TA € eNeKTPU-
yeckm ypes.

« OunTbpbT Ha pe3epsoapa 3a Boja (H) moxe ga ce poc-
TUTHe NPe3 OTAENEHNeTO 3a Kade 1 Kanaka Ha pesepBoapa
(B) (¢ur.7): noumcrere ro, ako e HeobxoaMMoO.
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OTcTpaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK

Ako BopiaTa BbB Baluna paiioH e TBbppa, C TeYeHUe Ha BpeMeTo

LLie Ce HaTpyna BapoBYK.

BapoBukoBuTe 0TNaraHuA morat Aa BnoLat pabotata Ha ype-

Za. MpenopbyBa ce OTCTPaHABAHE Ha KOTNEHMA KaMbK Ha Bee-

kn 60 paboTHN LMKBNa.

MpucTbnete KbM 0TCTPaHABAHE HA KOTIIEHNA KaMbK, KaTo 13-

non3gate NpeAnaraHUTe Ha nasapa creuuanHu npenaparm 3a

OTCTPaHABAHE Ha KOTNeH KaMbK 0T KaheMalLnHi 3a QUATHPHO

kade.

1. Pa3TBopeTe npenapara B KaHara, kaTo cliefiBaTe yka3aHu-
AiTa BbPXY ONaKOBKaTa Ha npenaparta;

2. (unete pa3TBOpa B pe3epBoapa 3a BOAaTa;

3. TocTaBete KaHaTa Ha HarpeBaTenHata nnoya (M);
Hatuctete 6yToHa 0} (L), u3vakaiite fa usteye Konuye-
(TBO, PaBHO Ha e[iHa YaLLa, v Nocne U3KMKoYeTe ypena;

5. OctaBeTe pa3TBopa Aa AeiicTBa 15 MUHyTH.

MoBTOpeTe onepauyn 4 1 5 oLLie BeAHBX.

6.  BknioueTe MalMHaTa 1 A 0CTaBeTe ia Teye, OKATO pe3ep-
BOAPT Ce M3MPa3HM HAMbIHO.

7. W3nnakHeTe malLMHaTa, KaTo A MycHeTe Aa paboTi camo ¢
B0/ Haii-Manko 3 mbTi (3 MbHY pe3epBoapa ¢ BOAA).

[apaHuuATa He e BanuaHa, ako OMNCAHOTO N0-TOPe NOYNCTBAHE

He Ce U3MbJIHABA PeAoBHO.

TeXHNYeCKN faHHN

HomuHanHo HanpexeHue: 220-240V~50/60Hz
KoHcymmpaHa moLyHocT: 650W

Terno: 1.250 kg
N3xBbpnaHe Ha ypena

CobrnacHo Esponeiicka aupekTvsa 2002/96/E0 ypenst

He TpAGBa Aa ce M3XBbPAA C GUTOBUTE OTNAABLM, @ Aa

ce npefaze B 0TOPU3MPaH NyHKT 3a pa3aenHo cbou-
EEENE DaHe.

C € YpenbT CbOTBETCTBA Ha CnefiHuTe [lnpekTusm Ha EO:

«  [lupekTiBa 3a HMCKo Hanpexenne 2006/95/EC n nocnen-
BanuTe NoNpaBKiA;

« [lupektuBa 2004/108/E0 3a EMC u nocnegganute no-
MpaBKwu;

«  Pernament (E0) 1275/2008 0THOCHO KOHCymaumATa Ha
€NEeKTPOEHEPT IS B PEXIM Ha TOTOBHOCT



OTCTpaHABaHe Ha npobnemu

KOTNIEHNA KaMBK.

Mpo6nem BeposaTHa Pewenne
npuuMHa
Kagetomatnua | Mawwmhara OtcTpanete
0aBHO. TpAbBa fa ce KOTNEHMA KaMbK 0T
MoyYmMCTy OT MalLKHaTa KaKTo e
KOTNIEH KaMDbK. O0NVcaHo B pasgen
,OTCTpaHABaHe Ha
KOTNeH KaMbK'".
Kadeto uma Mawnnara 3nnakHete
Kucen BKyC. He e flobpe MalLMHaTa KaKTo e
W3NnakHata giedl | OnucaHo B pasgen
oTCTpaHABaHe Ha | ,0TCTpaHABaHe Ha

KOT/EH KaMbK".
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m Opomba:

Ta simbol opozarja na pomembne nasvete in informacije za

uporabnika.

« Pred namestitvijo in uporabo aparata pozorno preberite
to knjiZico z navodili. Samo na ta nacin boste dosegali naj-
boljse rezultate in najvecjo varnost med uporabo.

Ta aparat je namenjen izkljucno za upo-
rabo v gospodinjstvu. Ni predviden za
uporabo: v prostorih, ki se uporabljajo
kot kuhinja za osebje trgovin, uradov in
drugih delovnih obmocij, na turisticnih
kmetijah, hotelih, motelih in drugih
sprejemnih strukturah, pri oddajanju
sob.

Vsaka drugacna uporaba se smatra za

neprimerno in s tem za nevarno.

Materiali in predmeti, namenjeni stiku s prehranskimi pro-
izvodi, so skladni z evropsko direktivo 1935/2004.

Po postavitvi aparata na delovno povrino preverite, da
med povriino aparata in povrdinami ob straneh ter za
aparatom ostane vsaj 5 cm prostora, nad kavnim aparatom
mora biti vsaj 20 cm praznega prostora.

& Nevarnost za opekline!
Neupostevanje tega opozorila je lahko vzrok za lazje ali hujse
opekline.
Ta aparat je namenjen za “pripravo kave”: Pazite, da se s
curki vode ali pare oziroma z neprimerno uporabo aparata
ne opecete.
Med uporabo se ne dotikajte vrocih delov aparata. Upo-
rabljajte samo gumbe ali rocaje.
Aparata se nikoli ne dotikajte zmokrimi ali vlaznimi rokami
in nogami.
Grelna plosca ostane vroca tudi Se po uporabi aparata.

Pozor!
Neupostevanje tega opozorila je lahko vzrok za osebne poskod-
be ali okvare aparata.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno Skodo, ki bi lahko
nastala zaradi nepravilne, napacne ali nepremisljene upo-
rabe aparata.
V primeru okvare ali nepravilnosti v delovanju, aparat
izklopite in izvlecite vtika¢ napajalnega kabla. Za vsa pot-
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rebna popravila se obrnite izklju¢no na enega od nasih
pooblascenih servisnih centrov, kjer zahtevajte, da vam
dele v okvari nadomestijo z originalnimi nadomestnimi
deli. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko pomeni do
manjSo varnost med uporabo aparata

Otroci, starejsi od 8 let in osebe (vkljuc-
no z otroki) z zmanjsanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi
oziroma s premalo izkusnjami ali znanja
lahko to napravo uporabljajo samo, e
jih pri tem nadzoruje oseba, zadolzena
za njihovo varnost, ali so pouceni o varni
uporabi naprave in razumejo tveganja,
ki jih ta uporaba vkljucuje. Otroci naj se
z napravo ne igrajo. Napravo lahko Cisti-
jo in na njej izvajajo vzdrzevalne posege
le otrodi, starejsi od 8 let, pod nadzorom
odrasle osebe. Napravo in njen kabel hra-

nite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.
Po odstranitvi embalaze se prepricajte o brezhibnosti apa-
rata.V primeru dvoma aparata ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje.

Dele embalaze (plasti¢ne vrecke, stiropor in drugo) nikoli
ne puscajte na dosequ otrokom, ker predstavljajo potenci-
alen vir nevarnosti.

Aparat postavite na delovno povrsino, stran od vodovodnih
pip, umivalnikov in virov toplote.

Aparat ne name3(ajte v prostore, kjer bi temperatura lahko
bila nizja ali enaka 0°C (e voda zmrzne, se aparat lahko
poskoduje).

A Nevarno!

Neupostevanje tega opozorila je lahko vzrok za poskodbe zaradi
elektricnega udara, kar je nevarno za Zivljenje.

Uporabnik aparata nikoli ne sme sam menjavati prikljucne
vrvice, za ta postopek treba imeti posebno orodje.

V primeru poskodovane priklju¢ne vrvice
se za zamenjavo obrnite izklju¢no na po-
oblasceni servisni center, kajti nepravil-



no opravljen postopek bi lahko bil vzrok

za elektricni udar.

Aparat nikoli ne potapljajte v vodo. To je elektricna napra-
va.

Ko aparat ne uporabljate, izvlecite vti¢ iz omrezne vticnice
in izklopite glavno stikalo na samem aparatu. Aparat ne
puscajte po nepotrebnem pod napetostjo.

Kot z vsemi elektri¢nimi napravami, je za uporabo aparata
potrebna dobra mera razumnostiin previdnosti, predvsem
ob prisotnosti otrok.

Preverite, da napetost elektricnega omreZja ustreza vred-
nosti, ki je navedena na tablici s podatki aparata. Aparat
prikljucite samo na elektri¢no vticnico z minimalno mocjo
najmanj 10 A, opremljeno z ucinkovito ozemljitvijo. Proi-
zvajalec ni odgovoren za morebitne nezgode, do katerih
lahko pride zaradi nepravilne ozemljitve napeljave.

(e vti¢nica in vti¢ aparata nista skladna, naj vam strokov-
no usposobljena oseba zamenja vticnico z drugo ustrezne
vrste.

Med polnjenjem posode in odstranjevanjem vréa z aparata
pazite, da vtic in napajalni kabel ne polijete s tekocinami.

Opis aparata

Steklen vr¢

Predal za kavo in pokrov posode za vodo
Nosilec filtra za filter kavo

Cedilo

Posoda za vodo

Indikator nivoja vode

Merica

Filter posode za vodo

Papirnati filter (1x2 tipa) (Ce je predviden)
0} Tipka “On/stand-by”z lu¢ko

Grelna plosca

Tipka “Aroma”z lucko

Stalni filter

oc==r T ETommon® >

Priprava filter kave

[i] Opomba: pred prvo pripravo kave je treba vso opremo
in notranje sestavne dele aparata oprati tako, da pripravite vsaj
dva vrca kave brez uporabe mlete kave.

« Odprite predal za kavo in pokrov posode za vodo (B) (slika
1) in z vréem (A) v posodo za vodo (E) nalijte sveZi in Cisto
vodo do oznake nivoja za 3tevilo skodelic kave, ki ga Zelite
pripraviti (slika 2). Nivo vode v posodi preverite skozi po-
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uporaba

sebno kontrolno okence (F) (slika 3). Svetujemo vam, da
kot merico uporabljate priloZeni vr¢, saj najvecja kapaciteta
vréa ustreza velikosti posode za vodo.

Odprite cedilo (D) (slika 4).

V nosilec filtra (C) vstavite papirnati filter (1) (slika 5).

Z merico iz pribora (G) napolnite filter z mleto kavo in jo
enakomerno poravnajte (slika 6). Uporabljajte mleto kavo
dobre kakovosti, srednje fino mleto in pakirano za aparate
za filter kavo. Vrsta kavne meSanice bistveno vpliva na ka-
kovost pripravljene kave. Priporoamo vam, da preizkusite
razlicne vrste mesanic in odkrijete tisto, ki je vasemu okusu
najblizja.

Priporocene kolicine:

St. skodelic St. meric (¥)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1zvrhana merica = 1jedilna Zlica (5 g)

Za mocnejSo kavo vam svetujemo, da za vsako skodelico dodate
po eno merico.

V preglednici navedene kolicine so priblizne in jih je treba prila-
goditi osebnemu okusu in vrsti kave. Nikoli ne nalozite ve¢ kot 5
meric. Vrsta kavne meSanice bistveno vpliva na kakovost prip-
ravljene kave. Priporoamo vam, da preizkusite razlicne vrste
mesanic in odkrijete tisto, ki je vasemu okusu najblizja.
Zaprite pokrov (B) in na plo$¢o postavite zaprt vr¢ (slika 8).
+  Pritisnite tipkod) (L) (slika 9). Signalna lucka na sami tipki
oznaduje, da aparat deluje Po nekaj sekundah bo kava pri-
tekla skozi filter. Povsem obicajno je, da med iztekanjem
kave iz aparata izhaja tudi para. Ko kava pricne pritekati,
kavni aparat to javi z zvocnim signalom in s tremi, ko kon-
¢a. Okus kave lahko optimirate s pritiskom na tipko AROMA
(N). Ta funkcija sprozi proces pretakanja, s katerim bo voda
pocasneje pritekala v filter. Pocasnejse filtriranje izboljsa
okus in aromo kave. Za aktiviranje te funkdije pritisnite
tipko “AROMA” (vklopi se signalna lucka na tipki). Funkcijo
lahko izklopite s ponovnim pritiskom tipke.
Uporabo tipke "AROMA”vam svetujemo, ko ne Zelite pripra-
viti polne?a vrca kave.
Ce tipko O (L) pustite pritisnjeno tudi po koncani pripravi
kave, bo grelna plosca ohranjala idealno temperaturo kave.
Aparat se samodejno izklopi 40 minut po kon¢anem toce-



nju kave. Grelno plos¢o (M) izklopite s ponovnim pritiskom
na tipko(l) (L.

Zanov cikel priprave kave aparat izklopite in ponovno vklo-
pite s pritiskom na tipko 0] (L).

Opomba: ¢e vt odstranite preden se priprava kave za-
kljuci, se sam postopek priprave ne prekine. Prekine se samo
iztekanje kave v vr¢; v primeru, da Zelite takoj odliti nekaj kave
vam svetujemo, da to naredite kar najhitreje, da se kava ne bi
neprijetno razlila.

Ciscenje in vzdrZevanje

Pred vsakim postopkom cCiScenja ali vzdrZevanja aparat izklo-

pite, izvlecite vti¢ iz omrezne vticnice in pustite, da se aparat

dodobra ohladi.

«  a CiScenje aparata ne uporabljajte topil ali abrazivnih
Cistilnih sredstev. Vlazna in mehka krpa namre¢ povsem
zadostuje.

Aparat nikoli ne potapljajte v vodo. To je elektri¢na napra-
va.

Do filtra posode za vodo (H) pridete skozi predal za kavo in
pokrov posode (B) (slika 7): ¢e je potrebno, ga oistite.

Odstranjevanje vodnega kamna

(e je tekoca voda v vasem gospodinjstvu trda, se bo v aparatu

s¢asoma nabral vodni kamen.

Zaradi tega je lahko pravilno in dobro delovanje le-tega ovira-

no. Priporocljivo je vodni kamen odstraniti po vsakih 60 ciklih

delovanja.

Odstranjevanje vodnega kamna iz aparatov za filter kavo opravi-

te s posebnimi sredstvi, ki jih dobite v prosti prodaji.

1. Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna raztopite v
vréu, v skladu z navodili na samem ovitku

2. Raztopino vlijte v posodo za vodo;

3. Nagrelno plosco (M) namestite vr¢;

4, Pritisnite tipko d) (L) in pocakajte, da iz aparata iztece
priblizno za skodelico raztopine, nato pa aparat izkljucite;

5. Raztopino pustite 15 minut delovati.
Ponovite postopka iz tock 4 in 5.

6. Aparat vklopite in vodo pustite iztekati, dokler posoda ni
popolnoma prazna.

7. lzplaknite aparat tako, da vsaj trikrat deluje samo s Cisto
vodo (tri polne posode za vodo).

(e zgoraj opisano &iscenje niste pravilno opravili, garancija pre-

neha veljati.

uporaba

Tehnicni podatki

Omrezna napetost: 220-240V~50/60Hz
Moc aparata: 650W

TeZa: 1.250 kg
Odstranitev aparata

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES, aparat ne
E smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki, iz-
roite ga pooblas¢enemu centru za loceno zbiranje

mmmmm odpadkov.

c E Aparat je skladen z naslednjimi direktivami ES:
Direktiva o nizkonapetostni opremi 2006/95/ES in nadalj-

nja dopolnila;

Direktiva EMC 2004/108/ES in nadaljnja dopolnila.
Uredbo ES 1275/2008 o stanju pripravljenosti

Resevanje tezav
Tezava Mozen vzrok Resitev
Kava priteka Iz aparata je treba | Vodni kamen
pocasi odstraniti vodni | odstranite kot je
kamen. opisano v
odstavku
“Odstranjevanje
vodnega kamna'”.
Kava je kiselka- Po odstranjevanju | Aparat splaknite
stega okusa. vodnega kamna | kot je opisano
aparat ni bil v odstavku
zadostno “Odstranjevanje
splaknjen. vodnega kamna”.
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m Onemli Not:

Bu sembol, kullanici icin 6nemli 6nerileri ve bilgileri isaret et-
mektedir.

Bu talimat kitapgigini cihazin kurulum ve kullanimindan
once dikkatle okuyun. En giivenli kullanimi ve en iyi sonug-
lariyalnizca bu sekilde elde edebilirsiniz.

Bu cihaz yalnizca evde kullanima yone-
liktir.

Asagidaki yerlerde kullanim ongoriil-
mez: diikkan, ofis ve diger is alanlarinin
personeli icin mutfak olarak tayin edi-
len yerler, ciftlik konaklama evleri, otel,
motel ve diger agirlama yapilar, kiralik
odalar.

Her tiirlii farkh kullamim gekli uygunsuz

olarak kabul edilir ve tehlikelidir.

Yiyecek maddeleri ile temas etmeye yonelik malzemeler ve
nesneler ilgili Avrupa 1935/2004 ydnetmelidi talimatlan
ile uyum icindedir.

Cihazi tezgah iizerine yerlestirdikten sonra, cihazin yiizey-
leri ile yan ve arka duvarlar arasinda yaklasik 5 cm bogluk
kaldigini ve kahve makinesinin iizerinde en az 20 cm ser-
best alan bulundugunu kontrol edin.

& Yanma Tehlikesi!
Cihazin denetimsiz birakilmasi yanma veya yaniklara neden
olabilir veya olur.

Bu cihaz “kahve yapmak”iin dretilmistir: Makineden ¢ikan
su veya buhar, ya da makinenin uygunsuz kullanilmasi ile
kendinizi yakmamaya dikkat edin.

Kullanim sirasinda cihazin sicak yiizeylerine dokunmayin.
Tutma yerlerini ve kulplanini kullanin.

Cihaza elleriniz veya ayaklariniz islak veya nemli iken do-
kunmayin.

Isitma yiizeyi cihaz kullanildiktan sonra kalan 1si nedeniyle
sicak olur.

Dikkat!

Cihazin denetimsiz birakilmasi yaralanmalara veya cihazda ha-
sarlara neden olabilir veya olur.

Uretici uygunsuz, hatali ve mantiksiz kullanimlardan kay-
naklanabilecek olasi hasarlardan sorumlu tutulamaz.
Cihazin anzalanmasi veya hatali calismasi durumunda
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elektrik kablosunu prizden cekerek cihazi kapatin. Gerekli
tamirler icin yalnizca iiretici tarafindan izinli Yetkili Hizmet
Servisine basvurun ve orijinal yedek parcalar talep edin.
Yukarida gecenlere uyulmamasi cihazin giivenligini tehli-
keye sokabilir.

Bu cihaz, dikkatle gozetim altinda tu-
tulmalari ve cihazin giivenli bir sekilde
kullanimi ve olasi risklerle ilgili bilgilen-
dirilmeleri kaydiyla, 8 yasindan biiyiik
cocuklar ve kisith fiziksel, algisal veya
zihinsel kapasiteye sahip, veya deneyim
ve bilgiden yoksun kisiler tarafindan,
kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynama-
malidir. Gihazin temizlik ve bakimi, 8
yasindan kiciik veya gozetimsiz cocuk-
lar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve
kablosunu, 8 yasinin altindaki cocuklarin

ulasamayacad yerlerde saklayin.
Ambalajindan ¢ikardiktan sonra, cihazin biitiinligiinden
emin olun. Herhangi bir siiphe durumunda, cihazi kullan-
mayin ve profesyonel anlamda kalifiye bir personele dani-
sin.

Ambalaj bilesenleri (plastik torbalar, polistirol destekler,
vh.) tehlike teskil ettiklerinden cocuklarin erisebilecekleri
yerlerde birakilmamalidir.

Cihazi su musluklar, lavabolar ve ist kaynaklarinin uzagin-
da diiz bir calisma zeminine yerlestirin.

(ihaz asla 0°C veya daha diisiik sicakliklara ulagabilen or-
tamlara kurmayin (eger su donarsa cihaz hasar gorebilir).

A Tehlike!

Cihazin denetimsiz birakilmasi hayati tehlikesi olan yaralanma-
lara veya elektrik yaniklarina neden olabilir veya olur.

Bu cihazin elektrik kablosu, degisim icin ozl aletler gerek-
tirdiginden asla kullanici tarafindan degistirilmemelidir.

Kablonun hasar gormesi durumunda
veya degisimi icin her tiirlii risk olugu-
munu oOnlemek lizere yalnizca Uretici
tarafindan izinli Yetkili Hizmet Servisine



basvurun.

Makineyi asla suya batirmayin: elektrikli bir cihazdir.

(ihaz kullaniimadiginda fisini elektrik hattindan ikarin ve
cihazi kapatin. Cihazi gereksiz yere elektrikte birakmayin.
Tiim elektrikli cihazlar gibi, ozellikle kiiciik cocuklarin bu-
lunmasi durumunda, cihazin kullanimi konusunda sagdu-
yulu ve ihtiyatli olun.

Sebeke elektrik geriliminin cihazin veri plakasinda belirti-
len ile uyumlu olup olmadigini kontrol edin. Cihazi yalnizca
minimum 10A kapasiteye sahip ve verimli bir toprak hat
cekilmis akim prizine takin. Uretici, tesisatin toprak hat
yetersizligine bagl olasi kazalardan sorumlu tutulamaz.
Cihazin figi ve priz arasindaki uyumsuzluk durumunda,
prizi uygun olan baska bir tip priz ile kalifiye bir personele
degistirtin.

Su haznesini doldurma ve bosaltma islemi sirasinda ve cam
siirahiyi makineden ¢ikanirken, fisin ve kablonun iizerine
sivi dokiilmemesi icin dikkat edin.

Cihazin tanitimi

Cam siirahi

Kahve bdlmesi ve su haznesi kapag
Filtre kahve icin filtrelik

Su piiskiirtiicii

Su haznesi

Su seviyesi gostergesi

Olcek

Su haznesi filtresi

Kagit filtre (1X2 tip) (bazi modellerde)
Isikl 0] “A¢ma/hazirda bekletme” diigmesi
Isitma yiizeyi

Istkl “Aroma” diigmesi

Kaliai filtre

oc==zr T ETommon ® >

Filtre kahve nasil hazirlanir

[i] Gnemli Not: makine ilk kez kullanildiginda, cekilmis kah-
ve kullanmadan en az iki siirahi kahve yapilarak tiim aksesuarla-
rin yikanmasi ve i¢ devrelerin temizlenmesi gereklidir.

« Kahve bolmesini ve su haznesinin kapagini (B) agin (sek.
1) ve siirahiyi (A) kullanarak su haznesine (E) hazirlamak
istediginiz fincan sayisini belirten seviye cizgisine kadar
taze ve temiz su doldurun (sek. 2). Haznedeki su seviyesini
seviye gostergesinden (F) kontrol edin (sek. 3). Makinenin
siirahisinin toplam kapasitesi haznenin dolum kapasite-
sine esit oldugundan siirahinin dlcek olarak kullaniimasi
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kullanim

onerilir.

Su piiskiirtiiciiyi (D) agin (sek. 4). Kagit filtreyi (1) filtrelige
(C) yerlestirin (sek. 5).

Temin edilen dlgek (G) ile filtreye cekilmis kahve koyun ve
esit bir sekilde yayin (sek. 6). Filtre kahve makineleri icin iyi
kalitede, orta cekilmis ve ambalajlanmis kahve kullanin.
Kansim elde edilen kahve iizerinde etkilidir: bu yiizden
kendi zevkinize en uygun olan bulmak icin farkli karisimlar
denemeniz Gnerilir.

Onerilen miktarlar:
N°fincan N° dlcek (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1silme dlcek = 1yemek kagigi (59)

Daha sert bir kahve istiyorsaniz her bir fincan icin bir dlcek daha
eklemeniz Gnerilir.

Tabloda belirtilenler yaklasik miktarlardir, kigisel tercihe ve kah-
ve tipine gore ayarlanmalidir: 5 6l¢eklik maksimum seviyeyi asla
asmayin. Kansim elde edilen kahve iizerinde etkilidir: bu yiizden
kendi zevkinize en uygun olani bulmak icin farkli kanisimlar de-
nemeniz onerilir.
Kapad (B) kapatin ve kapali siirahiyi 1sitma yiizeyinin iize-
rine yerlegtirin (gek. 8).

SNO) tusuna (L) basin (sek. 9). Diigme iizerindeki 1sik ma-
kinenin calistigini gsterir. Birkag saniye sonra kahve k-
maya baglar. Kahve demleme islemi sirasinda cihazdan
bir miktar buhar ¢lkmasi normaldir. Kahve demlenmeye
bagladiginda cihaz sesli bir sinyal verir, demleme islemi
sonlandiginda da i sinyal sesi ile uyarir. Kahvenin tadi
“AROMA” (N) tusuna basilarak daha da iyilestirilebilir.

Bu fonksiyon, suyun filtreye daha yavas girdigi bir demle-
me islemine olanak verir. Daha yavas filtreleme kahvenin
tadini ve aromasini daha da iyi yapar.

Bu fonksiyonu etkinlestirmek icin “AROMA” diigmesine ba-
sin (digmenin 15191 yanar). Fonksiyonu devre disi birakmak
icin diigmeye tekrar basin.

“AROMA” diigmesini bir siirahi dolusu kahve hazirlamaya-
caginiz zamanlarda kullanmaniz onerilir.

Eger demleme islemi sonrasmda(btuw (L) basil birakilir-
sa, Isitma yiizeyi kahveyi ideal sicaklikta tutar.

Cihaz kahvenin demlenmesi bittikten 40 dakika sonra oto-



matik olarak kapanir. Isitma yiizeyini (M) séndiirmek icin
OtU§una L) tekrar basin. Yeni bir demleme islemi icin (O
tusuna (L) basarak cihazi kapatin ve yeniden agin.

m Gnemli Not: istenilen miktarda kahve yapimi tamamlan-
madan once siirahi cekildiginde kahve yapimi kesilmez, ancak
yalnizca kahvenin siirahi icine akisi engellenir; eger hemen bir
miktar kahve doldurulmak istenirse, tasmalari ve dokiilmeleri

onlemek icin bu islemin en kisa siirede tamamlanmasi onerilir.

Temizlik ve bakim

Her tiirlii temizlik ve bakim igleminden 6nce makineyi kapatin,

fisini cekin ve makinenin sogumasini bekleyin.

« Makinenin temizligi icin ¢oziicii maddeler ve toz deterjan-
lar kullanmayin. Nemli ve yumusak bir bez yeterli olacaktir.

« Makineyi asla suya batirmayin: elektrikli bir cihazdir.

« Suhaznesinin filtresine (H) kahve bolmesi ve hazne kapadi
(B) aracihigr ile ulasilabilir (sek. 7): gerekirse temizleyin.

Kire¢ cozme

Eger bdlgenizdeki su sert ise, zaman icinde kireg birikimi oluga-

caktir. Kireg ¢okeltileri cihazin iyi calismasini engelleyebilir. Her

60 calisma devrinden sonra kireg ¢cozme isleminin uygulanmasi

onerilir.

Kire¢ ¢ozme islemini piyasadan temin edilebilen filtre kahve

makinelerine uygun ¢oziiciiler ile gerceklegtirin.

1. Kireg ¢oziiciiniin paketi iizerinde yer alan yonlendirmeleri
izleyerek iiriinii siirahi icinde seyreltin;

2. (ozeltiyi su doldurma boslugundan doldurun;

3. Surah|y| 1sitma yiizeyinin (M) iizerine yerlegtirin;
0} tusuna (L) basin, bir fincana esdeger suyun sirkiilasyo-
nundan sonra makineyi kapatin;

5. Etki etmesiicin ¢ozeltiyi 15 dakika birakin. 4 ve 5. islemleri
bir kez daha tekrar edin.

6. Makineyi agin ve hazne tamamen bosalana kadar ¢ikis ya-
piimasini bekleyin.

7. (ihazi calistirarak sadece su ile en azindan 3 kez calkalayin
(3 dolu su haznesi).

Yukarida agiklanan temizlik diizenli bir sekilde uygulanmadigin-

da garanti gecerliligini kaybeder.

Teknik ozellikler

Sebeke gerilimi: 220-240V~50/60Hz
Emilen giic: 650W

Agirhik: 1.250kg

kullanim

Cihazin elden ¢ikariimasi
, 2002/96/EC Avrupa Direktiflerine gdre, iiriin kullanim

omriinii doldurdugunda sehir ¢opleri ile birlikte tasfiye
edilmemeli, yetkili bir toplama merkezine teslim edil-
mm melidir.

C E Cihaz miiteakip CE direktiflerine uygundur:
Alcak Gerilim Direktifi 2006/95/CE ve akabinde yapilan de-
gisiklikler;
EMC Direktifi 2004/108/CE ve akabinde yapilan degisiklik-
ler;
Stand-by ile ilgili CE 1275/2008 Yonetmeligi

Sorunlarin giderilmesi

Sorun Olasi neden Coziim
Kahve yavas Makinedeki kire- | Makinedeki
clkiyor. cin temizlenmesi | kireg birikimini

gerek. “Kireg ¢6zme”
paragrafinda
anlatildigi
temizleyin.
Kahvenin asitli bir | Makine Makineyi
tadi var. kire¢ cozme “Kireg cozme”
isleminden sonra | paragrafinda
yeterli olarak anlatildigi gibi
durulanmamis. yeniden
durulayin.




Kypbinfbl  MaliganaHbinfaH COH, eckepTy TaKTachl
bICTHIK Kyiiae karnagbl.

m EckepiHi3: '

Byn TaHDa naiifanaHywbira apHanFaH MaHbl3gbl KEHECTI

Hemece aknaparTbl bingipeai.

« KypbinfblHbl OpHaTNac xeHe naipanaHbac GypobiH,
TOMeHaeri Hyckaynapbl MYKMSIT OKbiM  LUbIFbIHbI3.

MaHbi30k1!
MyHaait eckepTydi enemey jkapakaTTaHyfa Hemece
KYPbINFbIHbI 3aKbiMaayra ceben 6onybl MyMKiH.
OHiM XacaylLbiChl KypbinfbIHbl TUICTI TYpAe, AYpbIC

Byn — eH kaKCbl HoTWXere KON KeTKi3ydiH oHe  °

naiaanaxyLbl kayinciaairiH 6apblHLWa XaKcapTyablH
KarFbi3 Xorbl.

byn - Tek yiAge nanganaHyra
apHanfaH Kypbinfbl.

OHbl MblHagal Xeprepae
nanaanaxyra bonmanap!:
OVKeHaepaeri, odmctepaeri xeHe
Dacka  KyMbIC  OpTacblHAafbl
Kbl3MeTKeprep TaMaKTaHaTbIH
OpblHOapaa, (hepmanapaa,
KOHakynepaer, MOTeNbAEPAETi
XaHe backa KOHaK KyTY

opTanapblHaarbl KNUEHTTepre, Tecek
oHe TaHfbl ac bepeTiH opTanapaa.
Kes kenreH Gacka KomgaHbIC AypbIC

EMECXKaHe KayInTl bonbin ecenteneal.
1935/2004 EEC Taram TweTiH maTepuangap MeH
Kepek-xapaKTap epexeciHe Calkec.

KypbinFbiHbI NaliganaxbinaTbiH xepre opHanacTbipraH
COH, KypbInFbIHbIH beTTEpi MeH OyWipaeri xaHe apTTarbl
kabbipra apacbiHa 5 cM, an koge XacarbILLTbIH YCTiHe
20 cm 60C OpbIH KanabIpPbIHbI3.

& Kydin kany kayni 6ap!
MyHaai eckepTyai enemey Kywin kanyra aken COKTbIpagbl.

Byn kypbinfbl  «kode JadbiHgayra»  apHanfaH.
WawslparaH cyra He Oyra Hemece KypbinfbiHbIK
LVPbIC KyMbIC icTEMeyiHeH kyWin kanynaH abait
GorbIHbI3.

Ocbl  KypbiNFbiHbI  MaiiganaHFaH — kesde,  bICTbIK
OenikTepiH ycTamaHpl3. TeTikTepai Hemece canTapapl
naiaanaHblHpi3.

KypbinfbiHbl binFan Hemece AbIMKbIN KonapbiHbI30eH
Hemece asKTapbIHbI30eH TypTneHia.
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Hemece  xayankepLuinikneH naviganaxbayaaH
TYbIHAANTLIH 3aKbIM YLLIH XayanTsl 6onmaigs!.
Akaynblk Hemece AypbiC icTemey xafdant bomFaH
Ke3ne, KypbinFbIHb! PO3eTKaAaH CybIpbIHbI3.

Erep oHbl keHmey kaxer 6onca, De'Longhi
TYTbIHYWbINAPALl  KOMAAy — KbI3MeTiMeH  faHa
xabapnacsin, naitaanaubinaTblH TyNHycka Kocankbl
OenwekTepai  cypaHpla. KorapbigarbiHbl - enemey
canjapblHaH Kypbinfbl kayincisairiHe HykcaH Kenyi
MYMKiH.

Byn KypbinfblHbl 8 kacTaH ackaH
6ananapfa, Kosrany, ce3y Hemece
OfrnaHy MyMKIHOIKTEp  LUEKTenreH
afjlaMapra HeMece OCbl KypblJiFbira
KaTbICTbl Taxipubeci Hemece 6inimi
XOK afamapfa TEK onapra bIKTMMan
kayin-katepnep MeH  KypbiNFbiHbl
Kayincia XorMeH naiganasy Typansi
Hyckay OepinreHae eHe onap
DakbinaHFaHoa faHa naﬁnanaHyFa
bonagpl.

Bananapnbm KYPbINfbIMEH
OfHamaybl  Kepek.  Tasanaygpl
XoHe nainjanaHylbl OpbIHAANTHIH
TEXHUKanblK  kyTivai  Bananapra

6aKbIJ'IabeI3 OpblHOaTNay Kepex.
Opampbl aLlkaH COH, KypbInFbIHbIK 3akbiMaaHbaraHbIH
koHe  OernieKkTepiHiH  TOMbIKTBIFBIH  TEKCEPIHi3.
KyaikTeHCeHi3, KypbinfblHbl naipanaHbaHbl3 xaHe
BinikTi KbI3METKEPMEH FaHa xabapnacbiHbI3.

Opam  matepuangapelH  (nnactuk  kantanap,
nonucTupeH kebiri xeHe T.0.) GananapgaH aynak
ycTaHpI3, cebebi onap kayinTi.



MyHaan

KypbinfbiHbI Cy LUYMEKTEPIHEH, KYbIHY biAbICTApbIHAH
KoHe  bICTbIK ~ HOpcenepaeH  anwak  xepre
OpHanacTbIpbIHbI3.

KypbinfoiHbl Temnepatypackl 0°C He opfaH TemeH
fonatblH Keprepre OpHaTnaHbl3 (erep cy Karbin
kanca, KypbinFbl 3aKbIMAaHYbI MyMKiH).

Kayinmi!

6CKEPTYAi eneMey 9MeKkTp TOrbiHa  TyCy

canpapblHaH emipre kayin TeHAipeTiH xapakatka ceben
B0nybl MyMKiH.

Ocbl KypbinFbiHBIH KyaT kabeniH naifanaylbl e3i
aybICTbipMaybl kepek, cebebi Oyn onepauust apHaribl
Kypanabl naiganasy kaxet 60mybl MyMKiH.

Erep 0on 3akpiMaHCa HemMece OHbl
aybICTblpy  kepek 6onca, 6aprblk
kayin-kateprepaiy angbiH any YLiH
De’'Longhi  TyTbIHYLWbIHBI  Korgay
KbISMeTiMeH Xa6apﬂaCbII-|,bI3.

Kodpe acarbilThl cyra elukaluaH batbipmanpi3. byn
— QNEKTPNIK KypbIrFbI.

KypbinfoiHbl  po3eTkagaH  axblpatein,  On

KonpaHbicTa OOnMaraH Ke3ae  Herisri  KOCKbILITbI
eLWipiHi3. KypbinfbiHbl BocTaH Gocka Kocynbl Kyine

kanablpMaHbI3.
Byn kode xacarbilTbl  Gapnblk  anekTpAik
KypbinFblnapabl - KonpadFaH  Kesgeriged,  acipece

Oananap 6ap xepae abaiinan, napacatTbibKNeH
nanganaHbiHbl3.

Posetka kyaTbl KEpHeyiHiH KypPbINFbIHbIH MaNIMETTEP
TaKTaCblHAA  KOPCETINMeH  KEepHeyre  CoMKecTirH
TeKCepiHi3. KypbinfblHbl TeK Xepre TWiMAi XOnMeH
TyWbIKTanFaH XaHe anekTp kyatol kemiHge 10 A
OonaTbiH po3eTkara KOChIHbI3.

OHiM xacaylubiCbl TUIMAI Xepre KOcy XyWeciHiH
KOKTbIFbIHaH GonaTbiH 6apnblk xayankepLuinikteH bac
Tapragl.

Erep posetka kyaTbl Kypbinfbifafbl kyatka cail
Oonmaca, TuicTi poseTka TypiH GinikTi  anexTp
MaMaHbIHa aybICTbIPTbIHbI3.

Cy bigbiCbIH TOMThIpFaH ke3ne HeMece KyTbiHbl
KypbInFbidaH anbin XaTka Kesae, alara Hemece Kyat
kabeniHe CyMbIKTbIKTBI LALLBIPATbIN anMaHbI3.

79

nanganasy

PbUIFbIHbIH CUMATTAMAacChbl

Ky
A

B.
C.

CTemmo

M.
N.
0

LUbIHbI KyTHI
Kodbe bIAbICbIHbIK OPHbI XSHE CY biAbICHIHbIH Kaknasbl
Tamwbinan KyibinaTelH - kodere apHanfaH  Cyari
yCTafbiLLbl
KalHaTKbiLL TOpbI
Cy bifbIChl OPHbI
Cy DeHreliiHiH Tepeseci
Onweyiw
Cy blAbICHIHBIH CY3riCi
Kara3 cyari (1X2 Typi) (erep bepinrex 6onca)
O Wams Bap On/stand-by (Kocy/Kyty pexumi)
TyAMEC
Eckepry TaKTacl
LWambl Gap femai peTTey TyAMEC

. TypaKTbl Cyari

KodheHi Tamwbinatbin Kyt agici

mEcKepiHis: Kypbinfbl BipiHLi peT naitganaHbinFaH
keane, 6apnblk kepek-kapakTap MeH iLuki aitHanbiMaapabl
TapTbiNFaH KogeHi narganaHycel3 exi kyTbl Kode xacay
apKbImbl MYKUST Xybinybl KEPEK.

Kocbe opHbI MeH cy bibICbIHbIH kaknarbiH (B) (1-cypeT)
awsbin, KyTbiHbl (A) cy bigbickl OpHbiHa (E) Tasa
CankblH Cyabl KacafblHbi3 KenreH kode KecenepiHiy
CaHbl YLUiH KepCeTiNreH AeHreire AeiH TONThIPY YLUiH
naifanaHbiHbI3 (2-CypeT). blabicTarbl Cy AeHrediH
[eHren Tepeseci apkbinbl TekcepiHia (F) (3-cyper).
Cisre bepinreH KyTbiHbl 6MLLEYiLL peTiHae naiganaxy
yCbiHbInagbl, ce6edi KyTbIHbIK €H KON CblAbIMABINbIFbI
MEH CY blfbICbIHbIH CbIbIMABIMbIFLI Gipaed.

KaitHatkbiw cyariciH (D) GypaHb3 (4-cyper). Karas
cyarini (1) cyari ycrarbiwbiHa (C) OpHAnacTbIpbiHbI3

(5-cyper).
Cyarire anpblH ana yHTaktanFaH kodeHi GepinreH
enweyiwned  (G)  meHredire  calikecTeHaipin

canblHpi3 (6-cypet). TamwwbinaThin KysTbiH KOECiH
KacarblluTap YWiH JkakCbl camapafbl, opTawa etin
TapTbinFaH KodeHi naiganaHbiHbI3.

JKacanatblH  kodbeHiH  camacbiHa  TapTbifFaH
Ko(heHiH YHTaKTbIFbIHBIH AEHTeli eneyni acep eTemi.
CoHablKTaH, Ci3fiH TanFamblHbisfa Cail gomgi Taby
YLLIH op Typni kodhe TypnepiH naiaanaHbin KepyiHis
Kepex.



¥cbIHbINFaH Mernwiepnep:

Kecenep caHbl Onwemaep caHbl (*)
5 5
4 4
3 3
2 2

(*) 1 peHrennik menwwep = 1 wai kacklk (5T)

Kotonay mem ywiH apbip kecere 1 enweyill apTbiFbiMeH
KOCy YCbIHbINabl.

Kectene 6epinreH Menwepnep Kepcety VwWiH faHa
0epinreH xaHe OHbl Xeke TanFambiHpl3Fa aHe kode TypiHe
Oeilimpey MIHOETTI emec. 5-geHreiperi MenwepnepaeH
elLKalLaH acbipMaHbI3.

JKacanatblH KO(eHiH canacbiHa TapTbinFaH KOdeHiH

VHTaKTIFbIHBIH JeHredti eneyni acep etesi. COHAbIKTaH,

CianiH TanFamblHbI3Fa cail aamai Taby yLwiH ap Typni kode

TYPNEPiH NaitaanaHbin kepyiHi3 Kepex.

«  Kaknaktbl (B) *abblHpi3 XaHe kaknarbl xabbinFaH
K&fTbIHbI nnuTara KomblHbI3 (8-cyper).

« O ryimecin (L) 6acsiHpia (9-cypet). KockblluTarbl
0Cbl LUaM Koghe XKacarbILUTbIH XYMbIC iCTEN TypFaHbIH
kepcetepi. Kocbe BipHelue cexyHaTaH KeliH Kyiibina
Oacraigpl. Kodbe cysinin xaTkaH keaae KypbinFbigaH
Oy wblikca, 6yn — kanbinTbl Hopce. Kyto GactanfaH
kesge koe xacafbiTaH 6ip AbIOLICTHI curHan
WblFadbl, COCbIH ON asKTanFaH Kesae yw AbIObICTbI
curHan weiragsl. KodeiH aamin AROMA ([SM)
TyimeciH (N) Gacy apkeinbl  OHTainaHApipyra
Oonagbl. byn dyHKuma cysrigeri Cyabl aHaFypribiM
0astly LWbiFapaTblH Cy3y MpOLECH icke Kocaabl.
Aspan cyay 6ip xarblHaH KO(eHiH Mici MeH [aMiH
xakcaptagpl. Ocbl (DyHKUMSHBI iCke KOCY YLLiH, oM
TyWMeciH GacbiHpI3 (TyiiMeperi Wwam xaHagbl). byn
(OYHKUMAHBI @XbIPaTy YLLIH, OCbl TYAMEHi kaiTapaH
BacbiHbi3. AROMA (BM) TyiimeciH KodeHi KyTbiHbl
TONTHIPbIN XacaFbiHbI3 KeMMEreH keaae naganaqyas!
YCbIHaMbI3.

«  Cysy asTanfaH kesne o TyimeciH (L) Gacbinfan
Kyioe KangblpcaHbia, MauTa KOgeHi eH Konainbl
Temneparypaga cakraiigsl. Kode Kyibinsin Gonan
kypbinsl 40 MMHYTTaH KeitiH aBTOMaTTbl Typae
axolpatbinagpl. KbinbiTy nauTacsiH (M) axsipaty
YLLIH, 0] TyimeciH (L) kaitTagaH GacbiHbia. KaHa
kaiHaTy umkniH Gactay ywiH, (L) TyimeciH bacy
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naupanaHy

aAPKbINbI KYPIFbIHBI @XbIPATHIN, KATa KOCIHbI3.

EckepiHi3: KaxetTi kode Menwepi Kyhbinman
TyPbIN KyTbl OPHbIHAH anblHca, byn apeket kode xacay
npoueciHe keaepri Gonmaiiabl, Gipak KyTbiHbIH iLLiHAET
aFblHabl FaHa ToKTaTagpl.

Erep a3 raHa Kocbe meniuepiH epey afbi3fbiHbl3 Kence,
kode WamafaH ThiC KyiblMac YiWiH Oyn  opekeTTi
pacblHfa HeFyprbiM Te3ipek OpbIHAAHBI3.

Tasanay xaHe KyTin ycray

KypbinFbira KyTiM KepCETNEC XaHe OHbI Tasanamac OypbiH,

OHbI BLLIpiM, po3eTkazaH CybIpbIHbI3 Aa, CYbITbIM KOAbIHBI3.

*  Kocbe xacafblwThl Tasanay YLWiH epiTkilLTep MeH
bICKbILL  CYWbIKTbIKTapabl Maifanaxbanpla. XKymcak
KeHe [bIMKbIN LyBepekneH cypTceHis ongael.

+ Kodpe xacarbllwThl CyFa elukaaH batbipManpi3. byn
— ANeKTPAIK KypbINFbl.

¢+ Cy biabICbIHbIK Cy3riciH (H) kode blAbICEIHbIH OpHbI
MEH Cy biAbICHIHBIH Kaknarbl (B) apkbinbl anyra
Bonapb! (7-cyper). Kaxer GonraH kesne TasanaHpi3.

Kak Tazanay

erep aiiMarbIHbI3arbl Cy KaTTbl 6onca, yakbiT eTe Kene kak

KuHanagbl. XuHanFaH Kak KypbinFbIHbIH XyMbICbIHA acep

€TYi MyMKH.

Opbip 60 Koche xacay LMKMIHEH KeMiH Kode KacaFbILThIH

KaFblH Ta3anan oTbIpy YCbIHbINAAbI.

Kak Tasanmay VywiH, opkawaH Tamiwbinan kode Ky

KypbInFbINapsl YWWiH caTbin anyra GonatbiH apHaiibl Kak

Ta3anay eHiMaepiH nainaanaHblHbI3.

1. OHimai KyTbl iWwiHge epiTin, Kak TasapTKbIL
OpamblHfarbl Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

2. EpitiHgini cy TONTbIpbINaTbIH OPbIHFA KYMbIHbI3.
3. KyTbIHbl XbinbITy nnuTackiHa (M) KomblHbI3.
4. O tyimecin (L) 6ackiHbia, Bip keceneil Menwepaeri

CYVbIKTBIKTBI CY3iM, KyPbINFbIHbI SLLIPIHi3.

5. EpitiHaiHi 15 MMHYTKA XyMbIC iCTETIN KOAbIHBI3 Aa,
0Chl OnepauysiHbl 4-5 pet kailTanaHpi3.

6. KypbinfblHbl icke KOCbIM, Cyabl bIABIC TONbiFbIMEH
focaraHLua LUbiFapbIHbI3.

7. KypbinfblHbl CyMeH XyMbIC iCTETY apKbinbl kemiHae
Tek 3 peT (Tonblk 3 bIABIC Cy) WailblHbI3.

Korapbiga cunatTanfampali €Tin Tasanamay Keningik

KYLLiH Xosbl.



nanganasy

TexHuKanbIK fgepexktep TEXHUKATBIK CUNATTAMAIJIAP
Keni kepHeyi: 220-240 B~50/60 'y Byitbim Typi: eHimaeri TaHbanayra kapaHpl3
KyThinaTbiH kyart: 650 Br Ynri: ¢
Canmarbl: 1,250 Kkr KepHey: ‘
Kuinik: ‘
KypbInFbIHbI KOKLICKa TacTay Kyare
Eyponansik 2002/96/EC aupektuBackiHa cait, byn KeiTaina:

ﬁwpbmru Yl KOkbiCTapbiMeH  bipre  emec,
KOKbICTApbl CypbiNTay JkeHe KaiTa eHgey

BN OpTafbifbiHa anapbin TacTay Kepek

C € Byn kypbirFbl MbiHa EC AnpekTiBanapbiHa coikec:

« 2006/95/EC TeMeHri KepHey [MpeKTMBAChl XaHe
Ke3ekTi TOMbIKTbIpynap;

«  EMC 2004/108/EC pvpekTVBachl aHe Ke3ekTi
TOMbIKTHIpYnapb

« Kyty pexumine katbictbl EC 1275/2008 epexeci

AxaynbiKTapAbl X0k

Macene blktuman LWewimi
cebebi

KodpeHiH|K o & e|KypbinfblHbiH
KalHayblHa | KacafbllWTblH | KarblH KAK
y3arblpak yakbiT | kafblH Tasamay [TA3ATNAY
KeTeni. Kepex. GoenimMiHge
cunatTanfaHgan
eTin Ta3anaHbl3.
KodeniH  pgomi | Kak TasanaygaH | Ky p bl bl Hbl
KbILLKBIMTBIM. COH aypbic | KAK  TA3ANAY
LaNbINIMaFaH. GeniMiHpe
cunatTarnFraHgan

€TiN WaiblHbI3.

81

De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 - 31100 Treviso ltaly

[le'TloHrv Annnaitaxens c.p.n.

Bua J1. 3eitu, 47 31100 Tpesu3o Wtanus ywwiH xacanraH.

KeneHpik opaktap TeputopuachbiHAa TYThIHYLWbINApFa
TacbIMangay yiiH xayan kepLinikTi xeHe umnoprep:
“NenoHrn” XLLK

127055 Peceir, Mackey ,

Cywésckas Kelweci, 27-yi, 3-fumapar

Ten.: +7 (495) 781-26-76

Byn kypeinfbl Naiaanay HyckaynbIFblHAa kepeeTinreHaen
KONMEH naidanaHbinagbl. OHIMHIH - Mep3imi - caTbin
anblHFaH KyHHeH 6acTan 2 XbinFa cosbinagpl.

ByiibiM LubIFapbIniFaH KyHiH OylibIM KOpMYCbIHAA XadblnFaH
cepusnblk HOMIp BOMbIHILA aHbIkTay MyMKiH. (Cepusnblk
Hemipi: ASSCC, 6yn xepae A — eHiM xacanfaH XblinablH
COHFbl CaHbl, SS — eHiM XacanfaH anta, CC — 6ackin
wbiFapy kyHi, 1992 xbingaH 6Gactan aTomarThl Typae
ecenteneai. Mbicansl: Cep.Ne 30411, eHim xacanfaH xbin
- 2003, eHim xacarnfaH anta — 4)

EAL
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